lo 


i*  iK 


•  ■<'     fe 


fe    V 


'A  -I 


1*. 

5^ 


?co 


-í 


■■■ 


^ 


^ 


£ 


*** 


c**. 


[PM        í 

4063 

R35 

1900 

c.  1 

ROBARTS 

/jr^r 


A.U.4 


£ 


From   the  library  of 

J.  H.  Cornyn, 
México  City,  México 


Presentes  to 

£be  libran? 

of  tbe 

TUnívcrsítp  of  Corcino 


Thi 

s   is    the  Liost    oomplete   work  on 

the    subject.    it   has 

never 

•  been  printe.i   in  book  form.   The 

author, 

José 

Fernando 

Haiairez  was,    at   the   time  when  it  was 

written 

,    soiae   75  years 

ago, 

director  of  the  jnexican  National  jyuíseum 

,   He  was   then 

he  Id 

to  be   one   of  the  most   notable  ^ 

ztec  scholars 

of  his 

day. 

He  was  a  prouiinem;  meraber  of  th 

e  grand   ( 

Douncil  of 

state 

under  the  mperor  i.aximilian. 

J.    H. 

o. 

KA.\UKtZ. 


PARTÍCULAS  NAHUAS. 


195 


3o"5¿       V' 


e.rvT-3.  v%. 


ció   rv 


awwX" «-  z-  i 


Presented  to  the 

University  oí  Toronto 

by  J.  H.  Eornyn 


DateM^^-?/'- 


ESTUDIO 


jgOB^E  DA£  PAHTÍCUDAjS  NAMUAjg, 


Por    José    Fernando    Ramírez.* 


Á. 


Á,  sincopa  del  pronombre  amo  —  «vuestro.»  p.  53. 

Tsá,  Haitzd.  Vide  Z. 

A  final,  su  permutación  en  x  para  formar  el  pretérito,  p.  61. 


Partícula  negativa  que  da  una  significación  inversa  compuesta  con  oc:  la  de  este  adver- 
bio es  todavía;  y  Aoc,  es  Ya  no.  p.  166-67. — V.  Oc.-Amo,  mo. 

*  En  composición  y  por  sincopa  quiere  decir  No. — Amo  nitlacaqui  (No  entiendo),  es  lo 
mismo  que  A- nitlacaqui. 

Componese  con  Can,  Caitin  y  Campa  (Vide  p.  156.)  conservando  este  mismo  carácter. — 
Con  tel. 

Una  de  las  voces  en  que  mas  distintamente  se  ve  el  efecto  de  la  calidad  privativa  de 
esta  letra  es  A-chihua-listli,  verbal  que  significa  «-Cosa  ilícita  que  no  se  debe  hacer.* — Deri- 
vase del  verbo  Chuma  (hacer),  compuesto  con  la  a  privativa  y  la  terminación  lislli,  carac- 
terística del  verbal,  y  que  significa  la  acción  del  verbo. 

Cual! i. —  «Cosa  buena.» 
A-cualli.— «Cosa  mala.» 


yi 


*  El  Sr.  Ramírez  empastó  con  su  ejemplar  del  Compendio  del  Arte  de  la  Lengua  Mexicana  del 
P.  Horacio  Carochi  varias  hojas  en  blanco,  en  las  cuales,  de  su  puño  y  letra,  escribió  en  orden  al- 
fabético sus  apuntes  sobre  las  partículas  nahuas.  Además  de  este  trabajo,  hizo  separadamente  otro 
sobre  la  misma  materia,  el  cual  conservo  también,  é  igualmente  está  escrito  de  su  mano.  No  nece- 
sito encarecer  la  importancia  de  su  publicación.  Para  ésta,  me  ha  parecido  conveniente  reunir  los 
dos  estudios  en  un  solo  cuerpo  de  doctrina,  poniendo  primero  la  parte  correspondiente  al  trabajo 
unido  ú  la  Gramática  de  Carochi,  y  después  la  del  otro.  Para  distinguirlos  van  separados  por  ra- 
yas.— Alfredo  Chavero. 
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Ac. 

j 

Icamac. 

El  P.  Molina  (Gram.  p.  74)  la  pone  entre  las  preposiciones  con  la  significación  de 
«en  la  boca,  ó  en  el  agujero,»  ó  «hendedura  y  abertura  de  la  pared  ó  de  la  piedra.» 
— Añade — «que  esta  preposición  sirve  á  los  nombres  de  paredes  abiertas,  ó  de  otras 
cosas  semejantes,  y  que  unas  veces  se  antepone  y  otras  se  pospone  á  los  nombres.» 

Esta  preposición  parece  derivada  de  Camatl  (boca);  compuesta  del  pronombre  i 
(de  aquel)  y  de  la  preposición  c  (en);  asi  es  que  su  traducción  literal  será  «en  la  boca 
de. ... » 


*  Ac— ¿Quien?,  ó  ¿Cual?  — (Vide  su  amplificación  en  Galdo,  p.  172.) 

*  Acá.— Alguno.  Plural :  Acame. 

*  Acachto. — Acachtopa.  Primero;  primeramente— Componense  con  Oc. 

*  Acacomo. —  Quiza  no. 

*  Acacomoye. — Quizá  no  es  el. 

*  Acampa  (adverbio). — De  ninguna  parte;  ó  ni  á  una  parte  ni  á  otra. 

*  Acan  (adverbio). — En  ninguna  parte  ó  lugar. 

*  Acatto.— Primeramente.  Componese  con  Oc.  p.  167. 

*  Acaxitl.—  «Alberca.»  De  aqui  deriva  su  nombre  el  pueblo  llamado  hoi  Acajete. 


Ac.  (Vid.  huac). 
Icpac.  (Imiauayucan,  Itzonco.) 

Preposición.  Significa  «encima  y  sobre.»  —  Metafóricamente  y  en  composición 
tiene  las  acepciones  de  «alzarse  ó  encararse,  insolentarse  y  ver  á  la  cara.»  P.  43.  El 
P.  Molina  le  dá  las  de — «encima  de  lo  alto,  ó  en  lo  alto  de  alguna  cosa,»  y  trae  algu- 
nos compuestos  que  amplifican  su  significación. 

Icpac  pierde  su  i  con  los  pronombres  prefijos  y  en  composición  con  los  nombres 
toma  la  ligatura  ti. 

(P.  Molina.) 

«Se  usa  de  esta  preposición  cuando  la  cosa  está  enhestada,  ó  levantada,  ó  cuando 
es  ancha  y  grande.»  P.  73. — Son  sus  sinónimos  Imiauayucan,  ó  Itsonco. 


Ach. 

Prefijo  que  se  emplea  para  contestar,  indicándose  con  el  la  total  ignorancia  del  respon- 
dente  sobre  el  asunto  de  la  pregunta.  V.  g.  Caninic  ohuia  in  ticitl.  ¿A  donde  está,  ó  fué  el 
Médico?— Ach  canin.  No  se  absolutamente  donde  está.  P.  156. 

Componese  con  Can,  Canin  y  Campa.  Vid.  p.  156.  Yd.  con  Nci  y  Ñoco. 

Achqueninian.  No  se  cuando.  P.  170. 

AcMquin  (id.,  id.) 
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Ach-cau. 
Ach-canin. 

Ach-  campa. 
Ach-ca-ye-nelli.  Y.  mili. 

*  Ach-aqnin.  No  se  quien  es;  ó  no  se  quien  se  es. 

Achca.  Frecuentemente.  Esta  significación  la  conserva  con  menos  variación,  antepo- 
niéndosele ca.  Son  sinónimos  suyos  achica,  can  cuecticl,  achic  y  atzan,  que  algunos  escriben 
achtzd.  P.  175. 

*  Achi.  «Un  poco,  ó  poca  cosa,  ó  en  alguna  manera.»  Componese  con  ca,  y  significa: 
«Falta  poco.»  P.  179. 

Achic.  (Achitonca,  achitsinca.)  Significan  brevedad  de  tiempo.  P.  165. 

Achic.  Componese  con  qnin.  Sirve  para  pretérito  y  para  futuro,  y  significa  dentro  de 
breve  ó  de  aqni  d  un  rato. 

Oc,  antepuesto  á  estos  adverbios,  indica  el  tiempo  futuro.  V.  ademas  oc- achic. 

Cuel,  antepuesto  a  los  mismos,  significa  mayor  brevedad  de  tiempo,  presente  ó  futuro. 
P.  165. 

Achitsinca.  Es  el  reverencial  de  achic. 

(Zancuccncl  achic.  Y.  ca. 

Qnin- achic.  V.  qnin. 


Achic. 

Con  la  i  larga  es  diverso  del  adverbio  de  tiempo  que  denota  brevedad,  El  de  que  se  trata 
se  emplea  para  marcar  la  discrepancia  ó  contrariedad  que  media  entre  dos  objetos,  ó  mejor 
dicho,  para  formar  su  contraste.  El  autor  explica  su  significación  con  el  siguiente  ejemplo: 
«Si  están  en  la  cárcel  un  homicida  y  un  inocente,  puede  este  decir  al  otro:  va  mucho  de  mi 
d  ti;  porque  tu  debes  una  muerte  que  estás  pagando;  pero  yo  jamas  he  muerto  un  escarabajo.» 
La  frase  va  mucho  de  mi  á  ti  la  expresa  en  mexicano  con  achic  in  nehnatl,  de  la  cual,  exep- 
tuando  in  nehnatl  (literalmente  á  yo),  todo  lo  demás  lo  expresa  achic.  P.  192. 

*  Achica.  «Frecuentemente;  á  menudo.»  Componese  con  ca.  V.  achca. 

*  Achi  inqnich.  «Casi  tanto;  como  eso;  ó  poco  mas  ó  menos  que  esos» 

*  Achimiccpa.  «Hartas  veces.»  P.  163. 

*  Achincampa.  «Donde  quiera;  donde  quiera  que;  por  donde  quiera.» 

*  Achincayepa.  Sinónimo  de  achincampa. 

*  Achipil.  «Un  poquillo.» 
Achiqncsqnipa.  «Algunas  veces.»  P.  161. 

*  Ach-iqnin.  «No  se  cuando;  que  se  yó.» 

*  Achiton.  «Un  £oco.»  Componese  con  ca.  V.  achi. 

*  Achitonca.  «Un  poco  de  tiempo.» 

*  Achitsin.  «Un  poquito  ó  poca  cosa.»  P.  195.  V.  quentel. 

*  Achitsinca.  «Un  poco  de  intervalo  ó  espacio  de  tiempo.»  Reverencial  de  achic. 

*  Ach-inh.  «Casi  asi;  ó  casi  desta  manera.»  Componese  con  inh,  ó  ynli. 
Achqnenon.  «Que  se  yo.»  Sirve  también  para  negarse  cortesmente.  (Galdo,  p.  170,  v.) 
Achto.  «Primero,  primeramente.»  Componese  con  oc  y  con  iniéuac. 

Achtopa.  Sinónimo  de  acht.-  . 
Achtsa.  V.  achca. 

*  Achtopa-itoa.  «Profetizar.»  Componese  de  achtopa  (primero,  primeramente),  y  de 
itoa  (decir  alguna  cosa).  Significa  literalmente  predecir. 

*  Aci.  «Llegar  con  la  mano,  ó  alcanzar.» 
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Acó.  Acopa.  Acohuic. 

Acó  (arriba).  P.  160,  *  «ó  en  lo  alto.» 

Acoc.  Pretérito  de  acocuic.  «Alzar.» 

Acopa,  acohuic.  (hacia  arriba),  *  «de  arriba.» 

Respecto  de  la  estructura  de  estos  adverbios,  V.  tlalchi. 

*  Acohuic.  «Hacia  arriba.» 

*  Acyé.  ¿Cual  de  ellos?  Compuesto  de  ac,  «quien,  cual,»  y  de  ye. 

*  Ac-ychuan.  ¿Quienes  son  aquellos? 

*  Ac-ychua.  ¿Cual  de  ellos? 

*  Acychuatl.  ¿Cual  de  ellos?  ¿Quien  es  aquel? 

*  Acyehualli.  ¿Quien  es  este? 

*  Ahamoxtli.  «Cabello  largo  que  dejan  á  las  mozas  de  un  lado  de  la  cabeza  cuando  las 
trasquilan.»  Atsotsocolli. 

Alutcl ;  ahuclli  quiere  decir  «no  bien,  ó  es  imposible.»  (Galdo,  p.  172,  v.) 


Ahuic.  Ahuicpa. 

Significa  «á  una  y  otra  parte.»  P.  159.  Admite  conjugación.  (V.  Galdo,  p.  173.) 

*  Ahina.  «Tener  lo  necesario.  Estar  contento.  Escarnecer.  Alegrarse  del  mal  ageno.» 

*  Ai.  «Hacer  aleuna  cosa  exterior.» 


Aic. 

Significa  nunca  *  ó  en  ningún  tiempo. 

Niiuaii  aic.  Compuesto  que  dá  mas  energía  á  la  significación;  equivalente  a  nunca  jamas. 

Ma-c-aic.  Componese  con  ma,  seña  de  imperativo.  P.  172. 

*  Aic  caliui.  «Siempre,  perpetuamente,  ó  sin  cesar.» 

*  Aicuia  queiiiinan.   «En  ningún  tiempo.»  Aic  quemman,  (id.) 

*  Aic-miquitistli.  Compuesto  de  aic  (nunca),  y  de  Miquitistli  (la  acción  de  morir,  ó  la 
muerte).  Inmortalidad. 

Aiuan.  «Arriba.»  (Galdo,  p.  173.) 

*  Alaictic.  «Resbaladizo.» 

*  Amac.  «Allende  el  rio.» 

*  Amancapantli.  «Manta  rica  con  que  se  atavian  los  caciques.» 

*  Amatzutsumatli.  «Ciertos  papeles  que  ofrecían  á  los  Ídolos.» 


Ami. 

Voz  que  entra  en  composición  con  otras,  y  cuya  significación  aun  no  conozco  bien.  V.  g. 
Oucmmach  ami.  Significa  ser  uno  dichoso,  feliz,  usándose  como  exclamación.  V.  quemmach. 

*  Ami.  «Montear,  ó  cazar.» 

*  Amilli.  «Tierra  de  regadío.»   Componese  de  atl  (agua),  y  milli.  V.  atlalli. 

*  Amil pampa  Ehccatl.   «Viento  meridional.» 

*  Amo.  Pronombre  posesivo.  «Vuestro.» 
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Amo.  Amo-nel. 

Significa  no,  y  se  emplea  para  negar,  entre  iguales,  ó  cuando  no  se  quiere  marcar  con- 
sideración á  la  persona  á  quien  se  contesta.  En  el  caso  contrario,  ó  hablándose  con  superio- 
res ó  personas  de  respeto,  se  emplean  los  siguientes  reverenciales. 

Amotsin.       \  _     .    n   ,,n 

,   .        No  señor).  P.  179. 
Ca  amotsin.  > 

Componese  con  can,  canin  y  campa.  P.  156. 

Amo  maca  (ó),  amo  in  maca,  son  dos  negaciones  que  afirman.  P.  193. 

Amo.  Esta  negativa  se  suple  con  á  colocada  como  profijo  á  la  voz  que  rige,  en  la  cual 
lleva  el  influjo  de  privativa  de  su  calidad.  Lo  mismo  es  v.  g.  amo  nihnilti  (no  puedo),  que 
á-  nihnilti.  Componese  con  el  verbo  huelti.  (Poder  para  hacer  alguna  cosa.)  P.  179. 


Yide  Mo. 

Amo  can  qitcnin.  (Frase.  V.  qnen.) 

Amo  qucn.  Significa  «Carencia  de  pena  ó  turbación.»  P.  185. 

Amo  -  nel. 

Amo  -  ñoco. 

Amo  -ñoco  -nel. 

Frases  interrogativas  para  responder  con  negación  afirmativa.  V.  g.  Pregunta  uno  ¿Quien 
irá?  á  Qitaiihmamo  (hoi  Huamantla)?  Respóndese  atnoncl  nias?  (quien  otro  si  no  yo?  No 
iré  yo?  &.)  P.  179-80.  De  estas  frases  son  sinónimos  ánel,  aquin  nel,  aqitin  ñoco,  aqitin  nel 
ñoco.  id.  V.  nel. 

Nocan  amo.  (Aun  no:  todavía  no.)  V.  can.  Vide  en  el  Vocabulario  de  Molina  un  gran 
numero  de  frases  de  esta  radical.  P.  163. 

*  Amoxtli.  «Libro.»  Vide  en  Molina  el  gran  numero  de  voces  de  esta  radical  que  dan 
cuantos  objetos  é  ideas  pueden  tener  relación  con  los  libros,  librerías,  &. 


Pronombres.— An.  Ain.  (V.  huan.)  a.  amo. 

Pronombre  personal  prefijo  de  2.a  persona  plural  que  se  usa  con  los  verbos  neu- 
tros y  con  los  activos  que  no  llevan  su  paciente  expreso.  Significa  «Vosotros.»  P.  25. 

An-te;  an-tla;  an-tctla.  Significan  igualmente  «Vosotros.»  Sobre  estos  com- 
puestos, V.  te. 

La  n  de  an  se  permuta  en  m  y  forma  am  cuando  el  verbo  comienza  con  vocal 
ó  con  ;//.  P.  25. 

In-an.  Señal  de  vocativo.  V.  in. 

An-tech.  «Vosotros,  nos.»  Pronombre  compuesto.  Vid.  ech. 

Antech-in.  Variante  del  anterior  con  la  misma  significación.  Vid.  ech. 

An-c ;  an-qn;  an-qui.  «Vosotros.»  Pronombre  compuesto  con  c  y  sus  varian- 
tes. Vid.  c. 

An-quin.  Pronombre  compuesto:  significa  «Vosotros.»  Vid.  c. 
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Pronombres  compuestos  con  el  posesivo  Mo  « Tuyo,»  y  con  los  pronombres  en  todas 
sus  variantes  y  afijos  siguientes: 

[  quinto 

quimmo 
mote 
molla 
motetla 
ueclimo 
An  \  nitsmo 
techmo 
nechinmo 
mitsinmo 
mechinmo 
amechmo 
amech  in  mo. 


VERBOS. 

An  se  permuta  en  xi  en  el  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  acabauo  en  ni,  y  en- 
tonces significa  «tener  costumbre  de  hacer  la  cosa  significada  por  el  verbo.»  Ps.  54, 55. 


An. 

Pronombre  personal  prefijo.  Significa  vosotros.  Vide  para  su  inteligencia  la  ex- 
plicación puesta  en  ni. 

amech 

amech -mo 

c 

mo 

mits 

miis-mo 

nech 

nech-mo. 

mo-te 

mo-tla 
An-AmA  „l0_ie_1ht 

Q 

qni 
quin 

quin-mo 
tech 

tech-mo 
te 

te-ila 
[tía. 


Nota.— La  ;/  de  an  se  convierte  en  ;//  en  las  composiciones  de  que  se  habla  en  n. 
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An. 

Los  pronombres  de  la  tabla  anterior,  compuestos  con  la  partícula  on,  se  trasfor- 
man  en  la  manera  que  muestra  la  siguiente:  (P.  82.)  Esta  en  nada  altera  su  significación. 

PRIMITIVOS.  COMPUESTOS. 

.  lit  Anión 

Anquí  Ancón 

Animo  Anionino 

Anquinw  Anconnio 

Anquin  Anquimon 

Anquiuimo.  Anquinionnio. 

An-tech-on.  Pronombre  compuesto  con  la  partícula  on.  V.  ech. 


*  Ana.  Crecer.  Estirarse.  Tomar,  asir,  prender,  adestrar  ciegos.  Trabar,  apartar  ó  qui- 
tar algún  estorbo. 

*  Anal.  «Allende,  ó  de  la  otra  parte.» 

*  Analco,  aualcopa.  «Del  otro  lado  del  agua.» 

Auca.  «Luego,  por  consiguiente,  &.»  Emplease  para  deducir  una  proposición  de  los 
precedentes  asentados,  equivaliendo  al  ergo  de  los  latinos. — *  «De  manera  que.» 

Aitel.  *  «Dizque:  Dicen  que.»  «Perezoso.»  Entra  en  composición  con  á,  mo,  y  amo,  to- 
mando el  carácter  de  interrogativo.  V.  mo. 

*  Ano.  «Tampoco.» 

*  Anocc,  anoco,  anocoye.  «O:  quizá.»  V.  noce  y  ñoco. 

*  Anoquiloni.  «Bomba  para  desaguar.» 

*  Anquí.  «Montero.» 


Aoc. 

Significa  ya  no  mas.  Entra  en  composición  como  prefijo,  con  can,  canin  y  campa,  para 
darle  mas  energía  á  su  significación  negativa.  V.  g.  aoc-campa  1111I1-  tlaocolia  «ya  en  nin- 
guna parte  se  apiadan  de  mi».  P.  157,  66,  67. 

A-oc,  es  un  compuesto  de  la  a,  particula  negativa,  y  de  oc  que  significa  todavía,  aun, 
&.  V.  oc.  P.  166. 

Aocmo  huccattli.  «De  aqui  á  poco  tiempo.»  Su  opuesto  es  oc  Jiuécaiili.  «De  aquí  á  mu- 
cho tiempo».  P.  167.  V.  huecauh. 

Aocmo  imtnan.  «Ya  no  es  tiempo».  V.  imman. 

*  A-oc-ac.  *  Negativa,  que  aplicada  á  personas  significa  «Ya  no  está  aquí.*  Compo- 
nese  de  «-oc  y  de  ac. 

*  Aoccampa,  aoccau.   «Ya  de  ninguna,  ó  en  ninguna  parte.» 

*  Aocmo.  «Ya  no.»  Vide  aoc. 

*  Aohiii.  V.  aotti. 

Aoquic.  «Ya  no  mas.»  Componese,  dice  el  P.  Paredes  (p.  173),  de  oc  y  ate;  mas  parece 
que  esta  es  una  errata  de  imprenta  y  que  debe  decir,  « de  aoc  y  de  ic,*  permutándose  la  c  de 
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aoc  en  qiti.  (V.  <7«/J.  De  otra  manera  no  se  comprende  el  compuesto. — Aoqitic,  se  compone 
también  con  tita,  prefijo. 

*  Aoiti.   «Cosa  fácil  de  hacer.» 

*  Aoitica.  «Fácilmente.» 
Apam,  a  pan,  apaiüli. 

Aqitcn.  Significa  «Carencia  de  pena  ó  turbación.»  V.  ámoqucii  y  sus  numerosos  com- 
puestos en  Molina,  que  presentan  muchos  matices  de  esta  significación. 

*  Aqtii  (v.)  «Caber  en  agujero.» 

*  Aquí  in  toiíatiith.  Frase.  «El  ocaso  ó  puesta  del  sol.» 

*  Aqiiiu.  «¿Quien?  ¿á  quien?»  Vide  en  caco  su  compuesto. 

Aquitott,  aquilzai.  «Algún  tanto,  un  poco,  un  poquito.»  Sinónimo  de  achitsin  y  otros. 
P.  196. 

*  Al.  «Quizá:  por  ventura.» 
Atel.  V.  tcl. 

*  Atia.  «Derretirse  ó  regalarse  (quizá  resbalarse)  algo:  ponerse  ralo  lo  espeso.  Alegrarse 
mucho.» 

*  Atitlau.  «En  el  agua  ó  junto  al  agua.» 

*  Atitlanaquia.  «Hundir  ó  meter  algo  en  el  agua.»  (En  una  de  las  pinturas  Mexicanas 
se  menciona  una  población  llamada  Atitlalaqiiian.)  V.  atlaiiiiitlacalaquia. 

*  Al l  «Agua,  orines,  guerra,  mollera  de  la  cabeza.»  De  ella  se  forman  varios  compues- 
tos de  su  significación. 

*  Atlalli.  «Tierra  de  regadío.»  V.  antilli. 

*  Atlaniteitla.  «Agorar  en  agua.» 

*  Atlanteitlani.  «El  que  agorea  en  agua.» 

*  Allall.  «Amiento.»  De  aqui  la  frase  ó  verles  Mexicano  atlatica  nitlamina,  «tirar  vara 
con  amiento.»  (La  radical  atlatl  parece  ser  la  del  nombre  Atlacuihuayan  (hoi  Tacubaya), 
que  el  P.  Paredes  traduce  (P.  145)  «donde  se  toma  el  agua,»  derivándolo  probablemente  de 
atlacui,  «ir  por  agua  al  rio.»  Esta  etimología  no  parece  muy  conforme  á  las  reglas.  Según 
estas  aquel  nombre  se  compone  de  atlatl;  de  ciiihua,  pasiva  del  verbo  cid  (Paredes,  p.  62), 
que  significa  «tomar,»  y  de  la  terminación  yan,  afijo  que,  entre  otras  significaciones,  tiene  la 
de  «lugar  en  donde,»  completándose  el  sentido  con  la  idea  expresada  por  el  verbo.  En  tal 
virtud  Alla-cuihua-yan  significa  «lugar  en  donde  se  toma  ó  tomó  el  Amiento.»  La  pintura 
de  la  peregrinación  de  los  Mexicanos  justifica  esta  interpretación. 

*  Atlan/itla.  «Lugar  barrancoso.» 

*  Atlauhyo.  ídem. 

*  Alie.  «Nada  ó  ninguna  cosa.»  Esta  voz  compuesta  con  otras  se  convierte  en  priva- 
tiva de  su  calidad.  Molina  trae  un  gran  numero  de  ejemplos,  siendo  muy  notable  el  que  pre- 
senta la  voz  atleai,  que  traduce  «haragán.»  Componese  de  atlc  y  del  verbo  ai,  «hacer  algo,» 
ú  «ocuparse  de  alguna  cosa.»  Literalmente  significa  «nada  hace,»  ó  lo  que  es  igual  «ocioso.» 

*  Atlc-niman.  «En  ninguna  manera.»  Componese  con  niman. 

*  Atlctia.  «Tornarse  en  nada.» 

*  Atli.  «Beber  agua  ó  cacao.» 

*  Atlixco.  «Encima  del  agua,»  ó  «en  la  superficie.»  Componese  de  atl  y  de  ixco. 

*  Atliu'ciiiaiia.  «Agorear  en  el  agua.» 

*  Atocpan.  (P.)  «Tierra  gruesa  y  fértil.» 

*  Atoctli.  «Tierra  gruesa,  húmeda  y  fértil.»  En  este  nombre  y  en  el  anterior  se  descu- 
bre la  radical  atl. 

*  Atonalitlaloíd,  atonalniachiotl.  «Relox  de  agua.» 

*  Atotonilli.  «Agua  caliente.»  Primitivo  de  Atotonilco,  nombre  de  varias  poblaciones. 

*  Alzan.  V.  achca. 

*  Atzotsocolli.  V.  ahamoxtli. 
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Auh.    Vide.  Uh.) 

Nianh,  forma  que  toma  el  verbo  yauh  «ir,»  en  el  presente  y  futuro,  compuesto 
con  el  auxiliar  tiuli,  «ir.»  P.  56.  Vid.  tiuh-ia. 

Auh.  Terminación  de  los  nombres  compuestos  con  los  posesivos  no,  mo  &..  cuan- 
do aquellos  acaban  en  qui,  permutada  esta  en  c.  P.  106. 

Id.  los  adjetivos  en  c.  V.  g.  de  tliltic,  notlilticauh.  P.  106. 

CauJi.  Id.  de  los  nombres  posesivos  en  haá,  é,  ó.  V.  g.:  Altepehua,  naltepehua- 
cauh.  id. 

Id.  de  los  verbales  en  ni,  suprimido  este,  reduciéndolos  á  su  pretérito  y  añadida 
la  terminación.  V.  g.:  de  tetlamachtiani,  notetlamachticauh.  Id.  V.  po.  Con  los  re- 
verenciales tmn,  ó  con  ton  &.,  pierden  la  final  uh.  V.  g.;  notetlamauhticatsin.  Págs. 
107.  122. 

Los  nombres  que  no  son  verbales,  ni  terminan  en  huá,  é,  ó,  se  quedan  inmutables 
y  nada  pierden  con  los  posesivos.  Lo  mismo  se  verifica  en  los  que  terminan  con  pre- 
posición. V.  g.;  calitic;  nocalictic.  P.  110. 

Cauh.  Terminación  de  los  nombres  acabados  en  c,  é,  hita,  qui,  ó,  cuando  se  com- 
ponen con  pronombres.  (Arevalo  n.  59).  La  presencia  de  estos,  en  calidad  de  prefijos, 
servirá  para  discernir  tales  palabras  de  otras  de  igual  terminación. 

En  huehue  é  llama  se  interpone  t  para  la  composición  (id.  N.  60).  V.  T. 


Aúh.  Corresponde  á  y:  pero  no  á  la  conjunción  común  que  es  ilutan,  sino  á  la  que 
suena  en  la  siguiente  oración;  v.  g.  «mucho  te  amoj  para  que  lo  veas,  &.»  Algunas  veces 
corresponde  á  la  adversativa  pero.  P.  195. 

*  Auh.  La  conjunción  i,  auh?  interrogando,  significa  ¿Pues  que  hai?  ¿Que  se  hace? 
Auhtsin.  Vide  quemacatsin. 

*  Axalli.  «Cierta  arma  con  que  asierran  ó  cortan  las  piedras  preciosas.» 

*  Axca.  «Cosa  mia.» 

*  Axcampa.  «Luego,  desde  luego,  ó  con  tiempo.» 

*  Axcan.  «Ahora.»  I  axcaye.  «A  deshora,  súbitamente.»  Galdo.  p.  173. 

*  Axixlli.  «Meados,  ú  orines.»  Radical  de  un  gran  numero  de  Voces.  V.  Molina. 


Aya,  Ayamo. 

Significan  «Aun  no,  todavía  no.»  Entran,  como  prefijos,  con  can,  cánin,  campa,  (Vide) 
para  darles  mas  energía.  P.  156-57.  V.  g.  ayacan  nimo-itlilia.  (Aun  no  lo  veo  en  parte  al- 
guna.) P.  157. 

Son  los  opuestos  &  ye  (ya).  P.  168. 

Ayamo  compuesto  con  huecauh  significa  «ya  ha  mucho  tiempo,»  y  sirve  para  tiempo 
pasado.  P.  168. 

Ayamo  imman.  V.  imman. 

*  Ayac.  «Ninguno,  nadie.  Estar  ausente.» 

*  Ayacachtli.  Sonajas  á  manera  de  adormideras. 

*  Ayacan.  «Aun  en  ninguna  parte  ó  lugar.»  Aun  no. 

*  Ayacma.  «Nadie  ó  ninguno.» 
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*  Ayaya.  «Apenas,  con  dificultad.» 

*  Ayaic.  «Aun  nunca.  Nunca  hasta  ahora.»  Suele  componerse  con  intla,  tomando  liga- 
dura. V.  g.  Intla- c- ayaic,  &.  «Si  nunca  hasta  ahora.»  P.  172. 

.  lyniiio.  V.  aya. 

*  Ayapopolli.  «  Manta  burda  y  áspera. » 

*  Ayaquemman.  «Temprano.» 

*  Ayatl.  «Manta  delgada  de  algodón  ó  de  maguei.» 

*  Ayaxcan.   «Con  dificultad,  ó  apenas.»  También  significa  «despacio;»  y  de  aquí  se 
forma  ayaxcatiyáol,  «flemático.»  P.  193. 

*  Ayciomilli.  «Heredad  de  frijoles  gordos.» 

Ayecan.  «Por  mal  camino,  ó  mal  tiempo.»  (Galdo,  p.  173.  v.) 

*  Ayecoctli.  «Frijoles  gordos.» 

*  Ayectli.  «Cosa  mala.» 

*  Ayel.  «Perezoso.» 

*  Ayo.  «Cosa  aguada,  como  vino,  miel,  &.  El  que  es  corregido  y  reprendido.»  (De  los 
ejemplos  parece  deducirse  que  la  significación  primitiva  es  propiamente  la  de  liquido.) 

*  Ayocaxcan.  «Con  dificultad,  apenas.» 

*  Ayoc- campa.  «Ya  de  ninguna  parte.» 

*  Ayocmo.  «Ya  no.» 

*  Ayopaltcliuilotl.   «Amatista.» 

*  Ayoquic.  «Nunca  mas.» 

*  Ayotectli.  «Vaso  de  calabaza.» 

*  Ayotl.  «Tortuga.» 

*  Ayotli.  «Calabaza.» 

*  Ayohui.  «Fácilmente,  sin  dificultad.» 

*  Ayupalli.  «Color  entre  morado  y  naranjado.» 

*  Ascayo.  «Cosa  llena  de  hormigas.»  De  aqui  el  verbo  ascayo  a,  «henchirse  de  hormigas.» 

*  Ascapntsalli.  «Hormiguero.»  Primitivo  del  nombre  de  Ascaputsaho. 

*  Ascatl.  «Hormiga.» 

*  Ascaxalli.  Molina  dice  que  significa  «hormiguero;»  mas  por  su  forma  mas  bien  pa- 
rece que  significa  «la  arena  del  hormiguero;»  componese  de  ascatl,  y  de  xalli. 

*  Astatl.  «Garza  » 

*  AstaiiJiya/I.  «Ajenjos.»  La  yerba  llamada  ist aflate. 


Acó. 

Significa  «quizá,  tal  vez,  acaso»  (mas  no  el  acaso  interrogativo.  P.  181.  V.  cnix). 

*  «Por  ventura,  quizá.»  Sus  compuestos  son  (fco-má,  con  saltillo  en  la  a  final,  ó  sin  ella, 
componese  con  nía,  significa  también  «por  ventura,»  como  cuix. 

Acó -amo       -\ 

Aco-camo      UQuizá  no.»  Compuestos  con  amo,  «no.»  P.  IS1. 

Acá -como     i 

Acayac  -,         .         . 

.  \  «Quiza  ninguno.» 

Aca-f~ayac )  & 

Componese  con  ayac,  «ninguno.»  En  esta  composición  pierde  acó  su  o  final  por  la  a 

siguiente.  En  a-ca-c-ayac  se  encuentra  intercalada  la  partícula  ca  entre  acó.  P.  181. 

*  Acocana.  «Quizá  en  alguna  parte  ó  lugar.» 

*  Acoca.  «Quizá  por  ventura.» 

*  Acocan.  «Quizá.» 

*  Acocancn.  «Quizá  sin  provecho  ó  sin  razón.» 

*  Acocan  nohuian.  «Quizá  en  todas  ó  por  todas  partes.» 

*  Acoqnema.   «Quizá  es  así.» 
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*  AfüfO.  (*)  «Quizá;  por  ventura.» 

*  Acaqncnia.  «Antes  si.» 

Acayac.  Acafayac.  «Quizá  ninguno.»  P.  181-91. 

(*)  Esta  nota  *  prefija  indica  que  se  ha  tomado  del  Vocabulario. 


Q.  (Vid.  C.  Z.i 


Letra  del  alfabeto  Mexicano  que  aunque  los  escritores  modernos  reemplazan  con 
la  3  se  considera  diversa.  El  P.  Paredes  dice  que  ninguna  palabra  comienza  con  s, 
aunque  muchas  terminan  en  ella. 

Las  reglas  para  sus  permutaciones  en  otras  letras,  vide  C.  Z.  y  particularmente 
(olli,  en  //'. 


C. 

Preposición.  Significa  «en,  ó  dentro  de  lo  que  significa  el  nombre  con  que  se  junta.» 
V.  pan. 

Componese  con  los  polisílabos  acabados  en  ti;  v.  g.  ostotl  (cueva)  —  osto-c,  (en 
la  cueva).  P.  39.-Exeptuase  tlctl  (fuego)  que  hace  tle-co. 

(P.  Molina.) 

Componese  con  nombres  que  significan  cosas  concavas,  huecas,  ó  terminadas, 
cuando  suprimida  su  final,  terminan  en  vocal:  v.  g.  ilhuicatl  (cielo)  quitado  ti,  ter- 
mina en  a-ilhuica-c  (en  ó  dentro  del  cielo).  Tesontepctl  (cerro  de  tezontle),  supri- 
mido //,  termina  en  e  Tesontepe-c  (en  ó  dentro  del  cerro).  P.  72.  Vid.  co. 


Pronombres.— C. 

Se  convierte  en  g,  cuando  la  palabra  siguiente  comienza  con  i\  ó  i.  P.  28. 

También  se  muda  en  qui.  P.  29. 

Entra  en  la  composición  de  los  pronombres  para  formar  nota  de  división.  Vide 
lo  que  es  esta  en  qui. 

Según  Molina  es  seña  de  persona  que  padece,  ó  en  que  se  ejercita  la  acción  del 
verbo. 

Es  nota  de  transición,  colocada  como  prefijo  en  los  verbos:  v.  g.  ana,  coger,  ó 
asir,  puesto  en  pretérito  se  dice  o-c-an-que,  asió.  P.  47. 

Prefijo  de  los  verbos  activos,  no  compuestos  con  su  acusativo.  Disponese  en  la 
forma  y  con  las  variantes  que  manifiestan  los  siguientes  ejemplos  de  conjugación. 

1.  2.  3. 

Xi-c-ahuilia.   Yo  riego.  Ni-qu-eleliiiia.   Yo  deseo.  Nic-paiiahuia.  Yo  quebranto. 

Ti-c-ahuilia.    Tu  riegas.  Ti-qu-elehiiia.    Tu  deseas.  Ti-c-panahnia.        Tu  quebrantas. 

C-ahuilia.         Aquel  riega.  Qit-elehuia.         Aquel  desea.  Qni-paualuiia.         Aquel  quebranta. 

Ti-c-ahuilia.    Nosotros  regamos.  Ti-qu-elehuia.    Nosotros  deseamos.  Ti-c-panahnia.        Nos.  quebrantamos. 

An-c-ahuilia.  Vosotros  regáis.  An-qu-elehuia.  Vosotros  deseáis.  An-qui-panahtiia.  Vos.  quebrantáis. 

C-aliuilia.         Aquellos  riegan.  Qtt-elelmia.         Aquellos  desean.  Qui-panahuia.         Aquell.  quebrantan. 

1S 
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Estos  tres  ejemplos  presentan  otras  tantas  variantes  del  pronombre  afijo  C,  el 
cual  se  emplea  siempre  que  el  verbo  expresa  su  paciente  y  no  está  compuesto  con  el. 
V.  g.  «Yo  riego  la  sementera.»  Ni-c-ahuilia  in  milli.  Aqui  el  paciente  expreso  es 
sementera.  P.  28. 

La  c  se  convierte  en  qu  cuando  el  verbo  comienza  con  c  ó  con  i  para  evitar  el 
sonido  suave  de  aquella,  ce,  ci.  Id. 

En  la  variante  3.a  la  c  se  permuta  por  qui  en  la  3.a  persona  de  singular  y  2.a  y  3.a 
de  plural  por  eufonía.  P.  29. 

Se  permuta  en  quin,  cuando  su  paciente  es  3.a  persona  de  plural.  P.  29. 

Su  empleo  en  las  3as  personas  prueba  claramente  que  c,  en  todas  sus  variantes, 
es  un  verdadero  pronombre,  pues  figura  el  solo.  P.  28. 

El  P.  Molina  dice  que  es  seña  de  persona  que  padece,  ó  en  que  se  ejercita  la  ac- 
ción del  verbo. 

Ni-quin,  ó  Ni-qtdm.  Yo. 

Ti-quin.  Tu. 

Qitin.  Aquel. 

Ti-quin.  Nosotros. 

An-quin.  Vosotros. 

Quin.  Aquellos. 

Pronombres  compuestos  con  ni,  ti,  &.  de  que  se  usa  cuando  el  verbo  tuviere  por 
paciente  una  3.a  persona  de  plural.  P.  29.  Esta  es  una  variante  del  pronombre  c.  V. 
quin,  c.  Los  adjetivos  en  c  la  permutan  siempre  en  cu  (medial)  para  la  formación  de 
los  nombres  compuestos.  P.  152. 


C. 

Segunda  letra  del  alfabeto  Mexicano.  Los  antiguos  y  buenos  gramáticos  la  distinguen 
en  C  dura  y  Q  que  llaman  cerilla.  La  1.a  sigue  las  mismas  reglas  que  la  castellana.  La  2.a 
tiene  la  misma  pronunciación  que  antiguamente,  y  que  hoi  en  la  lengua  francesa.  Esos  mis- 
mos escritores  la  distinguen  de  la  Z  con  la  cual  se  ha  reemplazado  en  los  tiempos  modernos. 
Considerándola,  pues,  como  una  letra  diversa  se  le  coloca  alfabéticamente  antes  de  la  C  dura. 

*  C.  Afijo,  que  los  Gramáticos  llaman  preposición  ó  posposición  sinónimo  de  co  y  que 
significa  en,  dentro.  P.  39.  Es  también  lo  que  llaman  nota  de  transición,  y  con  este  carácter 
la  consideran  como  seña  de  persona  que  padece,  del  numero  singular. 


C— Verbos. 


C,  permutación  del  qui  final  de  algunos  verbos  que  designa  el  pretérito.  V.  g.  de 
caqui,  «oir,»  pretérito  cae.  P.  59. 

La  misma  regla  siguen  los  acabados  en  cui.  V.  g.  de  acocili,  «alzar;»  aeoc.  Id. 

Añadida  al  presente  forma  el  pretérito  de  los  verbos  monosílabos  y  sus  compues- 
tos. V.  g.  de  i  «beber;»  cui:  de  tlacuicui ;  tlacuicuic.  Exeptuanse  qua,  «comer:»  pa, 
« teñir: »  ma,  «coger  en  monte,  &.:»  coma,  «tener  ceño  ó  enojo:»  mama,  «cargar:»  iluta, 
«cambiar;»  que  hacen  su  pretérito  con  solo  el  *  ó  saltillo  en  su  vocal.  P.  60. 
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Id.  en  los  verbos  cuya  final  vocal  está  precedida  de  dos  consonantes.  V.  g.  de 
itia;  ittai.  Lo  mismo  se  verifica  cuando  la  penúltima  es  //.  V.  g.  de  itqui;  itquic: 
de  tlathui;  tlathuic.  P.  60. 

Id.  los  verbos  cuya  penúltima  vocal  tiene  saltillo.  V.  g.  de  páti,  «sanar;»  patic. 
La  misma  regla  sigue  pati,  «desleír,»  aunque  no  tiene  saltillo.  P.  60. 

Id.  los  verbos  pasivos.  V.  g.  de  pohualo;  pohualoc.  P.  60. 

Id.  los  verbos  cuya  penúltima  es  c  dura.  V.  g.  de  maca,  «dar;»  macac:  de  toca, 
«enterrar;»  locac.  P.  60. 

Id.  los  neutros  incoativos,  y  acabados  en  hua.  V.  g.  de  tomahua;  «pararse  ó  irse 
poniendo  gordo,»  tomahuac.  P.  60. 

Id.  de  los  neutros  formados  de  los  nombres  abstractos  acabados  en  otl.  V.  g.  de 
maliuicotl,  "honra,»  se  forma  el  verbo  ma/iuifoa,  «hacerse  ilustre,  &.,»  cuyo  pretérito 
es  mahuicoac.  P.  60. 

Id.  los  acabados  en  o.  V.  g.  de  temo,  «bajar;»  temoc.  P.  61. 

Id.  los  acabados  en  na  y  sus  compuestos.  V.  g.  de  tona;  tonac.  Id. 

Id.  los  acabados  en  ci.  V.  g.  de  icuci;  icucic.  Id. 

Los  verbos  acabados  en  ia  pueden  hacer  su  pretérito  ó  con  la  agregación  de  la 
c,  ó  permutando  la  a  en  x.  V.  g.  de  totonia;  totoniac,  ó  totonix:  de  huela;  Jweiac,  6 
hueix.  P.  61. 

La  c  precediendo  á  que,  plural  del  pretérito,  indica  que  este  no  se  formó  por  la 
agregación  de  aquella,  sino  por  su  permutación.  V.  g.  del  pretérito  mic,  «murió,»  se 
forma  el  plural  naque.  P.  61.  Vid.  que. 

Yeloac,  pretérito  del  auxiliar  ye,  formado  con  su  impersonal.  P.  68. 

Icac,  verbo  auxiliar  «ser  ó  estar  en  pie.»  Emplease  para  determinar  la  posición 
de  las  cosas,  mas  largas  ó  anchas,  como  hombres,  maderos,  &.,  levantados  enhiestos. 
Sus  tiempos  tienen  las  terminaciones  que  les  son  peculiares.  P.  68. 

Oc,  ú  on-oc.  Verbo  auxiliar  como  el  anterior,  pero  que  se  aplica  á  las  mismas 
cosas  cuando  están  tendidas  ó  en  posición  horizontal,  asi  como  también  á  las  perso- 
nas que  tienen  su  habitación  lejana,  según  parece,  y  á  las  que  están  sentadas.  Con 
este  verbo  pierden  los  pronombres  su  vocal  i.  P.  69,  70. 

Ilhuiltlc,  icnopilfíc,  mauhualüc,  tlaliueñlñc,  pretérito  formado  por  la  adición  de 
la  c  á  sus  radicales.  V.  ti  y  amo.  Tlahucñlfíc  es  verbo  diverso  y  significa  «ser  uno 
desgraciado.»  Conjuganse  con  los  pronombres  de  nombres,  y  solamente  tiene  la  3.a 
persona  de  pretérito.  P.  74. 

Inte,  como  señal  de  gerundio  en  di.  V.  in. 

C.  Permutación  de  qui  para  formar  el  compulsivo.  V.  g.  de  paqui,  pactia.  V.  tía. 

C.  Su  permutación  en  ca.  Vide. 

C  antes  de  i  (ci)  se  permuta  en  x  para  formar  compulsivos;  y  ca  se  permuta  en 
xi.  V.  g.  de  ica  y  de  aci  ixitia,  axitia.  V.  fia,  en  los  verbos  neutros  y  activos. 


Verbales  ¡Vide  O. 

Los  formados  con  todo  el  Pretérito,  elidido  solamente  el  prefijo  o  ( Vide),  y  acaba- 
dos en  c  aditicia  al  Presente  (p.  59),  la  pierden  para  formar  el  plural  en  qué  ó  lo  que  es 
igual,  la  permutan  en  qué;  pero  si  no  es  aditicia,  sino  propia,  ó  bien  una  permutación 
de  qui,  la  conservan.  V.  g.  de  chipahuac  pretérito  de  chipahua  con  c  aditicia,  forma 
el  plural  cJiipa/iua-qué  (perdida  la  c).  De  mic,  pretérito  de  miqui,  permutado  el  qui 
en  f,  se  forma  el  plural  mic -qué.  P.  137. 
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Tic-Tiac.  (V.  infra  Derivados).  Pretéritos  en  C. 

Los  verbos  que  permutan  su  final  en  c  para  formar  sus  pretéritos,  tomando  des- 
pués de  ella  qui,  se  hacen  substantivos  que  significan  la  persona  que  ejerce  la  acción 
del  mismo  verbo,  ó  sujeto  en  que  se  ejerce.  V.  g.  de  cae,  pretérito  de  caqui,  «oir,» 
permutado  el  qui  en  c,  se  forma  el  substantivo  cac-gui,  «el  Oidor;»  de  mic,  pretérito 
de  miqui,  «morir,»  se  forma  micqui,  «el  muerto.»  P.  138. 


Derivados.  (Verbos.) 

C,  aditicia  en  los  verbos  en  ti  y  tía  derivados  de  nombre,  forma  su  pretérito.  P. 
146.  Este  toma  las  terminaciones  tic,  tiac,  tic.  Adjetivo.  V.  tic. 


Ca.  (Ligadura.) 

Ligadura  para  formar  los  reverenciales,  diminutivos  y  aumentativos  de  los  ver- 
bales en  ni  derivados  del  Presente.  También  de  los  formados  con  la  voz  del  Pretérito. 
Añádese  á  esta  la  ligadura,  dándoles  las  terminaciones  tzin,  ton,  pol,  &.  de  aquellos. 
V.  g.  de  teinaquixti,  pretérito  de  temaquixña,  se  forma  temaquixti-ca-tsintli,  tonlli, 
pol,  &.  P.  13. 

A  los  verbales  formados  del  pretérito,  á  los  acabados  en  c,  6  qtii,  y  á  los  posesi- 
vos en  huá,  é,  6,  se  añade  integra  la  ligadura.  V.  g.  de  tlacuiló,  «pintor,»  tlacuilo-ca- 
tsintli.  Id.  y  p.  39,  152.  Exeptuando  los  compuestos  con  can.  P.  40. 

A  los  terminados  en  c  se  añade  a,  para  completar  la  ligadura.  V.  g.  de  iztac, 
«blanco;»  iztac-a-tsintli.  id.  V.  po,  otl,  ti.  Id.  para  nombres  compuestos.  P.  152. 

Los  acabados  en  qui,  permutan  este  final  por  ca.  V.  g.  de  teopixqni,  «sacerdote;» 
teopix-ca-tsintli.  V.  po,  ti.  Id.  los  adjetivos  en  los  nombres  compuestos.  P.  152. 

Vide  otros  casos  y  ejemplos  en  ca,  Verbo. 

Id.  de  los  compuestos  que  acaban  en  po.  Vide. 


Verbos. 

En  su  composición  con  los  verbos  modifica  la  acción  de  que  precede  y  que  entra 
en  composición  como  prefijo,  dándole  una  forma  modal.  Por  ella  lo  reduce  á  la  cons- 
trucción castellana  de  participio,  ó  bien  á  la  de  substantivo,  con  las  preposiciones  con, 
por,  &.  El  siguiente  ejemplo  lo  explicará  mejor. 

Nic-qualan-ca-itta  iu  no-yaouh;  quiere  decir  literalmente  «yo,  enojado  ó  con 
enojo,  miro  á  mi  enemigo.» 

Su  régimen  es  el  que  sigue. 

Nic,  «yo.»  Qualan  es  el  pretérito  del  verbo  qnalani,  «enojarse,»  que  expresa  el 
modo  con  que  se  «vee»  en  el  caso,  y  cuyo  verbo  se  pone  en  pretérito  lo  mismo  que 
los  compuestos  con  la  ligadura  ti  (Vide),  colocándose  también  como  prefijo.  Ca,  liga- 
dura que  modifica  este  verbo,  dándole  el  romance  de  participio,  ó  de  su  substantivo 
con  la  preposición  con;  por  lo  que  el  autor  le  dá  esta  significación  c  n  el  ejemplo  que 
pone  en  la  pagina  48.  Ella  lo  convierte  en  modal. 

(Continuará.) 
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Uta,  es  el  verbo  «veer»  en  1.a  persona  de  presente  de  indicativo,  y  único  que  se 
conjuga  por  todos  sus  modos  y  tiempos,  pues  el  modal  permanece  inalterable. 

In,  «al.»  No,  «mi.»  Yaoiih,  «enemigo.» 

T¡c-qua-lan~ca-ittaya  in  no-yaouh,  «Tu,  enojado  ó  con  enojo,  mirabas  al  tu  ene- 
migo.» En  este  ejemplo  se  nota  la  diferencia  que  produce  el  pronombre  y  el  tiempo 
del  verbo  en  la  conjugación. 

La  confusión  que  podría  producir  el  uso  de  esta  ligadura  con  el  verbo  ca,  «ser 
ó  estar.»  podrá  prevenirse  advirtiendo  q.ue  ella  siempre  es  medial,  á  la  vez  que  ca, 
verbo,  ordinariamente  se  encuentra  al  fin  de  dicción,  aunque  también  puede  hallarse 
en  el  medio.  V.  Ca. 

Componense  con  esta  ligadura  los  verbos  toca,  nequi  y  nenegui,  sinónimos  que 
significan  «fingir.»  Conjuganse  con  los  pronombres  de  reflexivos  neutros.  P.  79. 

Cd.  Precediendo  á  los  derivados  en  yotl}  parece  ser  una  ligadura.  P.  139.  V.  Otl. 

Id.  á  los  compuestos  con  tsintli.  V. 

Cd.  Permutación  de  qui  y  de  c  en  los  adjetivos  de  estas  terminaciones  para  la 
formación  de  los  nombres  compuestos.  En  esta  calidad  entra  siempre  de  medial.  Los 
terminados  en  luid,  é,  ó,  la  llevan  siempre  como  aditicia,  y  con  el  mismo  carácter  de 
medial;  v.  g :  toclipo  clül  huicdhuq  cdpdntsin,  «nuestra  Madre  Virgen  v  Señora  del 
cielo.»  P.  152. 

Cd.  Los  terminados  en  ni,  en  el  propio  caso  de  composición,  se  reducen  á  su  Pre- 
térito y  toman  igualmente  cd;  v.  g.:  con  Tldtodni,  reducido  á  su  pretérito  ildto,  se 
forma  TldtocdcihudpilU,  «Princesa  ó  gran  Señora.»  P.  152. 

Cd.  Los  plurales  acabados  en  que,  compuestos  con  los  pronombres,  lo  permutan 
por  cd,  antes  de  su  terminación  en  hnán;  v.  g.:  de  teopixqné,  «sacerdote,»  se  forma 
to-teopix-cd-hudn,  «nuestros  sacerdotes.»  P.  19. 


Ca. 

Preposición.  Significa  con,  en  la  acepción  de  instrumento  con  que  se  hace  alguna 
cosa;  v.  g.:  i etica  onicmolldl,  «le  tiré  con  piedra.»  P.  41. 

Compuesto  con  illiuitl,  «dia,»  y  con  los  numerales  1,2,  &.,  significa  el  espacio 
de  dias  que  expresa  el  numero;  v.  g.:  ye  il/nti/icá,  «al  tercero  dia.»  V.  al  pie  tied. 

Se  compone  con  la  ligadura  ti,  significa  «con;»  v.  g.:  tetica. 

Doblada  la  primera  silaba  del  numeral,  significa  cada  tantos  dias  cuantos  expre- 
sa el -numero;  v.  g.:  ye-e-ilhuitica,  cada  tres  dias. 

Los  números  compuestos  con  ca  indican  tantos  reales  cuantos  aquellos  expresan; 
v.  g.:  omccóuh  ome-ti-ca  xochiqualli,  «compré  dos  reales  de  fruta.»  P.  41. 

Compuesto  con  los  pronombres  no,  mo,  &.,  significa  de,  como  en  las  locuciones: 
«te  ries  de  mi;»  «ten  piedad  de  mi.»  P.  42. 

Id.  equivale  á  por;  como  en  «hago  por  ti,  ó  te  favorezco;»  «nadie  habla  por  mi;» 
«por  la  cruz,»  &. 

Entre  el  ca  y  el  nombre  suele  interponerse  por  elegancia  otra  palabra. 

lea.  Preposición.  V.  ic. 

Maca.  V.  ma. 

Nonomatca.  Pronombre.  V.  no. 

Tica.  Terminación  que  toman  los  numerales  de  3  en  adelante  para  significar  cada 
tantos  dias  (los  expresados  por  el  numeral).  Componese  con  ilhuitl,  «dia,»  suprimida 
su  //  final,  añadiendo  tica  y  duplicando  la  1.a  silaba  del  numeral;  v.  g.:  yeilhuitl,  es 
«tres  dias,»  y yéeilhuitica,  «cada  tres  dias,»  &.  P.  164. 

19 
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Ca.  (Vide  Oca.) 

Ca,  antepuesto  al  aumentativo  Pal,  exagera  la  significación.  P.  16.  Dá  mas  ener- 
gía al  discurso,  afirmando  la  proposición.  P.  33.  (Ella,  pues,  podrá  traducirse  por  cier- 
tamente, en  verdad,  &.) 

Los  plurales  en  que,  cambian  este  en  ca,  con  los  pronombres  prefijos,  y  toman 
¡man.  P.  19.  V. 

En  general,  y  salvas  algunas  exepciones,  los  verbales  acabados  en  iani  y  oani, 
cambian  estas  terminaciones  en  ca,  añadiéndose  en  seguida  el  tsintli,  ó  tontli.  Si  el 
verbal  acaba  en  huani,  este  se  muda  en  uh,  añadiéndosele  ca,  con  tsintli,  ó  tontli. 
Ej.  (Aldama,  num.  45.) 

Temacht-iani,  «Maestro,»  Ternachñ-ca-tsintli. 

Tlatoani,  «Señor,»  Tlato-ca-tsintli. 

Tlachi-huani,  « hacedor,»  Tlachi-uh-ca-tsintli. 

Dice  el  P.  Rincón  (Gram.  P.  12)  que  á  los  nombres  en  qui,  y  los  substantivos  en 
ni,  compuestos  con  pan,  toca  ca;  v.  g.:  tlatoani,  tlato-ca-pan. 

Ca  tiene  las  significaciones  de  que,  y  de  cok:  esta  como  de  instrumento.  P.  48. 
V.  ca,  ligadura. 

Verbos. 

Seña  de  plusquamperfecto,  añadida  al  singular  del  pretérito  cuando  este  no  ter- 
mina en  c,  pues  en  tal  caso  se  añade  solamente  a;  v.  g.:  de  tlapouh,  tlapouh-ca;  de 
tlatocac,  tlatocac-a.  P.  50,  69. 

Cá,  con  los  pronombres  ni,  ti,  an,  es  el  Presente  indicativo  del  verbo  auxiliar  que 
tiene  las  significaciones  de  ser,  estar,  haber;  careciendo  de  la  de  soi,  que  se  suple  al 
estilo  del  latin,  con  el  pronombre  y  acusativo.  P.  67  con  la  32. 

Sobre  su  equivocación  Cá.  Ligadura.  V. 

Ca. 

Oncá.  Combinación  de  la  partícula  on  con  el  auxiliar  cá,  que  significa  haber; 
v.  g  :  oncá  tlaxcalli,  «hai  pan.»  P.  67. 

Catea.  Pretérito  imperfecto  del  auxiliar  Cá.  El  mismo  puede  servir  para  el  Per- 
fecto, anteponiéndole  o;  v.  g.:  onicatca.  Id. 

Huica.  Yerbo  que  suple  el  compulsivo  de  yauh.  P.  84. 

Hualhuica.  Compulsivo  de  Huallauh.  P.  84.  Lo  mismo  que  Huicatl.  P.  94. 

Ca  se  permuta  en  qui  para  formar  los  compulsivos;  v.  g\:  de  huetsca,  huetsqtiitia. 
V.  tia,  y  allí  namaca.  Id.  para  los  verbales  en  liztli.  P.  129. 

Verbos  Frecuentativos. 

Ca.  Terminación  de  algunos  verbos  formados  de  neutros  acabados  en  ni,  permu- 
tada esta  final  en  ca  ó  en  isa.  El  en  ca,  es  frecuentativo  neutro,  y  el  en  tsa,  activo; 
v.  g.:  cotoni,  significa  «reventarse  ei  hilo  ó  la  soga;»  de  él  se  forman  cócotoca  «reven- 
tarse mucho  ó  muchas  veces  el  hilo,  &.;»  cocototsa,  «reventar  ó  despedazar  uno  mis- 
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mo  mucho  el  hilo.»  Para  reconocer  esta  clase  de  verbo  puede  servir  de  regla  la  du- 
plicación de  la  primera  silaba  que  forma  la  característica  de  los  verbos  frecuentativos, 
como  lo  es  también  de  muchos  plurales.  Por  consiguiente,  un  verbo  que  presente  do- 
blada su  1.a  silaba  y  termine  en  ca,  6  en  isa,  debe  reconocerse  como  frecuentativo,  ya 
neutro,  ó  activo,  derivado  de  otro  terminado  en  ni.  P.  99  y  100.  Excepciones.  P.  101. 
Cuando  estos  verbos  se  forman  de  primitivos  que  significan  nudo,  extrepito,  &., 
se  emplean  según  la  clase  de  ruido  de  que  se  trata.  Para  la  explanación  de  esta  idea, 
V.  p.  100.  Na,  la. 

Toca.  Verbo  que  compuesto  con  otros  adquiere  una  significación  especial.  Sigue 
las  mismas  reglas  que  i/iati.  P.  102  y  103.  V. 


Ca.    Verbal. 

Oca.  A  los  verbales  de  esta  terminación  (V.)  pertenecen  los  que  se  forman  de 
la  3.a  persona  singular  del  pretérito  imperfecto  con  la  simple  adición,  como  prefijos, 
de  los  pronombres  no,  mo,  &.  Sus  terminaciones  son  mui  varias;  v.  g :  enea,  olea. 
ochca,  uhca.  onca,  yaca,  anca,  &.  Y.  p.  133 

Id.  Hai  otros  formados  de  adjetivos  acabados  en  Ca  que  presentan  no  menores 
variantes;  v.  g.:  ica,  lutaca.  P.  133. 

De  estos  verbales  en  ca  se  forman  otros  en  yotl.  Con  su  misma  significación. 
P.  134. 


Derivados. 

Ca.  Verbo.  Su  composición  con  los  adjetivos  en  o  y  yo,  derivados  de  los  en  otl, 
con  la  ligadura  ti.  P.  141. 

Ca.  Permutación  de  qui  en  los  derivados  con  lina.  Id.  en  Id.  en  ti.  V.  P.  144, 
147.  V.  qui.  Id.  de  todos  los  adjetivos  para  la  composición  de  unas  palabras  con  otras. 
P.  152. 

Ca,  antepuesto  á  hua,  redobla  su  calidad  de  posesivo,  y  significa  dueño  de  due- 
ños. V.  Hua.  P.  144. 


Ca.— Adverbios. 

Antepuesto  á  nel  y  ñoco,  los  convierte  en  causales.  Significa  porque,  por  este 
motivo,  ó  causa,  &.,  180. 


Numerales. 

Ca  con  ilhuitl  «dia,»  y  los  numerales  1,  2, 3,  &.,  denota  los  ordinales  1.",  2.°,  3.°,  &.; 
v.  g.:  ye-ilhui-ii-ca,  «al  tercero  dia.» 

Doblada  la  primera  silaba  del  numeral  significa  «cada  tantos  dias  cuantos  aquel 
expresa;»  v.  g.:  o-ome-ilhui-ti-ca,  «cada  dos  dias.» 

Compuesto  con  los  numerales  significa  «tantas  cosas,  reales,  pesos,  &.,  cuantos 
aquellos  expresan;»  v.  g.:  oniccóuh  ce-ti-ca  xoclüqualli,  «compré  un  real  de  fruta.» 

Todas  estas  composiciones  se  hacen  con  la  ligadura  ti.  P.  41. 
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Can. 

Prefijo  equivalente  al  adverbio  donde,  y  que  significa  lugar,  asiento, &.,  de  aquello 
que  indica  la  palabra  con  que  se  compone;  v.  g.:  de  qualli,  «bueno,»  se  forma  qual- 
can,  «lugar  bueno;»  de  mich-hua,  «dueño  de  pescados,  nüeh-hua-can,  «lugar  donde 
hai  dueños  de  pescados.»  P.  39,  135.  El  P.  Betancourt  lo  deriva  de  mich,  «pescado,» 
y  de  hnaqiti,  «seco,»  «lugar  de  pescado  seco,»  por  el  charari  que  allí  se  prepara. 
(Gram.,  P.  13  V.) 

Componese  con  verbos  y  nombres,  tanto  substantivos  como  adjetivos;  y  con  los 
acabados  en  huá,  é,  ó.  P.  39.  Con  estos  últimos  no  toma  la  ligadura  ca  (característi- 
ca) de  los  de  las  otras  terminaciones.  P.  40. 


Verbos. 

Terminación  plural  del  imperativo,  cuyas  señas  son  locan,  cocán,  nocan,  termi- 
naciones pasivas  del  imperativo.  V.  lo. 


Verbales. 

Tornanse  con  la  adición  de  can  á  la  3.a  persona  del  pretérito  perfecto  de  verbos 
activos.  Componese  raras  veces  con  neutros  y  menos  con  reflexivos. 

No  toma  los  pronombres  no,  mo,  &  ,  ni  te,  tía,  ne  cuando  el  verbo  está  compuesto 
con  su  acusativo.  No  estandolo,  sigue  las  reglas  de  aquellos  indefinidos  (V.  P.  135-36). 

La  significación  de  estos  verbales  es  la  que  determina  la  preposición  can  (V.  sup.) 
con  que  están  compuestos;  «lugar,  asiento,  &..  de  aquello  que  significa  el  verbo  de 
que  se  derivan;»  v.  g.:  de  cacchhüi,  pretérito  de  caccliiluia,  «hacer  zapatos,»  se  forma 
cacchincan,  «lugar  donde  se  hacen  zapatos,  ó  zapatería.»  P.  136.  Ellos  son  verdade- 
ros sinónimos  de  los  acabados  en  yan.  (V.) 


Numerales. 

Terminación  que  en  los  numerales  denota  la  partición  ó  división  cu  lautas  partes 
cuantas  designa  el  numero.  V.  g.:  caxtulcan,  «en  quince  partes,  ó  en  cada  quince  par- 
tes». Componese  de  caxtulli  (quince),  y  de  can.  Para  decir  «en  otras  dos,  tres,  &., 
partes,»  se  compone  el  numeral  con  el  prefijo  oc.  V.  g.:  oc-ceccau  (en  otra  ó  una  par- 
te), oc-maatil-can  (en  otras  cinco  partes),  &.  V.  oc. 

Para  la  frase  «en  cada  tres,  cuatro,  &.,  partes,»  se  dobla  la  radical  del  numeral. 
V.  g.:  eexcan  (en  cada  tres  partes),  mainacuilcan  (en  cada  cinco  partes),  cececcan  (en 
cada  una  parte),  puede  también  decirse  cecee  ni. 

El  afijo  can  debe  ponerse  á  cada  numeral,  aun  en  los  dobles.  V.  g.:  caxtulcan 
oceccan  (en  16  partes),  caxtulcan  omexcan  (en  18  partes). 
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Ca.  Verbo  auxiliar  «ser  ó  estar.»  También  es  conjunción  que  significa  porque,  causati- 
vo, para  dar  razón. 

Ca.  V.  nel,  ñoco,  oucaii,  quen/nia,  con  los  cuales  se  compone.  P.  180. 

*  Caballo.  V.  Canallo. 

*  Cacayactli.  «Cosa  rala,  deleznable,»  &.  — (Raiz.) 

*  Cacalachtli.  «Cascabel  de  barro.» 

*  Cacalli.  «Cuerno.» 

*  Cacallotl.   «Cascara  de  noez,  ó  de  cosa  semejante.» 

*  Cacalotl.  «Cuervo.»  —  Tenazuela  de  madera  para  despavilar,  ó  para  comer  granos  de 
maiz  tostado  en  el  rescoldo.—  (La  terminación  otl  de  esta  voz  y  las  anteriores  de  su  radical, 
parecen  indicar  que  ella  es  imitativa  de  la  voz  del  cuervo.)^- Es  raiz  de  muchas.  V.  Cali  i. 

*  Cacahuaatl.  «Bebida  de  cacao  » 

*  Cacahuatl.  «Grano  de  cacao  » 

*  Cacaxactic.  «Manta  rala  y  mal  tejida,  ó  cosa  floja  y  mal  atada.» 

*  Cacaxalli.  Id. 

*  Cacaxtli.  «Escalerillas  de  tablas  para  llevar  algo  á  cuestas:  el  Tamcinc»  Nombre  de  un 
pajaro. 

*  Caccencaye.  «Especialmente:  principalmente.» 

*  Cactli.  «Cacles  ó  zapatos,  sandalias,»  &.— (Raiz.) 

*  Cahua.  V.  Caita. 

*  Caizca.  «He  aqui.» 

*  Calaqui.   «Entrar,  ó  meterse  en  alguna  parte.» 
y7     *  Calaqiiiu  touatitili.   «Puesta  del  Sol.» 

+  *  Caifas  chiuhqni.  «Calcetero.» — Voz  hispano  mexicana  compuesta  de  calzas,  y  del  ver- 
bal chiuhqui,  derivado  de  chihua  (hacer). —  (Raiz.) 

*  Calcchnalco.  «Casa  ó  lugar  desabrigado.» 
Calcuichtli.  V.  Ciiichtli. 

*  Cali  i.   «Casa.»   «Tenazuelas  de  madera.»  V.  cacallotl.  (Raiz  numerosa.)  r 

*  Calpixqui.  «Mayordomo.» 

^■tt^tM       *  calpul!/.  «Casa  ó  sala  grande.»   «Barrio.»      i 

*  Calquaitl.  C&lquatl.  «Techo  de  casa.»  Componese  de  calli,  «casa,»  y  de  quaitl,  «cabeza.» 
En  la  2.a  voz  es  notable  la  sinalefa  de  la  /'. 

*  Camatl.  «Boca  »  (Raiz  numerosa.) 

*  Camatzuntli.  «Vello  de  los  carrillos.»  Componese  de  camatl,  y  de  tzontli,  «cabello.» 
«Barbas.» 

*  Camopalli.  Camopaltic.  «Color  morado  obscuro.»  Componese  de  camotli,  «camote,»  le- 
gumbre de  color  morado,  y  de  palli.  El  compuesto  prueba  que  palli  significa  genéricamente 
el  color,  y  que  la  voz  tlapalli,  que  Molina  pone  como  un  equivalente,  significa  propiamente 
tierra  de  color:  componese  de  llalli  y  de  palli.  Z       - 


Campa. 

Interrogativo.  Sinónimo  de  canin  y  de  can.  V.  canin. 

Su  composición  con  el  adverbio  nel  manifiesta  inequívocamente  que  él  lo  es  de  las  lla- 
madas preposiciones  can  y  pa,  (V.)  permutada  la  ;/  en  ;//  por  la  composición.  La  de  que  se 
trata  se  muestra  en  el  ejemplo  siguiente:  auli  cau-nel-pa  nias,  «porque. .  .  .  ¿á  donde  tengo 
que  ir?»  Vese  allí  el  nel  intercalado  en  medio  de  campa,  poniéndolo  en  las  dos  mencionadas 
proposiciones.  Él  significa  lo  mismo  que  campa  nel.  P.  157.  V.  nel  y  pa. 

Campa-nel.  V.  sup. 

Campa-citcl.   Y.  cncl. 

Ach-campa.  V.  ach. 
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Campara.  Interrogativo.  Sinónimo  de  can.  Usase  de  él  cuando  se  pregunta  poruña  per- 
sona que  no  está  presente  ó  se  ignora  su  paradero.  (Galdo.  P.  173.  V.) 

Campanel.  «¿A  donde?  ¿en  donde?»  Usase  como  expresión  de  desaliento,  á  la  manera 
de  cuando  se  exclama  en  un  evento  irremediable,  ¿que  haré?  ¿á  donde  iré?  &.  (Galdo. 
P.  173.  V.) 

Cau/payc.   «¿A  que  parte?»   (Galdo,  ubi  sup.) 

Can.  '    !"  '  ^ 

* 

Interrogativo.  Sinónimo  de  campa  y  de  canin.  (V.) 

Compuesto  con  los  numerales  ce,  «1,»  orne,  «2,»  yei,  «3,»  &.,  se  convierte  en  distributivo 
y  significa  en  tanta.-  partes  cuantas  señala  el  numero.  V.  g.  cec-c'an,  oc-can,  ye-x-can,  &., 
«en  una,  dos,  tres  partes,»  &.   P.  157. 

Compuesto  con  pa,  (V.)  afijo,  significa  de  tantas  partes,  ó  á  lautas  partes  cuantas  señala 
el  numero.  V.  g.  o-c-cam-pa,  yc-x-cam-pa  liletlayocaltid,  «de  dos  ó  tres  partes  acudimos 
A  servir.»  En  este  ejemplo  se  le  ve  tomar  la  forma  de  campa.  (V.) 

Can  es  una  de  las  llamadas  preposiciones,  y  significa  lugar,  asiento,  &.,  de  lo  signifi- 
cado por  la  palabra  con  que  se  compone ;  y  es  de  notarse  como  conserva  el  germen  de  su  ca- 
rácter primitivo  en  su  calidad  de  adverbio  de  lugar,  «donde,  de  donde,»  &.  V.  canin. 

Compuesto  con  i  é  ixtli,  (V.)  varia  su  significación  distributiva. 

De  can  se  componen  quesquieau,  «¿en  cuantas  partes?»  y  miec-cau,  «en  muchas  partes.» 
P.  158. 

V.  cecean. 

Ach-can.  V.  acli 

Cana.  (Canapa.) 

1.°  Cana,  significa  en  alguna  parte.  Con  él  no  puede  comenzarse  ninguna  oración,  y  es 
necesario  poner  antes  cualquiera  palabra.  P.  158. 

2°  Antepuesto  á  un  numeral  equivale  al  modo  adverbial  mas  o  menos.  V.  g.  cana  ma- 
cuilpa,  «cinco  veces  mas  ó  menos.-» 

Canapa,  significa  hacia  alguna  parte,  ó  de  alguna  parte.  En  este  compuesto  se  ve  el  in- 
flujo del  afijo  pa,  que  también  significa  de. 

*  Canahuac.  «Cosa  delgada.»   «Mantas  delgadas  de  algodón.»   «Escudilla.» 

*  Canauhtli.   «Añade,  Pato.» 

*  Cancuix?  «¿A  donde,  por  donde,  á  que  parte?» 

*  Caucuixpau?  Cayepa?  Id. 

*  Canel.  «Pues  es  así,  ó  así  es.» 

*  Cauclpa.  Y.  campa. 

Canin.         -o-  -  <r* 

Can  y  campa,  interrogativos:  donde,  de  donde,  cí  donde  y  por  donde.  P.  156.  Para  su  ori- 
gen. V.  can. 

Su  empleo  exige  que  no  se  le  anteponga  ninguna  palabra,  porque  entonces  se  convierte 
la  pregunta  en  afirmación.  (Esta  calidad  los  asimila  con  el  Francés  é  Inglés.) 

Para  dar  mas  energía  á  la  pregunta  se  les  pospone  ic.  V.  g.  canin  ic. 

Posponiéndole  mach,  la  interrogación  denota  duda;  unas  veces  con  enfado,  otras  con  ad- 
miración. 

Con  ach,  prefijo,  el  respondente  manifiesta  que  el  interrogante  ignora  el  asunto  de  la 
pregunta.  V.  g.  campa  ca;  ó  canin  ic  oluiia  in  fícitl,  ¿donde  esta  el  Medico?  Respuesta:  ach 
canin,  «no  sé  en  donde.» 

A  ó  amo  antepuestos  como  prefijos  dan  á  estos  adverbios  la  significación  de  cu  ninguna 
parte,  y  mas  aun  si  se  les  pospone  nía  como  afijo.  V.  g.  (con  can),  á-can,  ó  d-can-ma. 
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Compuestos  con  aya,  aya/no,  aoc.  aocmo,  (V.)  vsirian  la  en  orgia  de  la  misma  significación 

negativa.  Id.  y  p.  157. 

Compuestos  con  nel,  ueliioco,  noconel,  (V.)  adquieren  aun  mayor  energía,  haciendo  el 
caso  de  que  se  trata,  necesario.  P.  157. 

Compuesto  con  i,  prefijo,  é  ixti,  afijo,  (V.)  adquieren  una  significación  distributiva.  P.  157. 

Canin. 

Caco-canin.   «En  cualquier  lugar.»   V.  p?po. 
lii-i(]itiii-caniii.  V.  iquin. 
Ach-canin.  V.  ach. 

*  Canoco.   «Es  asi,  ó  ello  es  asi.  Afirmando.»   V.  ñoco. 

*  Caittli.   «Carrillos.» 

*  Catputsauhgui.  Caputstic.   «Cosa  negra.»  Parece  derivado  de  caj>ulin. 

*  Caqui.   «Oir,  entender,  escuchar    Acechar,  espiar.» 

*  Caquixtli.   «Sonido.  Persona  de  crédito.» 

*  Catli?  «¿Cual  es?  ¿Que  es  de  el?»  (V.  Galdo,  Gramática,  P.  16S,  V.  que  amplifica  sus 
explicaciones). 

*  Cana.  «Cortarse  el  hilo  de  la  gente  que  marcha  en  orden  ó  procesionalmente.  Callar. 
Suspender  lo  que  se  está  haciendo.  Quedarse  en  un  lugar  el  que  vino  de  otro.  Dejar.  Llevar 
de  una  parte  á  otra.  Desamparar  ó  abandonar  á  otro.  Exceder,  sobrepujar.  Acompañar  á 
uno  hasta  su  casa.» 

*  Caitallo.  «Caballo.»  Cactia.  «Herrar  bestias.»  Componese  con  el  verbo  cactia,  «calzar 
ó  poner  zapatos  á  otro,»  traduciéndose  la  herradura  por  cactli,  «zapato.» 

*  Cauallo-cactli.  «Herradura.»  Literalmente  «-zapato  de  caballo.»  V.  en  esta  voz  otras  mu- 
chas de  idéntico  carácter,  con  que  se  explican  todas  las  ideas  relacionadas  con  el  caballo. 

*  Cautil.  «Tiempo.» 

*  Caxahua  «Aflojar.  Desbastar.  Disminuir  el  tributo.  Enflaquecerse.  Decrecer.  Menguar 
el  rio  ó  la  mar.  Aflojar  la  peste.  Enflaquecer  á  otro.»  La  característica  de  este  verbo  parece 
ser  la  de  calma  ó  caita  en  su  significación  de  cesar,  romper,  &.,  en  grado  menor.  El  es  raiz 
de  muchas  voces  que  conservan  la  idea  de  su  primitivo. 

*  Caxcomulli.   «Escudilla.» 

*  Caxitl.  Caxtil.  Id. 

*  Caxpeehtli.  «Plato.» 

*  Caxtláhuill.  «Almagre  ordinario.» 

*  Caxtolli.  Caxtulli.  Caxtultetl.   «Quince.» 

*  Caxtolipili.  «Trescientos.»  Aplicase  á  objetos  como  mantas,  tortillas,  pliegos  de  papel, 
ó  cosas  semejantes. 

*  Caxtulolofl.  «Quince.»  Aplicase  á  objetos  como  mazorcas  de  maiz,  cacao,  camotes,  za- 
naorias,  ó  cosas  semejantes. 

*  Caxtitlli  occ.  Caxtultetl  occ.  «Diez  y  seis  » 

*  Caxtulli  omei.  Caxlulletlomci.   «Diez  y  ocho.» 

*  Caxtulli  ornóme,  &.   «Diez  y  siete  » 

*  Caxtulli  om/aliui,  &.  «Diez  y  nueve.» 

Cecean,  Cececni,  Cécni. 

Derivados  todos  del  numeral  ce,  «uno,»  que  determina  su  significación.  La  de  cecean  y 
cecni  es  cu  un  lugar.  La  de  ccccci/i,  por  la  duplicación  de  su  radica],  se  convierte  en  plural 
y  significa  en  diversos  ó  varios  lugares. 

Cuando  la  palabra  un,  una,  tiene  el  carácter  de  numeral,  se  puede  usar  de  ce.  V.  g.  Se 
me  cayó  una  casa;  mas  cuando  tiene  un  sentido  partitivo  debe  emplearse  cecni  6  cecean. 
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V.  g.  Cristo  nació  en  una  casa  pajiza    La  preposición  en  modifica  aqui  el  sentido,  despojando 
la  palabra  de  su  carácter  numeral. 

(En  estos  tres  adverbios  se  advierte  el  influjo  de  can,  (V.)  adverbio  de  lugar,  pudiéndose 
quizá  considerar  la  c  medial  del  segundo  y  tercero  como  una  permutación  suya  por  el  com- 


puesto con  ii i. 


o,    1 1  cu  i.  (V.) 
Ocnocecni.  (V.) 
Cecentlapal.  V.  centlapal. 


Cel. 

Partícula  que  significa  «solo,»  y  que  se  compone  con  los  pronombres  no,  mo,  &. 
V.  g.  no-cel,  «yo  solo.»  Forma  su  plural  recibiendo  tin.  V.  otros  compuestos  en  no. 
P.  24. 

Anteponese  á  los  pronombres  en. la  conjugación  con  el  verbo  defectivo  tlahuelil- 
tic  (V.)  para  dar  mas  energía  á  la  expresión.  V.  g\  o-cel-no-tla-hneliltic,  ¡oh  des- 
graciado de  mi!  P.  74. 


Cemellé. 

Sinónimo  de  iolic;  (V.)  significa  también  con  paz,  sosiego,  alegría  y  seguridad.  P.  189. 

Ordinariamente  se  usa  con  alguna  negativa  antepuesta  y  significa  entonces  lo  contrario. 
V.  g.  ate  centellé  yocoxca  monotstincmi,  «nunca  se  comunican,  ó  tratan,  con  paz,  ó  unión,  ó 
armenia.» 

Atlacacemellé.  «Hombre  de  mala  condición.» 

Tlacacemellé.  Tiene  dos  significaciones  mui  discordantes:  la  una  es  monstruo  de  la  na- 
turaleza;  la  otra,  hombre  de  buena  y  apacible  conversación.  P.  189. 

Cen. 

Significa  para  siempre.  P.  172. 

El  P.  Molina  le  dá  las  significaciones  de  enteramente,  del  todo,  juntamente. 

Cen  se  compone  con  otras  varias  voces,  modificando  según  ellas  su  significación.  Como 
en  estos  compuestos  suele  tomar  la  forma  de  cent,  se  advierte  que  la  permutación  de  n  en  m 
procede  de  la  letra  inicial  de  la  palabra  con  que  se  junta.  Los  compuestos  de  cen  son  los  que 
siguen. 

Cení   ieac.  «Perpetuamente;  para  siempre  jamas  »  P.  171. 

Ceiuieac-a.  Añadida  una  a  en  su  final  se  convierte  en  adjetivo,  y  compuesto  con  subs- 
tantivos toma  la  significación  que  denotan  los  siguientes.ejemplos:  cemicaca-yolilistli;  cemi- 
caca-yolihuayan:  «vida  eterna,  ó  perdurable:  lugar  de  vida  eterna.» 

Cent  -manca.   «Perpetuamente.» 

Cem-mancayeni.  «Cosa  estable  ó  perpetua.» 

Cem-ícac. 

Cent-manyan. 

Sinónimos.  Diferencianse  en  que  cem-icac  denota  una  perpetuidad  absoluta  é  indefinida, 
mientras  que  cent-manyan  es  una  especie  de  incoativo  que  marca  el  principio  en  que  co- 
mienza á  verificarse.  En  el  ejemplo  siguiente  «si  una  vez  moriste,  ya  para  siempre  quedarás 
olvidado,»  la  frase  para  siempre  debe  vertirse  por  cem-manyau,  y  no  por  cem-icac.  P.  171  -72. 
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Cen . . 

Cení -manyan .  í 

Ic-ccn !  TT    . 

V.  icccn. 
Iccenmanyan.  I 

Can-cen. 

Ca-ccmi. 


}  Suelen  usarse  como  sinónimos.  P.  172 


)V.(a. 
Cennohuian.  Cei/nonohnian.  V.  nohuian. 


Centlapal. 

Significa  í/c  un  lado.  P.  159. 

Este  modo  adverbial  está  compuesto  bajo  el  mismo  sistema  que  cecean  y  cecni,  (V.)  y  se 
modifica  por  los  mismos  numerales  de  su  radical.  La  de  este  es  ce,  «uno.»  De  su  especie  son 
los  siguientes: 

Occcntlapal.  «Del  otro  lado.»  Compuesto  de  oc,  que  significa  lejanía. 

Ontlapal.  «De  los  dos  lados.»  Compuesto  de  orne,  «dos.» 

Cecentlapal.  «Cada  persona  ó  cosa  del  un  lado;  esto  es,  de  un  lado  de  cada  persona  ó 
cosa.»  P.  159. 

Cenyohuac.  Componese  de  cen  y  de  yohualli.  «Toda  la  noche.»  P.  163. 

Ceccnyolinac.  «Todas  las  noches;  cada  noche.»  Id. 

Cepan.  «Juntamente.»  Usase  siempre  en  composición:  oticcpantlacnaqtti,  «todos  junta- 
mente comimos.»  P.  195. 


Ch. 

Mati  y  sus  compuestos  toman  ch  antes  de  la  t,  para  la  formación  de  sus  compul- 
sivos activos.  V.  tía. 

Iloti  la  toma  en  el  mismo  caso,  añadiendo  después  solamente  a.  Ilochtia.  P.  84. 

Permutación  de  la  t  de  mati  para  la  formación  de  su  aplicativo.  V.  g.  machilia. 
P.  88.  V.  lia. 

Ts,  se  permuta  en  ch  para  hacer  el  impersonal  (P.  66)  y  para  la  formación  del 
reverencial,  en  Intetsi,  huechilia,  P.  88,  y  sus  compuestos. 

Ch  y  tz,  antes  de  otra  ch  y  tz,  no  se  pronuncian,  y  á  veces  ni  se  escriben.  P.  2.  Lo 
mismo  sucede  en  la  concurrencia  de  letras  semejantes.  P.  3. 

Oquichtli.  «Varón.  Macho.»  Suprimida  su  final,  sirve  de  adjetivo  para  diferen- 
ciar los  géneros  hembra  y  macho.  V.  g.  con  miztli,  «león,»  oquich -miztli,  «león.» 
Cihuatl,  «muger,  hembra,»  sirve  para  el  femenino.  V.  g.  cihaa-mistli,  «leona.»  P.  18. 


Chi. 

Ni  el  P.  Paredes  ni  el  Vocabulario  de  Molina  mencionan  esta  voz,  que  pertenece  á  una 
radical  abundante,  aunque  traen  su  compuesto  tlalchi.  (V.) — Vetancurt  (Gramática,  P.  14  bis) 
la  trae  entre  los  pronombres,  y  dice  que  significa  lo  mismo  que  inferius.  V.  g.  de  tepetl,  «ce- 
rro,» y  tcntli,  «ladera,»  se  forma  Tepctcnchi,  que  es  un  barrio,  que  quiere  decir  en  la  orilla, 
ó  ladera  de  cerro  de  mas  abajo.  Tlatenchi  es  un  pueblo  donde  están  dos  laderas,  y  en  la  de 
mas  abajo  llamaron  Tlatenchi. 

Tlalchi  componefe  de  tlalli,  «tierra,»  y  de  chi;  quiere  decir  «mas  abajo  del  suelo.»  P.  14 
citada. 

21 
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Chico.  Chichico. 

Chico.  «A  un  lado.»  P.  161. 

De  este  adverbio  se  derivan  chicoacc,  «seis,»  y  los  números  que  le  siguen  de  la  misma 
radical.  Significa  uno  á  un  lado,  suponiéndose  concluida,  con  cinco,  la  cuenta  de  la  primera 
mano.   V.  (jama  .... 

Chichico.  « De  un  lado  al  otro; »  es  decir,  pasando  de  un  lado  al  otro,  como  el  borracho 
que  se  va  bambaneando.  P.  161. 

Chico,  en  composición,  significa  mal,  faltamente,  al  revés,  ó  sin  consideración.  V.  g.  nic- 
chico-caqui,  «lo  entiendo  al  revés.»  Chico  -tldtoa,  es  disvariar;  compuesto  con  tldtoa,  "hablar.» 

Usase  con  el  pronombre  tech. 

Chico.  «Aviesamente,  ó  desigual,  ó  dudoso.»  También  se  incorpora  con  el  verbo.  V.  g. 
nichico  tlamali,  «sospecho  yo.»  (Galdo,  P.  174,  v.) 


Ch. 
Pronombres.— Ech.  Ech-in. 

Terminación  de  tres  afijos  que  forman  el  dativo  del  pronombre  posesivo  mi  ó  mió, 
compuestos  con  los  pronombres  personales  de  verbos  neutros  ni,  «yo,»  ti,  «tu,»  y 
«nosotros,»  an,  «vosotros.»  Estos  afijos  son: 

Nech,  «me»  ó  «á  mi; » 

Tech,  «nos»  ó  «á  nosotros;» 

Amech,  «os»  ó  «á  vosotros;» 

Mits,  es  el  de  la  2.a  persona  «te»  ó  «á  ti.» 

Siendo  afijos,  según  se  dijo,  se  componen  con  los  precitados  pronombres  en  la 
forma  siguiente,  conjugados  con  el  verbo  mahuispoloa,  que  significa  «deshonrar.» 

Ni-miis-mahuispoloa  ....  Yo  te  deshonro. 

Ti-nech- Tu  me  deshonras. 

N' -amech- Yo  os  deshonro. 

An-tech- Vosotros  nos  deshonráis. 

T'  amech Nosotros  os  deshonramos. 

Los  reflexivos  yo  d  mi,  tu  d  ti,  vos  d  vosotros,  se  expresan  por  los  pronombres 
ni-no,  ti-mo,  &.  V.  ni.  P.  27. 

En  los  ejemplos  anteriores  se  ve  el  de  la  sinalefa  de  la  i  en  los  pronombres  ni,  ti, 
por  su  encuentro  con  la  vocal.  Esta  se  ha  indicado  con  la  cédula,  (sic) 


Ni-mits-on. 
Ti-nech-on. 
A  '  ameck-on. 
An-tech-on. 
T'-amech-on.    i 


Vanantes  de  los  mismos  pronombres  y  de  sus  afijos,  com- 
puestos ademas  con  la  partícula  on.  P.  82.  V.  on,  ni,  ti,  &. 


Ech-in  es  una  variante  de  los  mismos  afijos  nech,  tech,  &.,  que  en  nada  altera  su 
significación:  ti-nech-in,  an-tech-in,  &.  Usase  cuando  el  verbo  tiene,  ademas  de  di- 
chos afijos,  otro  paciente  en  plural.  V.  g.  con  mictilia,  aplicativo  de  mictia,  «matar, 
aporrear,»  se  dice  o-nech-in-mictili,  «me  mató.»  P.  29,  32. 

La  o  inicial  es  seña  de  pretérito,  y  la  ;/  de  in  se  convierte  en  m  por  comenzar  con 
esta  letra  el  verbo. 
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Neck,  &.  Su  empleo  con  pohai  para  formar  los  verbos  posesivos.  P.  113. 
Id.  para  las  frases  «es  menester,  necesario,  &.»  P.  114. 

Tech.  Techpa.  Titeen. 

Preposición.  Significa  «en,»  pero  con  grande  aproximación,  como  si  la  cosa  es- 
tuviere apegada,  conjunta  ó  incorporada.  P.  42. 

Compuesto  con  pa,  (V.)  techpa,  significa  de,  acerca  de,  como  en  la  alocución  «ha- 
blaré acerca  de  Ud.» 

Componese  con  los  nombres  mediante  la  ligadura  ti.  Ibi. 

Tech  es  también  un  pronombre  reflexivo  que  significa  «nos,»  ó  «á  nosotros.»  P.  27. 

Para  los  compuestos  con  tech,  V.  Molina,  tetech. 

V.  una  importante  observación  en  pan. 

(P.  Molina.) 

Pone  (Gramática,  P.  76)  como  pronombres  separados  techpa  y  titech,  que  el  P. 
Paredes,  según  se  ha  visto,  menciona  como  compuestos  con  pa  y  con  la  ligatura  ti. 
Dales  la  significación  de  «á,  con,  de,  en.» 

Titech  rige  solamente  á  los  nombres  que  acaban  con  consonante.  V.  g.  crusti- 
tech,  «en  la  cruz.»  P.  76,  v. 

Chi. 

El  P.  Vetancurt  (Gramática,  P.  14)  la  pone  entre  las  preposiciones  con  la  signi- 
ficación de  «mas  abajo»  (inferius),  explicándola  con  el  ejemplo  siguiente:  «De  tepetl, 
«cerro,»  y  tentli,  «ladera,»  se  compone  tepetenchi;  nombre,  dice,  de  un  barrio,  que 
significa,  «en  la  orilla  ó  ladera  del  cerro  de  mas  abajo.»  V.  alli  otro  ejemplo,  y  en  el 
Vocabulario  de  Molina  la  voz  tlalchi,  y  su  contraria  acó  (arriba). 


Cho. 

Terminación  pasiva  de  mati  y  sus  compuestos,  permutada  por  ella  en  final.  V.  de 
mati,  macho.  P.  62.  Cuitihuetsi  hace  cuitihuecho.  P.  63. 

Co.  (V.  Tzinco.) 

Preposición.  Significa  «en,  ó  dentro  de  lo  que  significa  el  nombre  con  que  se  jun- 
ta;» lo  mismo  que  c.  V.  pan. 

Componese  con  los  monosilabos  acabados  en  tli,  li,  in.  P.  39. 

Copa.  Denomínasele  partícula,  y  se  dice  que  añadida  á  la  preposición  itiosigni- 
fica  «movimiento  de  lugar.»  P.  45. 


(P.  Molina.) 

Copa.  Preposición.  Significa  «de,»  y  solamente  se  usa  con  los  prefijos  no,  mo,  &. 
P.  72. 

Co.  Se  compone  con  los  nombres  que  significan  cosas  concavas  ó  huecas,  «ó  en 
algunos  limites  acabados,  como  es  la  casa  ó  la  heredad,»  siempre  que  el  nombre,  qui- 
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tada  su  final,  acabe  en  consonante.  V.  g.  con  acalli,  «canoa,»  quitada  la  i,  termina  en 
/,  y  se  le  añade  co.  Acalco,  «en,  ó  dentro  de  la  canoa.»  Si  termina  en  vocal  se  le  añade 
la  preposición  c.  P.  72,  v.  (V.  c.) 

(P.  Rincón.) 

Co.  Dice  que  se  compone  con  todos  los  que  no  acaban  en  //,  salvas  algunas  ex- 
cepciones, como  íle-co,  compuesto  de  tctl.  (Gramática,  P.  12,  v.) 

Copa.  La  pone  entre  las  preposiciones  con  las  significaciones  de  las  latinas  de, 
ex,  ab,  absque,  ad.  (Ibi)  V.  pa. 

Nalco.  Preposición.  La  misma  que  nal.  V.  na. 


Co. 

Preposición  compuesta.  Significa  «en  la  haz,  rostro,  ó  cara  de  alguna  cosa»  (no 
la  del  cuerpo  humano),  aunque  también  se  usa  haciendo  relación  á  esta  en  un  sentido 
figurado.  V.  g.  «en  mi  cara.  &.»  También  significa  «encima,  ó  sobre,»  hablándose  de 
cosas  que  están  á  la  vista.  V.  g.  At/ixco,  que  significa  «encima,  ó  á  la  superficie  del 
agua.»  Componese  del  substantivo  ixtli  (que  significa  «la  haz  ó  cara  de  las  cosas,»  y 
también  el  nudo  que  forma  los  canutos  de  las  cañas),  y  de  la  preposición  co,  «en.»  P.44. 

Los  pronombres  no,  mo,  &.,  prefijos,  que  se  componen  con  las  preposiciones  en 
ix,  pierden  su  o  final. 

Tepotsco,  ó  íeputso.  Preposición  compuesta  de  tepotstli,  «espalda,»  y  de  co.  Sig- 
nifica « detras,  á  la  espalda.»  Esta  y  cuitlapan  son  sinónimos  de  icampa.  P.  45.  V.  pa. 
El  P.  Molina  le  da  la  significación  de  «en  ausencia»  (Gramática,  P.  72,  v.),  y  el  autor 
añade  la  de  «al  tiempo  pasado,»  haciéndola  en  ella  sinónimo  de  icampa.  P.  175. 

Ateputzco.  «De  la  otra  parte  del  río,  ó  de  la  laguna.»  (Molina.) 


Co.— Verbos. 

Terminación  determinativa  del  verbo  auxiliar  ó  gerundio  «Venir,»  colocada  co- 
mo afijo  en  los  verbos  compuestos  con  él.  V.  g.  onitla-pohua-co,  «yo  vengo  ó  he  ve- 
nido á  contar.»  Denota  presente  y  pretérito  de  indicativo.  P.  57.  (V.  su  correspon- 
diente lo.) 

Terminación  pasiva  en  el  presente,  é  imperativa  de  los  verbos  acabados  en  ca  y 
qui.  V.  lo. 

Terminación  del  impersonal  en  algunos  verbos  acabados  en  ca  y  qui,  permuta- 
das estas  finales  por  co.  V.  g.  de  cuica,  «cantar,»  cinco,  «se  canta.»  &.  P.  66.  V.  ca. 


Cuel. 

Sirve  para  la  composición  de  varios  adverbios,  modificando  su  significación  en  el  sentido 
de  mas,  mas  aun,  según  se  deduce  de  los  ejemplos  siguientes.  P.  165. 

Antepuesto  á  achic,  que  significa  brevedad  de  tiempo,  indica  mayor  brevedad  ó  aproxi- 
mación. V.  acliic. 

Compuesto  con  ychua,  «endenantes,»  exalta  su  significación  propia;  es  decir,  retirando 
el  suceso,  ó  denotando  mas  espacio  de  tiempo.  V.  g.  yccuel-yehua,  «ya  há  gran  rato.»  P.  165. 


RAMÍREZ.  PARTÍCULAS  NAHUAS.  349 


Cuel. 

Aftjo  que  entra  en  un  gran  numero  de  compuestos,  y  cuyo  carácter  es  avivar  la  idea 
principal  expresada  en  la  sentencia,  en  el  sentido  de  celeridad,  prontitud,  precocidad,  &., 
mayores  que  las  que  se  expresaban.  Con  los  ejemplos  y  sus  variantes  podrá  comprenderse  la 
significación  de  este  adverbio,  no  poco  metafísica. 

Campa  cucl?  «¿A  donde?»  Interrogativo  cuya  principal  significación  está  denotada  por 
campa;  mas  con  cuel  y  el  siguiente  ejemplo,  «¿á  donde  se  fue?»  ¿campa  cucl  oonyd?  la  inte- 
rrogación quiere  expresar,  ¿á  donde  se  fue  tan  pronto;  ó  tan  intempestivamente  y  mas  pres- 
to de  lo  que  me  esperaba? 

Ye  cuel.  Significa  lo  mismo  que  ye,  «ya;»  pero  siempre  denotando  presteza  y  brevedad. 
En  el  ejemplo  siguiente  significa  precocidad.  In  axcau  in  oc  luid  nipiltontli,  ihuan  yécttel 
notencopa  nicmati  in  tcolldtolli.  «Todavía  soi  mui  niño  y  «ya»  (yécucl)  sé  de  memoria  la  Doc- 
trina.» P.  175.  p.  50. 

Can  cucl.  «En  breve  tiempo,  dentro  de  breve,  á  mui  poco, ,&.»  Id.  V.  can. 

No  cuel i 

Can  cuel \ 

Yé  nocuelceppa.  J 

Sinónimos  de  occcpa  añadida  la  significación  característica  de  cuel.  P.  176. 

Nocuclyé,  con  saltillo,  adversativa:  mas,  pero,  por  otra  parte,  &.  P.  176.  También  equi- 
vale á  la  conjunción  continuativa  ademas,  y  se  emplea  para  hacer  rápidamente  la  transición 
de  un  asunto  á  otro. 

Cucl.   f  Af¡t }   V-Achic. 

I   Achitotica  . .    I 

Caucuecucl  achic.  V.  ca. 

Cuix. 

Interrogativo.  Significa  ¿acaso?  ¿por  ventura?  P.  181. 

Sus  compuestos  son  cuixtná.  Compuesto  con  ¡na.  Significa  lo  mismo  que  cuix. 

In  cuix.  Pierde  su  carácter  de  interrogativo  por  la  anteposición  de  in,  y  la  frase  tiene 
la  significación  de  los  adjetivos  pretendido,  intitulado,  &.,  y  del  soi-dissant  de  los  Franceses, 
y  también  de  las  frases  duvitativas  no  sé  si.  V.  g.  cuando  decimos,  los  llamados,  ó  pretendi- 
dos adivinos,  &.;  y  cuando  dudando  del  nombre  de  alguna  persona,  se  dice  no  sé  si  se  llama 
Pedro  ó  Juan.  (Los  indios  decian  Petólo  ñoco  Xuan.J  P.  181. 

Cuix  amo.  V.  mo. 


é,  el,  ele,  é. 


Añadida  á  los  nombres  en  singular  ó  plural  indica  el  caso  vocativo.  P.  17. 

Los  acabados  en  ///',  //,  cambian  la  i  en  é.  Id. 

A  los  acabados  en  tsin  se  añade  é  para  el  mismo  intento,  ó  cambian  en  esta  el  in, 
tomando  así  la  forma  de  tsé.  Esto  hacen  particularmente  los  hombres.  P.  18. 

Algunos  escriben  el  vocativo  separando  su  seña  é  del  nombre,  como  palabra  se- 
parada. V.  g.  en  vez  de  cihiíatlé,  «oh  muger,»  ponen  ciliudtl  c.  (Aldama,  n.  69). 

Tse,  hiritsé.  V.  ts. 

Macuele.  V.  ma. 

Nocel.  Pronombre.  V.  no. 

Yecucl.  V.  ye. 

22 
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Los  substantivos  de  esta  terminación  toman  ca  (é-ca)  en  composición  con  otros 
nombres.  P.  152.  V.  ca. 

É.  Terminación  de  los  nombres  que  toman  su  forma  posesiva,  permutada  su  final 
tli  por  c.  V.  g  de  ixtli,  «ojo,»  y  de  nacastli,  «oreja,»  se  forma  ixé,  «el  que  tiene  vista;» 
nacacc,  «el  que  tiene  oido.»  Ixénacacé.  Substantivo.  Significa  «discreto,  sabio  y  en- 
tendido.» P.  11.  V.  ó. 

Hua. 

Terminación  pasiva  de  algunos  verbos,  ya  añadida  á  su  presente,  ya  permutada 
por  su  final.  Cui,  i,  pi,  pipi,  qitcuii,  ai,  itqui,  ¡cali,  fo,  coqo,  la  forman  añadida.  V.  g. 
cuihua,  iluta,  &.  Aci.  hace  axihua ;  iquania,  iquanihua;  (o,  colma ;  fOfolo,  fofohua. 
P.  62. 

Terminación  aditiva  que  forma  el  impersonal  de  los  verbos  acabados  en  i,  ex- 
cepto los  en  hui,  que  hacen  olma.  V.  g.  de  yo/i,  «vivir,»  yolihua,  «se  vive.»  Los  termi- 
nados en  ci,  permutan  la  cen  x.  V.  g.  de  aci,  «llegar,»  axihua,  «se  llega.»  P.  66. 

Olma.  Terminación  que  forma  el  impersonal  de  los  verbos  acabados  en  hui  ó  lina, 
permutados  estos  en  olma.  V.  g.  de  tcocihui,  «tener  hambre,»  tcociohua,  «hay  ó  se 
tiene  hambre.»  De  cima,  «levantarse  ó  partirse,»  colma,  «se  levanta.»  P.  66. 

Onohua.  Impersonal  del  auxiliar  onoc.  P.  70. 

Nehua.  Nehuatl.  Pronombres.  V.  ne. 

Yelma.  Yekuatl.  Id.  V.ye. 

Cilma-tl.  Suprimida  la  final.  V.  ch.  Oquichtli. 


Derivados. 

Terminación  que,  añadida  á  los  nombres,  significa  «tener  dominio  ó  posesión»  so- 
bre la  cosa  significada  por  el  nombre  con  que  se  compone.  V.  g.  de  tlatquitl,  «hacien- 
da,» se  deriva  ó  forma  tlatquihua,  «dueño  de  hacienda,  ó  hacendado.»  De  niichin, 
«pescado,»  michhua,  «dueño  de  pescados,  ó  que  tiene  pescadería.»  En  otros  casos 
significa  simplemente  poseer  la  cosa  expresada  por  el  primitivo.  V.  g.  de  tilmatli, 
«manta,»  tihnalmá,  «el  que  tiene  manta.»  P.  142  Su  composición  varia  conforme  á 
las  reglas  siguientes: 

I.-1  Los  primitivos  acabados  en  ti,  ordinariamente  la  permutan  en  hua.  V.  g.  de 
atl,  «agua,»  alma,  «el  dueño  del  agua  » 

2.a  Id.  los  en  itl  cuando  á  la  i  precede  consonante.  V.  g.  de  caxitl,  «escudilla,  ó 
cajete,»  caximá.  Estos  también  pueden  formar  su  derivado  en  c.  V.  g.  caxé.  Excep- 
tuarse mitl ,  tlatquitl  y  tozquitl,  que  siempre  hacen  en  hita;  y  los  de  la  propia  termi- 
nación que  designan  las  partes  del  cuerpo,  los  cuales  mas  ordinariamente  toman  la 
terminación  é.  V.  g.  de  icxitl,  «pié.»  icxé,  «el  que  tiene  pies.»  P.  143.  (V.  é.)  Axcaitl, 
aunque  con  vocal  precediendo  á  la  i,  hace,  por  excepción,  axcahaá.  Id. 

3.a  Id.  los  en  tli,  precedido  de  vocal.  V.  g.  de  tilmatli,  tihnaiiuá  Si  le  precede 
consonante  forma  en  é.  V.  g.  de  tlantli,  «diente,»  tlané,  «el  que  tiene  dientes,  ó  den- 
tado.» P.  143. 

4.a  Los  de  otras  terminaciones  que  las  expresadas,  forman  en  huá  ó  en  é,  indis- 
tintamente, si  el  primitivo  acaba  en  consonante;  pero  si  fuere  en  vocal  formará  siem- 
pre en  luid  V.  g.  de  tlatzcan,  «cedro,»  tlatscanhuá,  ó  tlatscané,  «dueño  de  cedros.» 
De  luidme,  «viejo,»  liuciiuc  á.  P.  143.  Exceptuanse  de  esta  regla  los  acabados  en  itl 
y  en  //,  (V.)  que  forman  otra  clase  de  derivados  en  é.  Pilli,  «niño,»  por  excepción, 
hace  pilhuá,  «el  que  tiene  hijos.» 
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5.a  Los  acabados  en  in  toman  indistintamente  huá,  ó  é.  V.  g.  de  fayolin,  cayol- 
huá  ó  cayóle.  P.  143. 

Calma.  Forma  que  toman  los  mismos  derivados  cuando  sus  primitivos  terminan 
en  qui,  permutada  esta  final  por  ca  V.  g.  de  Teopixqui,  «Sacerdote  ó  Religioso,»  Teo- 
pixcahuá,  «el  dueño  de  Religiosos,  ó  que  los  tiene;  Guardian,  Prior,  etc.»  P.  144. 

La  misma  toman  los  posesivos  en  lina,  anteponiéndole  ca,  y  entonces  significan 
dueño  de  dueños.  V.  g.  de  michhuá,  «dueño  de  pescados,»  se  forma  michhuá-ca- 
liua,  «el  señor  ó  dueño  de  los  dueños  de  pescados.»  P.  144. 

Hita.  Los  substantivos  de  esta  terminación  toman  ca  (hua-ca)  compuestos  con 
otros  nombres.  P.  152. 

Michhuá,  es  el  gentilicio  de  los  ciudadanos  de  Michoacan;  lo  mismo  que  mich- 
huacatl.  P.  145.  V.  ti. 

Huan. 

Preposición.  Significa  «junto,  en  unión  ó  compañía.»  P.  37. 

Terminación  plural  de  los  nombres  plurales  acabados  en  me,  tin,  que,  cuando  es- 
tos llevan  como  prefijos  los  posesivos  no,  mo,  i,  to,  amo,  in  6  ¿ni.  V.  g.  pitzol,  «cerdo,» 
hace  su  plural  pitsome;  mas  si  se  añade  el  posesivo  para  decir,  v.  g.,  «mis  cerdos,» 
entonces  se  escribirá  no-pitso-huan,  sustituyendo  el  me  con  huan.  P.  19.  (Aid.,  n.  64.) 

Id.  de  los  acabados  en  tsitsin,  toton,  popol,  pipil.  P.  19  y  20. 

Pilli,  que  significa  «caballero,  noble,  &.,»  con  la  partícula  tsin  y  el  pronombre 
prefijo,  significa  «hijo,»  y  en  plural  toma  huan,  antepuesto  tsitsin  ó  toton.  P.  20. 

Terminación  de  los  pronombres  posesivos  prefijos.  V.  no. 

Huan  debe  considerarse,  por  una  parte,  como  seña  de  que  la  palabra  puede  es- 
tar compuesta  con  uno  de  los  pronombres  prefijos,  y  por  la  otra  como  indicativo  de 
posesión,  para  determinar  la  significación  de  la  palabra.  Es  también  seña  de  plural 
de  algunos  de  estos  compuestos.  P.  106. 

Póhuan.  Verbo  compuesto  de  la  partícula  po  y  de  huan.  Significa  ser  igual  en 
calidad  á  otro.  V.  po. 

Cahuau.  Terminación  que  toman  en  el  plural  los  verbales  en  ni  compuestos  con 
no,  mo,  &.  P.  122. 

Huí. 

Tihui.  Plural  del  presente  y  futuro  indicativo  del  verbo  auxiliar  yauh,  ir,  puesto 
en  este  tiempo  y  cuyo  singular  es  tiuh.  (V.)  P.  56. 

Tihui.  Es  también  el  plural  del  presente  indicativo  del  verbo  yauh,  «nos  vamos.» 
V.  infra  hui  y  p.  71. 

Quihuí.  Plural  del  futuro  imperfecto  indicativo  del  auxiliar  «venir,»  cuyo  singu- 
lar es  quilín.  (V.)  P.  57. 

Hui.  Plural  del  indicativo  presente  del  verbo  auxiliar  yauh,  «ir  ó  partirse.»  P.  71. 

Id.  id.  del  verbo  huallauh,  ■< venir.»  P  72. 

Terminación  de  los  nombres  acabados  en  ti,  uitl  y  otli,  compuestos  con  pronom- 
bres. V.  uh.  Id.  su  composición  con  ca. 

Pohui.  Su  empleo  y  construcción  para  formar  los  verbos  posesivos.  P.  113. 
V.  ech. 
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Hueca.  Huécapan.  Huéhuéca. 

Hueca.   «Lejos.»  P.  160. 

Huecapa.  «De  lejos,  ó  desde  lejos.»  Esta  modificación  se  la  da  su  composición  con  pa. 
(V.  mi  Ms.) 

Huéhuéca.  «A  trechos  y  espacios  competentes  entre  una  y  otra  cosa.»  Este  adverbio 
exige  que  las  cosas  de  que  se  habla  y  que  se  toman  como  termino  de  comparación,  sean  mas 
de  dos;  pues  si  se  trata  de  una  sola  se  usa  de  hueca.  V.  g.  huéhuéca  anquichihuasque  amo- 
cal.  «A  trechos,  y  con  distancia  de  una  á  otra,  haréis  vuestras  casas.» 

Huécapan.  «Cosa  ó  lugar  alto,  ó  puesto  en  lugar  alto.»  P.  160. 

Este  adverbio  suele  emplearse  como  adjetivo. 

(Con  la  significación  de  altitud  que  toma  este  adverbio,  se  percibe  con  toda  claridad  el 
influjo  de  la  llamada  preposición  pan,  y  que  aquella  su  significación  característica. ) 


Huecauh. 

Significa  «largo  tiempo.»  P.  168. 

Compuesto  con  ye  y  con  ayamo  sirve  para  tiempo  pasado,  y  con  oc  y  aoemo  para  futuro. 
Yé  huecauh,  «ya  ha  mucho  tiempo.»  Aocmo  huecauh  (¿Mizque,  «dentro  de  breve  moriremos.» 
Iu  oc  huecauh,  «de  aqui  á  largo  tiempo.» 

El  opuesto  de  oc  huecauh  es  aocmo  huecauh,  «de  aquí  á  poco  tiempo.»  P.  168-69. 

Oc-huecauh.  V.  oc. 

Iu. 

Ill  oc. 

Significa  «antiguamente;  en  tiempos  pasados.»  Estos  compuestos  son  sinónimos  de  yé 
nepa,  yé  nechca.  P.  169.  (V.) 

Huecauh.  Es  su  sinónimo  la  frase  ye  nechca.  V.  nechca. 

1 .°  Huécauhtica.  2°  Huéhuécauhtica. 

1.°  Significa  «largo  tiempo;  muy  gran  rato.»  P.  169.  2.°  Significa  «de  tarde  en  tarde.» 
P.  169. 


'  \  Ye  huecauh. 
c.  i 


Huel. 

Es  intensivo  y  significa  «muy.»  V.  g.  huel  cualli,  «muy  bien.»  Huel  amo  cualli,  «muy 
malo  » 

A  veces  significa  «bien,»  en  el  sentido  de  complacer,  agradar,  parecer  bien.  Nic-huelca- 
qui,  «oigo  con  gusto.» 

Con  huel  se  suple  el  verbo  possum,  y  con  amo  huel,  ó  ahuel,  el  verbo  nequeo. 

De  huel  y  ahuel  se  derivan  los  verbos  hueliti,  «poder,»  y  amo  huclili,  «no  poder.»  Aliucli, 
ó  ahueliti,  «no  es  posible;»  aoc  hueliti,  «ya  no  es  posible.»  P.  192. 

Compuesto  con  yehua  es  aumentativo  de  la  significación.  V '.  ye-ychua. 

Huel  no  pañi,  «me  viene  bien.»  P.  193. 

Huclihui,  «mucho,  recia  ó  grandemente.»  V.  g.  huelihui  titlatoa,  «hablar  muy  recio.» 
P.  191.  (V.  ihuihui.) 

Huí.  Exclamación.  ¡Hola!  ¡Que  es  esto!  P.  183 

Huiptla,  «pasado  mañana;»  huiptla  y  huatsiuco,  «pasado  mañana  por  la  mañana.»  P.  162. 

Huiptla  tcotlac,  id. 

Ye  ohuiptla,  «antier.»  P.  162. 

Huiptlatica,  «cada  tercer  dia.»  P.  164. 
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Pronombre  prefijo  posesivo  de  3a  persona.  Significa  «de  aquel.»  P.  21. 
Sobre  su  empleo  y  calidades.  V.  no. 

Este  pronombre  nunca  se  pierde  ni  altera  en  composición  con  otras  palabras;  mas 
si  esta  comienza  también  con  i,  se  elide  una.  P.  23,  29.  Excepción.  P.  29,74,  79,  81. 

V  en  no,  la  composición  con  nomá,  nomatca,  ixcoyan,  nehitian,  y  cel. 
V.  en  ti,  para  la  sinalefa  de  i. 

La  i  inicial  de  algunas  palabras  no  siempre  forma  parte  de  ellas,  sino  que  es  este 
pronombre,  colocado  como  prefijo;  v.  g  :  i-pal,  «por  el.»   P.  37. 

Icpac  y  compuestos  de  ic  pierden  su  i  con  los  pronombres  prefijos.  P.  43.  Otros. 
P.  74. 

Y  también  itic.  P.  45.  Itlan.  (Molina,  Gramática,  P.  74,  v.) 

Pierdenla  los  pronombres  con  e!  auxiliar  onoc;  v.  g.:  «Yo  estoy  echado,»  ri-onoc. 
P.  70. 

/.  Con  este  pronombre  se  conjugan,  por  excepción,  los  verbos  iUntilti,  &.  V.  ti 
y  amo. 

Con  los  pronombres  ne  y  no,  pierden  su  i  inicial  los  que  comienzan  con  ella;  v. 
g.:  con  imati,  se  dice  ne-mati.  P.  79  y  102. 

La  i  de  los  pronombres  nú  ti,  &.,  se  pierde  y  produce  una  completa  trasforma- 
cion  en  las  palabras  que  de  ellos  se  forman,  compuestos  con  la  partícula  on.  V.  g.:  de 
ni,  non;  de  niño,  nono;  de  nicno,  noconno;  &.  V.  su  tabla  en  la  página  82,  y  en  los 
pronombres  ni,  ti,  &. 

Se  pierde  en  la  formación  del  verbal  de  itsoma,  que  hace  tla-tsontli.  P.  127;  (Ig- 
noro la  regla,  ¿será  por  el  tía? )  y  también  en  el  de  ixca,  «asar  en  el  rescoldo,» 

que  hace  tlanqnitl,  «cosa  asada.»— De  ixca,  dice  el  autor  que  se  deriva  tlaxcalli,  «la 
tortilla.»  P.  128.  Id.  en  tlaaiilo,  «pintor,»  formado  del  pretérito  de  icuiloa,  «pintar.» 
P.  137.  Id.  en  tlaltoyan,  «miradero;»  compuesto  con  itto,  pasivo  de  itta,  «mirar.» 

*  Es  notable  su  sinalefa  en  la  palabra  calqnatl,  que  Molina  pone  como  sinónimo 
de  cal-quaitl,  «techo  de  casa;»  componese  de  calli  y  de  qitaitl. 

La  i  suele  perderse  precediéndole  a.  V.  g.  de  itlacoa,  «dañar,»  compuesto  con 
tía,  se  forma  tla-tlacoa,  «pecar.»  Debia  ser  tla-itlacoa.  P.  89. 

La  y,  que  en  muchos  casos  toma  el  valor  de  consonante,  es  la  misma  i  vocal,  li- 
geramente alterada  su  pronunciación.  P.  71. 

*  Otra  notable  sinalefa  de  la  i  antes  de  ts  se  advierte  en  la  palabra  compuesta 
inimotocatsin,  formada,  dice  el  P.  Molina,  «de  tocatsintli,  quitado  el  tli,  el  cual  se  com- 
«pone  de  tocaitl,  que  quiere  decir  «nombre,»  y  de  tsin,  que  se  pone  por  reverencia. 
«(V.  su  Arte  de  la  lengua,  &.,  f.  33,  v,  edic.  de  1571.)»  — Supuestos  tales  elementos,  se 
nota  con  toda  claridad  la  sinalefa  de  la  i  final  de  tocaitl,  pues  debería  decir  immo- 
toca-i-tsin. 

La  misma  se  ve  en  la  palabra  tcquateqniliztli,  «bautismo,»  compuesta  con  qnaitl 
(el  vértice  de  la  cabeza);  bien  que  el  primitivo  propio  sea  el  verbo  qualeqiúa,  «lavar- 
se la  cabeza.»  Pero  en  la  estructura  de  este  se  nota  la  misma  sinalefa. 

I-tl.  Del  anterior  y  otros  ejemplos  parece  deducirse  como  regla  constante,  que 
los  substantivos  terminados  en  iil,  pierden  toda  esta  terminación  en  composición,  co- 
mo si  fuera  simplemente  la  de  ti.  (V.) 

I.  Otros  casos  en  que  se  pierde  ó  permuta.  V.  ech,  x. 
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Entra  en  composición,  como  prefijo,  con  can,  canin,  campa.  V.  terminados  con  el  afijo 
ixti,  dando  á  la  palabra  una  significación  distributiva,  modificada  por  el  numeral  con  que  se 
componga.  V.  g.  i-o-c-caii-ixli,  ó  i-o-c-campa-ixti,  «en  ambas  partes.»  La  o  que  sigue  á 
la  i,  es  el  numeral  orne,  «dos.»  De  la  misma  manera  pueden  componerse  otras  palabras  va- 
riando los  numerales.  P.  157. 


la.- (Ya.) 


Terminación  que  forma  el  pretérito  imperfecto.  Cuando  el  verbo  acaba  en  i  se 
añade  solamente  a,  y  da  la  terminación  ia.  Cuando  tiene  otra  terminación  se  añade 
al  presente  la  partícula  ya.  V.  g.  de  poluta,  -contar,»  pohua-ya,  «contaba;»  de  cochi, 
«dormir,»  cochi-a,  «dormia.»  P.  49. 

la,  forma  que  toma  el  verbo  yailh,  «ir,»  compuesto  con  la  seña  de  pretérito  o  en 
el  del  verbo  auxiliar  to.  V.  g.  o-n-ia  nitla-pohua-to,  «yo  fui  ó  he  ido  á  contar.»  O,  es 
la  seña  de  pretérito;  n,  el  pronombre  ni,  perdida  la  i  por  la  sinalefa;  ia,  la  radical  de 
yaith,  suprimida  su  final  uh;  nula,  pronombre;  poluta,  el  verbo  «contar;»  y  to  el  ver- 
bo auxiliar  «ir.»  P.  56. 

Nías  y  niauh  son  dos  formas  que  toma  el  verbo  yailh  compuesto  con  el  mismo 
auxiliar  (V.  tiuh)  para  designar  el  presente  y  futuro.  P.  56. 

Ia-lozquia,  cosquia,  nosquia.  Terminaciones  pasivas  de  pretérito  subjuntivo. 
V.  lo. 

Ya-loya,  coya,  noya.  Terminaciones  pasivas  de  pretérito  imperfecto.  V.  lo. 

Huía,  «huian.»  Plural  del  pretérito  perfecto  indicativo  del  auxiliar  yauli,  «ir  ó 
partirse.»  P.  71,  y  del  imperativo.  P.  72. 

Id.  del  id.  huallauh,  «venir.»  P.  72. 

Aya,  yaya.  Imperfecto  singular  y  plural  del  auxiliar  yailh.  P.  71. 

Huallaya.  Imperfecto  singular  y  plural  del  verbo  huallauh.  P.  72. 

Ecahuia.  Compulsivo  irregular  de  eco.  P.  85. 

Tlecahuia.  Compulsivo  irregular  de  lleco.  P.  85. 

Temohuia.  Compulsivo  irregular  de  temo.  P.  85. 

Tlatsihuia.  Aplicativo  irregular  de  tlatsihui.  P.  88. 

Huia.  Terminación  que  forma  el  aplicativo  (V.  hitia)  de  los  verbos  acabados  en 
oa,  con  las  desinencias  siguientes: 

Lhuia.  Es  la  de  los  verbos  que  tienen  /  antes  de  la  o.  V.  g.  de  poloa,  polhuia. 
P.  89. 

Alinda,  ¿lhuia,  olhuia.  Desinencias  del  mismo  aplicativo  cuando  á  la  o  no  pre- 
cede /.  V.  su  lista,  páginas  89  y  90.  Exceptuase  temoa,  que  hace  temolia.  P.  90. 

Los  neutros  en  oa  derivados  de  los  nombres  abstractos  en  otl,  no  forman  aplica- 
tivos.  P.  91. 

Calaquia.  Reverencial  irregular  de  calaqui.  P.  94. 

Nonehuian.  Pronombre.  V.  no. 

Reverenciales.  (Neutros.) 

Huia.  Terminación  de  los  siguientes  acabados  en  oa,  permutada  esta  por  aque- 
lla. Teponacoa,  teponacilhuia;  ayacachoa,  ayacachilhuia.  P.  94.  Estos,  como  aplica- 
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tivos,  tienen  la  misma  terminación  (V.  P.  89);  mas  se  distinguen  de  ellos  en  los  pro- 
nombres, siendo  de  los  reverenciales  los  reflexivos  de  verbos  neutros,  niño,  timo,  &. 
P.  93. 

Los  verbos  neutros  toman  por  lo  común  el  compulsivo  para  hacerse  reverencia- 
les. P.  97, 

Reverenciales.  (Activos.) 

Huía.  Terminación  irregular  del  reverencial  de  i/da,  italhuia.  P.  95. 
Estos  verbos  toman  por  lo  común  sus  aplicativos  para  hacerse  reverenciales. 
P.  97. 

Frecuentativos. 

Nia.  Terminación  de  algunos  verbos  de  esta  clase,  formados  de  los  acabados  en 
ni.  Reconocense  en  la  duplicación  de  la  primera  silaba  de  aquellos  en  que  se  encuen- 
tra. V.  g.  tsitsilima,  formado  de  tsilin.  P.  100.  Para  su  formación  V.  ca. 


Verbales. 

Ya.  Terminación  de  ciertos  verbales  que  significan  instrumento  ó  medio  con  que 
se  hace  alguna  cosa,  lo  mismo  que  los  en  oni.  (V.)  Formanse,  ó  mejor  dicho,  hace 
funciones  de  tales,  la  3a  persona  de!  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  con  los  pro- 
nombres no,  mo,  &.  Componense  también,  según  sus  casos,  con  te,  tía,  tetla.  (V.)  Si 
el  verbo  fuere  neutro,  no  tomará  te  ni  tía;  mas  siempre  tomará  ne,  siendo  reflexivo 
(V.  oni).  V.  g.  de  yolcuitiaya,  pretérito  imperfecto  de  yola/ida,  «confesar,»  se  forma 
tio-te-yolcudiaya,  «mi  instrumento  con  que  confieso  á  personas;»  es  decir,  «el  confe- 
sonario.» Estos  verbales  son  poco  usados.  P.  126. 

Ian.  Terminación  de  ciertos  verbales  formados  de  la  3a  persona  del  pretérito  im- 
perfecto, con  una  n  aditicia  y  compuestos  con  los  pronombres  no,  mo,  &.  Tienen  la 
misma  significación  y  siguen  las  reglas  que  los  en  yan  (V.)  formados  del  pretérito 
perfecto.  P.  136.  La  n  aditicia  se  estima  como  una  preposición.  V.  su  carácter  en  yan 
y  en  n. 

Huia.  -Derivados.  (Verbos.) 

Huía.  Terminación  de  algunos  verbos  derivados  de  nombres  substantivos  termi- 
nados en  ti,  tli,  li,  in,  permutadas  estas  finales  en  huia,  ó  añadida  esta  á  los  otros  que 
no  la  tienen.  (V.  sobre  estas  permutaciones  la  observación  que  hago  en  tia.)  Estos 
verbos,  dice  el  autor,  significan:  «obrar  con  aquella  cosa  que  significa  el  nombre  de 
«que  se  derivan,  ó  darle  á  otro  alguna  denominación,  ó  comunicarle  algún  efecto  que 
«resulta  de  dicho  nombre;  como  cuando  del  nombre  plata  sacamos  en  castellano  el 
«verbo  platear;  de  sal,  salar;  de  papel,  empapelar;  &.»  P.  149.  Parece  que  esta  doc- 
trina se  reduce,  según  los  ejemplos,  á  decir  que  los  verbos  en  Inda,  derivados  de  nom- 
bre, significan  el  ejercicio  de  una  acción  ejecutada  con  el  nombre  mismo,  empleado 
este  como  instrumento,  y  que  corresponde  á  nuestros  verbos  nominales  en  ar.  Los 
ejemplos  que  el  autor  pone,  son:  de  teocidtlatl,  «plata,»  teocnitlaJuda,  «platear;»  de 
istatl,  «sal,»  istahuia,  «salar;»  de  amatl,  «papel,»  amalada,  «empapelar.»  P.  149.  Es- 
tos, como  se  ve,  son  los  equivalentes  mexicanos  de  sus  ejemplos  castellanos. 
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Huía.  Con  esta  misma  terminación  se  forman  otros  verbos  derivados  de  adver- 
bios, que  presentan  una  variante  en  su  construcción,  y  que  como  otros  muchos,  son 
frases  y  compuestos.  V.  g.  Io,  de  achtopa,  «primero,»  se  forma  achtopahuia,  «ser  uno 
el  primero  en  hacer  algo;»  2o,  de  ililntis,  «inconsideradamente,»  ilihuishuia,  «obrar 
inconsideradamente;»  3o,  de  nonio,  pronombre  reflexivo  (V.)  que  significa  «yo  mismo, 
de  mi  motivo,  expontaneamente,»  se  forma  nómáhuia,  «obrar  con  expontaneidad;  &.» 
P.  149. — Estos  ejemplos  presentan  una  variante  de  construcción  en  tales  verbos,  que 
es  difícil  de  fijar  con  una  regla,  pero  que  siempre  se  reducen  á  la  característica  de 
huta,  aunque  figuradamente.  Su  régimen  mas  sensible  parece  ser  el  de  «obrar,  hacer, 
conducir,  &,  con.»  Haciendo  la  aplicación  de  esta  teoría  á  los  ejemplos  propuestos  se 
podría  cambiar  su  versión  diciendo,  V.  g.,  en  el  Io:  «obrar  con  prioridad  ó  anticipa- 
ción respecto  de  otro.»  En  el  2o:  «obrar  ó  conducirse  con  inconsideración.»  En  el  3o: 
«obrar  con  su  propia  voluntad,  &.» 


Ic.  (lea.  Icampa). 

Preposiciones  que  se  componen  con  los  pronombres  no,  &. 

Ic,  según  Molina,  significa  «con.»  También  es  adverbio  y  conjunción,  y  significa 
«por  esto,  por  lo  cual,  por  eso,  ó  por  tanto.» 

lea,  según  el  mismo,  significa  «con  y  por,»  y  se  emplea  para  jurar.  También  sig- 
nifica «en  algún  tiempo,  ó  alguna  vez.» 

Icampa  es  la  preposición  que  mencionan  el  P.  Paredes  y  los  otros  autores  de 
gramáticas,  y  significa  «detras,  á  las  espaldas.»  Con  esta  preposición  pierden  los  pro- 
nombres su  o  final.  P.  38.  V.  tepotzco  su  sinónimo. 

El  reverencial  de  icampa  es  tsinco. 


(P.  Molina.  Gramática). 

Significa  «con,  6  mediante,  ó  por.»  P.  73. 

Rigiendo  al  nombre  del  instrumento  con  que  se  hace  algo  significa  el  mismo  ins- 
trumento. V.  g.  ica  tetl,  «con  la  piedra.» 

Significa  «mediante  alguna  cosa.»  V.  g.  «mediante  la  gracia  de  Dios.» 

Junto  con  los  pronombres  prefijos  significa  «de.»  V.  g.  «de  mi»  (noca). 

«Por,  ó  por  respeto.»  «Para.» 

«Al.»  V.  g.  eilhnitica,  «al  tercero  dia.» 

Algunas  veces,  como  se  ve  en  el  ejemplo  anterior,  se  compone  anteponiéndole  t, 
tomando  asi  el  sonido  tica;  mas  solo  se  hace  por  eufonía. 

Itic,  itec.  Preposición  compuesta  de  ¿tetl,  ó  ititl,  «vientre,»  y  de  la  preposición  c. 
Significa  «dentro,  en  lo  interior.»  V.  g.  tlalitic,  «dentro  de  la  tierra;»  atliiic,  «dentro 
del  agua.»  P.  45. 

Los  pronombres  prefijos  pierden  su  o  final,  ó  la  preposición  su  i  inicial,  en  com- 
posición. 

Compuesta  con  pa,  ó  con  copa,  itiepa,  iticcopa,  significa  movimiento  de  lugar.  Id. 
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Ic. 

Huic.  (Huicpa,  Huiccopa). 

Preposición.  Significa  «hacia,  y  contra.»  El  P.  Paredes  la  ilustra  con  ejemplos, 
y  de  ellos  se  deduce  que  es  una  preposición  de  movimiento,  susceptible  de  muy  va- 
riados sentidos,  comprendiéndose  en  ellos  los  de  «seguir,  afrontar,  salir  al  encuentro, 
retroceder.»  V.  g.  inhtlic,  &,  «me  levanté  contra  mis  enemigos.»  Usase  también  en 
el  sentido  de  arrepentimiento,  repugnancia,  descargo.  P.  42. 

Para  componerse  con  nombres  deben  añadirse  las  preposiciones  co,  y  co-pa,  A 
no  ser  que  lleve  ya  otra  consigo.  P.  43. 

(P.  Molina). 

Le  da  también  (Gramática,  p.  76,  v.)  la  significación  de  precaverse.  V.  g.  «guár- 
danos, Señor,  de  lo  malo;»  y  la  de  a. 

Advierte  que  siempre  se  usa  con  los  pronombres  prefijos  no,  mo,  &. 
Escribe  estas  preposiciones  con  v:  vic,  viepa. 


Ic. 

El  P.  Molina  coloca  á  ic  entre  las  conjunciones  y  los  adverbios,  con  la  significación  de 
«por  esto,  por  lo  cual,  por  tanto,  ó  por  eso.»  El  autor  lo  llama  conjunción  y  partícula  (P.  156- 
76)  sin  dar  su  propia  y  genuina  significación. 

Esta  voz  entra  como  componente  con  otras.  V.  nican,  P.  154;  can,  caiiin  y  campa,  P.  156. 

Nintan  ic,  ó  ye  ic  (V.) 

Ic,  inic,  suelen  emplearse  indistintamente  como  sinónimos,  y  lo  son,  efectivamente,  en 
algunos  de  sus  significados.  Ambos  tienen  la  de  «causa,  motivo,  ú  ocasión,»  impulsivas  de 
algún  acto.  V.  g.  Ic  (ó  inic)  nican  onihualla,  ca  /niel  yehuatl,  inic  namechmachtiz.  («La  causa, 
motivo,  ú  ocasión  de  haber  venido  aqui,  es,  &.»)  P.  177. 

También  significan  desde  que,  hasta  que  (P.  177),  y  en  cuanto,  aunque  para  esta  ultima 
acepción  se  usa  mas  generalmente  de  inic.  P.  177. 

Una  y  otra  partícula  pospuestas  á  los  adjetivos  los  convierten  en  adverbios;  y  para  este 
intento  se  usa  mas  de  ic  que  de  inic.  V.  g.  de  cualli,  «bueno,»  cualli  ic,  «bien.» 

Ambos  también,  y  mas  ordinariamente  ic,  sirven  de  preposición.  (La  explicación  que 
aqui  da  el  autor  es  sumamente  confusa,  y  necesita  estudio.)  P.  177. 

Ic,  antepuesto  á  un  adjetivo  significa  «tan.» 

Tlc-icnen.  V.  nen,  inic. 

lea,  con  saltillo,  «alguna  vez;»  y  propiamente,  «en  algún  tiempo.»  P.  172. 

Qa  ica  in,  «dentro  de  breve.»  P.  166. 


Iccen. 

Significa  «para  siempre.»  P.  172. 

Desde  luego  se  nota  que  es  un  compuesto  de  ic  y  de  cen  (V.),  del  cual  es  sinónimo.  Del 
que  ha  muerto  se  dice:  ca  o-ecn-quis,  «ya  salió  para  siempre.»  Compuesto  con  el  verbo  qui- 
ca,  «salir  »  Componese  indistintamente  con  cen,  ó  ic-cen.  P.  172. 

24 
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Yé  ic-cen  ova.  Expresa  la  misma  idea. 

Ic-ccn.  Se  emplea  en  un  lenguaje  figurado  para  encarecer  la  dilación  ó  la  ausencia,  á 
la  manera  de  las  frases  te  moriste,  te  habías  muerto,  que  suelen  decirse  al  que  se  dilata 
mucho  ó  hace  una  larga  ausencia.  En  estas  locuciones  solamente  puede  usarse  de  iccett,  y 
no  de  cen,  ni  del  siguiente. 

Ic-cent-mayan.  «De  una  vez  para  siempre.»  P.  172. 

Iciitlua,  con  la  a  larga  y  grave,  es  «presto,  con  presteza.»  P.  174. 


Icuac. 

No,  huelno,  canno,  canyéno,  quin,  intlacamo:  icuac. 

En  estos  compuestos  significa  «entonces,  también;»  con  la  advertencia  de  que  quiíücuac 
denota  que  ha  de  haber  precedido  ó  dichose  antes  otra  cosa.  P.  170. 

En  lugar  de  quinicuac  se  puede  usar  intlacamo  icuac,  ó  intlacamo  achtopa. 

Inicuac  iu,  «en  este  tiempo.» 

Inicuacon,  «en  ese  tiempo.»  P.  170. 

Icucpa,  ó  uc,  opuestos  á  yuh,  significan  -<á  la  contra,  al  contrario.»  P.  190. 

Ihui,  sinónimo  de  yuh,  yuhqui,  significa  «asi,  de  esta  suerte,  ó  manera:»  «sic,  ita.» 

Ihuiin,  ihuioii,  iioiliui,  cauycuo  ihui,  son  todos  sinónimos  de  la  misma  significación.  P.  190. 

Ihuian,  sinónimo  de  iyolic,  yolic,  matea,  yocoxca,  tlamach  y  pacca,  significan  «mansa  ó 
pacificamente,  poco  á  poco,  con  tiento,»  y  se  les  antepone  bien,  can,  y  muchas  veces  se  les 
usa  dobles.  P.  189. 


le.  (Ye). 


Terminación  del  verbo  ye,  auxiliar,  « ser  ó  estar,»  con  las  señas  de  imperativo. 
P.  68. 


Ihuihui. 


Significa  á  mucha  costa,  ó  con  mucha  dificultad.  La  penúltima  i  es  larga  y  la  ultima 
con  saltillo.  P.  191. 

Ihuihuícay ótica.  Tiene  la  misma  significación.  Derivase  de  iliuihuicayotl  y  no  de  óhui- 
huícayotl. 

Ayac  ihuihui.  Significa  incomparable,  sin  igual  ó  semejante.  V.  g.  ayac  ihuihui,  inic 
chicahuac,  «nadie  se  le  iguala  en  fortaleza.»  P.  191.  V.  huclihui. 

Ilhuis,  ilhuicé,  «especialmente,  ó  mucho  mas.»  P.  183  y  86. 

Ilihuis,  can  ilihuis,  tlalhuis,  cantlalhuis,  «en  vano,  sin  consideración,  ociosamente.» 
P.  182. 

Ilihuistlatoa,  quiere  decir  «hablar  sin  consideración.» 

Ilihuistlatolli,  «palabras  vanas.» 

Ilihuistlacatl,  «hombre  de  poco  juicio.»  P.  182. 


Imman. 

Significa  ya  es  tiempo  ít  hora.  En  esta  acepción  es  sinónimo  de  oncan.  (V.)  P.  154. 
Imman,  antepuesto  ye  y  compuesto  con  otros  nombres  significa  «ya  es  hora  ó  tiempo.» 
P.  173.  Sinónimo  de  oncan.  (V.) 
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Ayatno  ¡'¡unían.  «Aun  no  es  tiempo;  aun  no  es  hora.» 

Aocvio  innnan.   «Ya  no  es  tiempo.» 

Inunanel.  V.  manel  é  intlanel. 

Innnanin.  «A  esta  hora.» 

Yé  innnanin.  En  esta  composición  con  ye  cambia  enteramente  su  significación,  teniendo 
la  de  «ya  es  tarde.» 

Hact  ininian.  Antepuesto  ca  significa  «ya  es  muy  buena  hora  ó  tiempo.»  Son  sinónimos 
de  esta  significación,  ca  ye  luid  guaicán,  ca  yé  Iiacl  imonequiau,  ca  yé  yeccan.  P.  173. 


In. 

Partícula  generalmente  expletiva,  pero  que  tiene  también  las  significaciones  que 
á  continuación  se  expresan.  P.  35. 

Equivale  á  los  artículos  el,  la,  lo,  los,  las,  ellos. 

Que  el,  ó  al  que,  lo  que.  P.  35.  El  cual,  los  cítales,  d  el  cual,  &.  P.  47. 

Para.  P.  113  y  14.  De.  P.  22.  Cuando.  P.  50  y  51. 

Antepuesta  al  pretérito  perfecto,  equivale  al  relativo  cuando;  y  al  de  subjuntivo 
al  modo  adverbial  después  que;  aunque  lo  común  en  esta  significación  es  poner  ye, 
después  del  in. 

Ordinariamente  se  coloca  antes  de  los  agentes  y  pasientes,  formando  una  cons- 
trucción extraña  en  el  castellano,  y  bastante  análoga  á  la  inglesa.  V.  g.  «el  Pedro 
hace  el  pan.» 

Suelen  suprimir  la  i  de  in,  juntando  la  n  con  la  vocal  del  verbo  que  le  precede. 
V.  g.  para  decir  choca  in  nopiltsin,  «llora  el  niño,»  escriben  chocan  nopiltsin.  (Al- 
dama,  núm.  72.) 

Terminación  de  los  afijos  nech,  miis,  &.  V.  ech. 


Pronombres. 

In.  Y.  ini. 

In.  Afijo  de  los  pronombres  nech,  amech,  tcc/i,  nu'ts,  cuando  concurre  con  otro 
pasiente  en  plural.  P.  29. 

Antes  de  palabras  que  comienzen  con  vocal  ó  con  m  la  n  se  convierte  en  ni.  P.  29. 
También  antes  de  p.  (Arevalo,  núm.  51,  102.) 

Pospuesto  como  afijo  á  los  verbos  significa  «este,  esta,  S¿.»  P.  35. 

Inin,  iniquein,  plural  de  inin,  pronombre  demostrativo,  «este,  esta,  esto.»  P.  35. 

Yehuantinin,  plural  de  yehuatlin,  sinónimo  de  inin.  Id. 

In,  ó  inic,  precedido  de  inman  ó  immonequian,  determina  la  construcción  que 
los  Gramáticos  latinos  llaman  de  gerundio  en  di,  y  equivale  al  formado  con  la  termi- 
nación lizpan.  V.  pan. 


In  (im). 

Voz  sumamente  usada  y  con  diversos  caracteres.  Equivale  á  los  artículos  el,  la,  los,  &; 
á  los  relativos  el  cual,  los  cuales,  &;  el  que,  al  que,  &;  á  para,  y  aun  á  algunos  de  los  pro- 
nombres posesivos,  siendo  muchas  veces  una  partícula  meramente  expletiva.  (V.  /';/  en  mi 
MS.)  P.  167. 
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///,  antepuesto  al  pretérito  perfecto,  significa  «cuando,  ó  después  que.»  V.  g.  in  omoyol- 
cuiti  in  iclitcqui,  «después  que  se  confesó  el  ladrón.»  P.  167. 

Ttt-yuh,  in-o-yuh:  moyolcniti,  &. 

Variantes  del  mismo  in,  compuestos  con  yiili  y  con  la  propia  significación.  En  la  2.a  sólo 
hay  de  particular  la  intercalación  de  la  o,  seña  de  pretérito  que  en  el  ejemplo  anterior  va 
como  prefijo  del  verbo.  P.  168. 

In-yé.  Variante  que  se  emplea  para  el  tiempo  presente  y  significa  «cuando  ya,  después 
que.»  (V.  mi  MS.)  P.  168.  Ye  significa  «ya.» 

Iuiquin-on,  in-iquin-canin.  V.  iquin. 

In-oc,  «mientras  que.»  P.  168.  V.  oquic. 

In-oqiiic.  (id.)  V.  oquic. 

Iit-ayamo,  in-ayamo-yuli,  «antes  que.»  P.  168. 

Compuestos  con  ayamo,  «aun  no,  todavía  no,»  y  con  ynh,  «aquel,»  medial.  Ayamo  es 
opuesto  Á  ye  (ya).  P.  168. 

/;/,  in-oc:  ye  tiuccuuh.  P.  169.  (V.) 

In,  antepuesto  á  iquin  ó  á  cualquier  interrogativo,  es  privativo,  despojándolo  de  esta 
calidad.  P.  171. 

Iu  cuix.  V.  cuix. 

Iniquac  in,  «en  este  tiempo.»  P.  170. 

///  maché.  V.  tnach. 

Im-mauel,  im-manel-ye.  V.  manel. 

Iu  tía  can  axcan.  Frase  que  requiere  estudio  para  ser  entendida. 

/;/  ye  macuñ,  in  ye  tnatlac,  «en  lo  pasado,  en  tiempos  ó  dias  pasados.»  Se  entiende  su- 
plido el  substantivo  ilhuitl,  «dia.»  P.  175.  Hay  de  reparable  que  la  base  de  la  frase  son  los 
números  5  y  10.  Dicese  que  esta  frase  tiene  por  sinónimos  las  llamadas  preposiciones  icam- 
pa,  teputsco. 


Im,  ó  In. 

Pronombre  prefijo  posesivo  de  3.a  persona  plural.  Significa  «-de  aquellos.»  P.  21. 

Sobre  su  empleo  y  calidades  V.  no. 

Se  usa  de  im  cuando  el  nombre  ó  palabra  con  que  se  compone  comienza  con  vo- 
cal ó  con  ;//.  En  los  demás  casos  se  usa  de  in.  P.  22,  29. 

V.  en  no  su  composición  con  noniá,  nomatca,  ixcoyan,  nehuia  y  cel. 

También  se  compone  con  nchuan,  que  significa  «ambos  á  dos,  ó  conjuntamente.» 
P.  24. 

In. 
In,  ti.  In,  an.  Intla. 

Partículas  prepositivas  que  forman  la  seña  del  caso  vocativo;  las  primeras  para 
singular  y  la  segunda  para  plural.  In  forma  dicción  por  si,  y  ti  y  an  se  incorporan 
con  el  nombre.  V.  g.  tlatlacoani  significa  «pecador;»  in  ti-tlatlacoani,  «oh  pecador;» 
in  an-tlatlacoanine ,  «oh  pecadores.»  P.  17,  33. 

/;/  né  significa  «á  la  contra.»  P.  34. 

Verbos. 

Intla,  seña  de  subjuntivo  que  significa  «si»  condicional,  substituida  á  tna  y  ma- 
cnelé.  (V.)  V.  g.  intla-niilapohuaz,  «si  yo  contara.»  P.  54,  57. 
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Inic. 

El  P.  Paredes  las  llama,  asi  como  á  su  sinónimo  ic,  partículas  y  conjunciones,  sin  dar  su 
propia  significación.  El  P.  Molina  coloca  á  inic  entre  los  adverbios  con  la  significación  de 
«con  que,  ó  para  que.»  Las  otras  que  le  dá  el  P.  Paredes  son  las  siguientes,  ademas  de  las 
que  quedan  explicadas  en  ic.  (V.) 

Inic,  «para,  para  que.»  P.  177. 

Inic  y  yeic,  voces  para  exclamar,  equivalentes  á  ¡oh  cuanto!  ¡oh  cuan!  y  á  las  otras  fra- 
ses que  comienzan  con  que.  V.  g.  Inic,  óycic  qualli,  ¡qué  bueno!  ¡qué  cosa  tan  buena!  P.  177. 

También  tiene  la  significación  de  que,  adjetivo.  En  la  sentencia  «ya  veis  que  soy  fuerte 
y  valeroso,»  el  que  se  vierte  por  inic.  P.  177. 


1.°  Iniquac.  2.°  Iquac. 

1.°  Significa  «cuando;»  mas  no  el  interrogativo.  Aunque  suele  usarse  como  sinónimo  de 
iquac,  se  diferencian,  pues  la  propia  significación  de  este  es  «entonces.»  P.  169.  • 

Iniquac  in.  Compuesto.  Significa  «en  este  tiempo.»  P.  170. 

Iniquacon,  «en  ese  tienipo.» 

2.°  Iquac,  «entonces.»  P.  169. 

De  este  adverbio  se  forman  los  siguientes  compuestos: 

No,  hacino,  panno,  pauyeno:  iquac.  «Entonces,  también.»  P.  170. 

Quiñ-iquac.  También  significa  «entonces,»  mas  el  qnin  prefijo  se  emplea  para  comple- 
tar una  sentencia  cuyo  sentido  quedó  pendiente.  En  el  ejemplo  que  sigue  se  encuentran  em- 
pleados los  dos  adverbios.  Iniquac  timotlátlacollapas;  Quiniquac  tipacties.  «Cuando  laudie- 
res  de  ti  tus  pecados,  entonces  estaras  alegre.»  P.  170. 

Quiniquac,  «hasta  que.» 

In  mucamo  es  diferente  de  macamo,  con  el  ma  largo,  y  sirve  al  imperativo:  quiere  de- 
cir «que  no;»  como  cuando  uno  dice:  «qué  cosa  me  has  mandado  que  no  haga.»   P.  193. 

Intl acamo  iqual,  vel  achtopa,  son  sinónimos  de  quiniquac. 

Iniquacon.  «En  ese  tiempo.»  P.  170.  V.  iniquac. 

lutlanel.  «Aunque.»  P.  188. 

Sinónimo  de  mane!,  immanel,  maciUui  y  mapo,  con  la  calidad  de  que  cando  se  emplea 
discurriendo  bajo  un  supuesto,  considera  este  efectivo  ó  realizado;  á  diferencia  de  los  otros, 
que  lo  dejan  en  su  estado.  V*.  g.  Si  un  sacerdote,  exaltando  la  eficacia  de  la  confesión,  dice: 
«Aunque  (intlauel)  hayas  matado  á  tu  padre,  con  todo,  puedes  ser  perdonado.»  Con  el  em- 
pleo de  intlauel  se  da  por  efectivo  y  consumado  el  hecho  del  supuesto;  esto  es,  que  el  peni- 
tente habia  efectivamente  matado  á  su  padre. 

Intlanel-yé.  Componese  con  ye,  que  solamente  se  usa  para  mayor  elegancia.  P.   188. 

Algún  tanto  semejante  á  ma-co-tel.  V.  tel. 

Ioccauixti,  ioccampaixti.  Y.  i.vfi  y  can 


Iolic.  Iyolic. 

Adverbio  de  movimiento  que  denota  que  el  acto  se  ejecuta  mansa,  pacificamente,  poco 
á  pcoo,  con  tiento,  &.  P.  189. 

Son  sinónimos  de  ihuian,  matea,  yocoxca,  tlamach  y  pacca.  Admiten  la  composición 
con  pan.  V.  g.  pan  iyolic,  y  muchas  veces  se  usan  dobles  ó  de  dos  en  dos.  V.  g.  C.au  ihuian, 
pan  iyolic  nicno  mauquilia  in  notat3Ín.  «Respondo  á  mi  padre  mansa  y  pacificamente.» 

El  autor  congetura  que  iyolic  puede  componerse  con  los  pronombres  no,  mo,  &.   V.  g. 
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ma  moyolicatcin,  frase  de  saludo  ó  despedida,  equivalente  a  seas  bien  venido,  vete  con 
Dios,  Dios  te  guarde.  P.  1S9. 

Iopa,  iyopa.  Derivado  de  yo  ó  de  iyo,  con  la  partícula  pa.  Anteponesele  siempre  una 
de  las  siguientes  partículas:  quitt,  can  ó  ca.  Qnin  iyopa  quiere  decir  «la  primera  vez.»  Quin 
iyopa  axcan  ninoyolcnitia,  «esta  es  la  primera  vez  que  me  confieso.» 

Qan  iyopa,  significa  «solamente  una  vez,»  y  (a  iyopa,  «una  sola  vez  y  la  ultima;»  como 
cuando  se  dice:  «hice  tal  cosa  y  será  la  ultima.»  P.  164. 

Iyo,  iyoyahuc,  yoyahnc,  son  interjecciones  de  dolor,  equivalentes  á  nuestro  ¡ay  !  —  Iyo 
onoila/iiic/i/ic,  «¡ay,  ay!  ó  ¡desdichado  de  mi!»   P.  1S2. 


Iquin. 

¿Cuando?  Interrogativo.  P.  171. 

Iquin  mach.  Compuesto  que  denota  que  la  acción  del  verbo  que  rige,  aun  está  pendien- 
te. V.  g.  Iquin  mach  timoscalis?  «¿cuando  tendrás  juicio?» 

In-iquin.  Compuesto  de  in,  con  el  cual  iquin  pierde  su  calidad  de  interrogativo.  P.  171. 

In-iquiíi'on,  in-iquin-canin.  Modos  adverbiales  que  refieren  la  acción  al  pretérito  ó 
futuro  indefinidos.  V.  g.  Quilviach  in  caxtiltecd  in  nica»,  in  ¿quiñón  ohuüllaque,  «dicen  que 
los  castellanos  vinieron  aqui  en  tiempos  pasados.»  Si  la  oración  dijera:  iniallasque  in  iqui- 
non,  correspondería  á  vendrán;  mas  siempre  indefinidamente. 

In-iquin-canin,  denota  un  tiempo  mas  largo.  P.  171. 

Ach  iquin.  V.  ach. 

Ixti,  pospuesto  á  los  adverbios  numerales  cecean,  occau,  &,  compuestos  con  pa  les  da 
una  significación  distributiva  en  la  manera  que  denotan  las  siguientes  palabras:  ioccanixti 
ó  ioccampaixti  quiere  decir:  «  en  ambas  partes,  ó  de  todas  tres  ó  cuatro  partes.  »  Occan 
ouechixilquc  auli  micc  cstli  ioccanixti,  «en  dos  partes  me  hirieron,  y  de  ambas  á  dos  partes 
me  salió  mucha  sangre.»  P.  157.   V.  can  é  i. 


Ixtlapal. 

Significa  de  través  ó  de  lado.  P.  162. 

Este  modo  adverbial  da  la  propia  y  exacta  etimología  de  ixtla-pal-a-pan,  denominado 
comunmente  ixtapalapa.  Con  esta  ortografía  es  imposible  explicar  su  símbolo  geroglifico, 
porque  la  radical  es  istac,  «blanco,»  ó  ixtatl,  «sal.»  La  otra  da  los  siguientes  elementos. 
ixtla,  «de  través  ó  de  lado;»  pal,  «por,  en,  de,  instrumento  de  hacer;»  atl,  «agua;»  pan,  «en, 
sobre,  encima.»  El  conjunto  de  estos  componentes  da  la  idea  de  una  población  asentada  en 
parte  sobre  el  agua,  posición  que  exactamente  tenia  Istapalapa  al  tiempo  de  la  conquista. 

Véase  su  descripción  en  la  carta  de  Cortes,  § y  en  Bernal  Diaz,  Capitulo de  su 

Historia  de  la  Conquista. 

Iyo,  y oy ahué.  V.  iopa. 

Iyolic.  V.  iolic. 

Iz. 

V.  mean. 

Suele  substituirse  por  ici  para  darle  mayor  energía;  pero  no  es  muy  usado.  P.  154. 
Quin-is.  V.  quin. 
Quin-is-qui.  V.  quin. 
Isquipa. 
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Con  la  palabra  quesquipa  se  pregunta  «¿cuantas  veces?»  con  isquipa  se  responde  afir 
mativamente  «tantas  veces.» 

Noisquipa,  «otras  tantas  veces.» 
Amo  fciii  quesquipa,  «innumerables  veces.» 
(7«;/  quesquipa,  «pocas  veces.» 
Ackiquesquipa,  «algunas  veces.»  P.  163. 


L,  11. 

Sexta  letra  del  alfabeto  mexicano.  En  él  la  //  no  tiene  el  valor  ni  la  pronunciación 
que  en  el  castellano,  sino  únicamente  el  de  una  doble  /  pronunciada  distintamente. 

Ninguna  palabra  comienza  con  esta  letra  en  el  Vocabulario  de  Molina. 

La  t  entre  dos  //se  sincopa.  V  g.  elehuiltlani,  se  pronuncia  elehuillani.  P.  104. 
V.  /  y  ni. 

Lan.  Xillan. 

Preposición  derivada  de  xillantli,  «vientre,»  suprimido  el  tli  conforme  á  la  regla 
mencionada  en  la  preposición  pan.  El  P.  Paredes  dice  que  el  final  lan  equivale  á  pre- 
posición, y  significa  «en.»  V.  g.  no-xillan,  «en  mi  vientre.»  P.  45.  Esta  explicación 
de  nuestro  Gramatista  presentaria  una  muy  seria  dificultad  sin  la  amplificación  que 
omitió  el  P.  Carochi,  porque  en  el  Mexicano  no  hay  ninguna  palabra  que  comience 
con  /,  á  la  vez  que  es  una  de  las  letras  mas  repetidas.  El  P.  Carochi  dice  (P.  22)  «que 
«lan  es  lo  mismo  que  tlan,  porque  cuando  dos  /  /  cogen  en  medio  una  t,  esta  /  se  sue- 
«le  perder.»  Esta  observación  supone  que  el  primitivo  era  xiltlantli:  de  otra  manera 
no  puede  tener  aplicación. 

Xillan,  compuesto  con  pa,  significa  movimiento  de  lugar.  P.  45. 

Tsalan,  preposición,  significa  «entre.»  V.  g.  cal/salan,  «entre  las  cosas.»  P.  43. 
V.  su  sinónimo  nepanila  en  tía. 


Li. 

Q.  Qolli  ó  solli.  Terminación  que  se  agrega  á  los  nombres  bajo  las  mismas  re- 
glas de  ton  y  tsin.  P.  17. 

Solamente  se  componen  con  ella  los  nombres  de  cosas  inanimadas,  para  signifi- 
car que  la  de  que  se  trata  está  vieja,  raida,  maltratada,  &.  P.  17. 

f.  Permutación  de  la  3'  de  yotl  en  los  derivados  de  esta  terminación,  cuando  la 
preceden  x,  s,  ú  otra  letra  áspera.  P.  140.  V,  otl. 


Li 

Terminación  de  algunos  nombres  substantivos.  Sobre  la  perdida  de  esta  final  en 
composición  y  de  la  formación  de  sus  plurales  V.  51. 


418  ANALES  DEL  MUSEO  NACIONAL.  TOMO  VIL 


Verbales. 

Los  de  esta  terminación  tienen  la  significación  de  participio  de  pretérito,  equiva- 
lente á  las  castellanas  ado,  ada,  ido,  &,  V.  g.  cosa  amada, querida,  81.  Formanse  de  la 
pasiva  del  verbo  con  esta  distinción,  que  si  ella  acabase  en  lo,  la  o  se  permutará  por 
i;  mas  si  terminare  en  co,  no,  ú  otra  cualquiera  silaba  en  o  que  no  sea  lo,  aquella  se 
permutará  en  tli.  A  estos  verbales  debe  siempre  agregárseles  como  prefijo,  tía.  V.  g. 
de  inayalo,  pasiva  de  inaya,  «esconder,»  se  deriva  tla-inayali,  «escondido-a;»  de  teco, 
pasiva  de  tequi,  «cortar,»  tla-tecili,  «cortado-a;»  de  ano,  pasiva  de  ana,  «trabar,»  tía- 
antli,  «trabado-a.» 

De  las  reglas  asentadas  se  deduce  necesariamente  que  si  el  verbo  tuviere  dos  pa- 
sivas de  diversas  terminaciones  podra  también  formar  dos  verbales,  uno  en  li  y  otro 
en  tli.  V.  pepena,  «recoger;»  tiene  dos:  una  pepénalo  y  la  otra  pepeno,  de  las  cuales 
se  forman  los  verbales  tla-pepenali  y  tla-pepentli.  P.  127. 

Tlaxcalli,  «tortilla.»  V.  su  etimología.  P.  128  é  I. 


Numerales. 


lpilli.  Terminación  aditicia  de  los  numerales  cuando  con  ellos  se  cuentan  «papel, 
esteras,  tortillas,  mantas,  pellejos,  contando  de  20  en  20.»  V.  g.  cem-ipilli  (1),  om- 
ipilli  (2),  nalmi-pilli  (4),  &,  &.  (Vocabulario  de  Molina,  f.  119.  v.) 

La  etimología  de  esta  voz  ofrece  no  pocas  dificultades  por  la  obscuridad  en  que 
quedaron  envueltos  muchos  departamentos  de  la  lengua  Mexicana,  que  no  tuvo  tiem- 
po ni  ocasión  para  ser  suficientemente  conocida.  Un  estudio  atento  de  dicha  voz  pa- 
rece convencer  que  ella «no  es  mas  que  el  participio  de  pretérito  de  tipia,  «atar, 

amarrar,»  del  cual,  conforme  á  las  reglas  (P.  126),  se  deriva  el  verbal. 

Tla-lpilli,  «cosa  atada  ó  añudada,»  nombre  que  los  Mexicanos  daban  á  sus  pe- 
riodos trecenales,  y  que  generalmente  se  traduce  por  atadura.  Esta  significación  con- 
viene perfectamente  con  el  sugeto  del  numeral,  puesto  que  se  destina  para  contar  ob- 
jetos aglomerados  de  20  en  20,  y  que,  en  casi  su  totalidad,  exigen  ser  atados  forman- 
do paquetes. 

La  dificultad  que  únicamente  se  presenta  es  la  de  la  alteración  que  sufren  sus  ra- 
dicales, perdiéndose  unas  veces  la  i  inicial,  como  en  tla-lpilli  y  naliui-pilli,  y  en  otras 
la  /,  como  en  el  mismo  nahuipilli,  y  por  regla  general  en  todos  los  numerales.  El  Vo- 
cabulario de  Molina  nos  da  también  otras  muestras  de  estas  construcciones  elípticas 
en  los  siguientes  pretéritos  del  propio  verbo  ilpia: 

Ilpia  (nitla),  «atar  alguna  cosa.»  Pretérito  o-uitla-lpi.  Aqui  se  comete  sinalefa 
en  la  í,  pues  debería  decir  o-nitla-ilpi. 

Ilpia  (nite),  «atar  á  alguno,  prenderlo  y  encarcelarlo.»  Pretérito  o-nite-ilpi.  Aqui 
no  sufre  alteración  alguna  la  radical. 

Ilpia  (niño),  «ceñirse.»  Pretérito  o~nino-lpi.  Sinalefa  en  la  i. 

Del  mismo  verbo  se  deriva  el  aplicativo  tla-lpilia  (atarse,  añudarse  alguna  cosa;, 
y  su  verbal  tla-lpilistli  (el  acto  de  atar  ó  anudar,  y  la  atadura  ó  nudo),  ambos  con 
sinalefa  de  la  i.  Preocupado  por  ella  Molina  llegó  hasta  olvidarse  de  la  inicial,  ponien- 
do en  su  Vocabulario  castellano,  como  equivalente  de  atar  y  añudar,  el  verbo  Ipia, 
que  no  existe  en  la  lengua;  ya  porque  no  tiene  voz  alguna  que  comience  con  dos  con- 


RAMÍREZ.  PARTÍCULAS  NAHUAS.  419 


sonantes,  ya  sobre  todo,  porque  ninguna  de  ellas  comienza  con  /.  Pruébalo  su  falta 
en  el  propio  Vocabulario.  De  estas  observaciones  parece  deducirse  que  la  sincopa 
de  la  /  en  la  terminación  de  estos  numerales,  ó  es  un  accidente  peculiar  á  ella,  como 
lo  tienen  de  su  clase  otras  muchísimas  voces,  ó  depende  de  alguna  regla  que  no  es  su- 
ficientemente conocida. 

Pero  me  ocurre  otra  congetura,  que  puede  concordarse  con  la  anterior,  y  que 
conduce  á  una  explicación  mas  satisfactoria  por  lo  que  toca  á  los  numerales.  Sabido 
es  que  el  sistema  de  estos,  en  la  aritmética  mexicana,  es  rigorosamente  digital,  de  ma- 
nera que,  V.  g.  el  número  5  (macuilli),  denota  la  cuenta  formada  y  concluida  con  los 
dedos  de  una  mano:  el  10  (matlactli),  la  cuenta  formada  con  las  dos  manos,  ó  la  mi- 
tad del  cuerpo,  de  la  cintura  arriba:  el  15  (caxtulli  ó  caxtolli),  la  suma  de  las  prece- 
dentes, con  mas  los  dedos  de  un  pie;  y  en  fin,  el  20,  que  en  la  numeración  común  se 
llamaba  cempoliualli,  era  el  complemento  de  la  cuenta  con  los  dedos  de  los  pies  y  ma- 
nos. (V.  mis  Elementos  de  Aritmética  Mexicana.)  Asentados  estos  precedentes  pro- 
sigamos la  numeración,  pues  el  examen  de  los  nombres  de  sus  cifras  mayores  nos  da- 
rá los  elementos  etimológicos  de  la  voz  que  nos  ocupa.  Esos  nombres  son  los  siguien- 
tes, substituido  al  común  de  la  veintena  cem-pohualli)  el  de  la  que  nos  ocupa  (cem- 
ipilli). 

Cem-ipilli 20 

Cen-tzontli  400 

Cen-xiquipilli 8.000 


Io  Cem-ipilli.— Hemos  visto  que  este  numeral  no  significa  mas  que  veinte  obje- 
tos de  mantas,  esteras  ú  otros  de  su  clase.  La  terminación  ipilli  es  su  característica. 
Analicemos  sus  componentes. 

Cení,  lo  mismo  que  cen,  no  son  mas  que  variantes  del  numeral  ce,  que  significa 
uno;  por  consiguiente,  el  de  que  se  trata  solo  quiere  decir  un  veinte  ó  una  veintena. 

I-pilli.  La  palabra "cem-i-pilli,  que  en  el  castellano  se  puede  vertir  por  la  sola 
voz  veinte,  en  el  Mexicano  es  una  frase,  sujeta,  por  lo  mismo,  á  las  reglas  de  su  sin- 
taxis. Esta  exige  que  en  las  del  genero  de  la  presente  no  pueda  usarse  ningún  nom- 
bre, verbo,  preposición,  adverbio,  &,  sin  que  lleve  su  respectivo  prefijo,  que  los  gra- 
máticos llaman  seini-prononibres.  En  el  caso  la  i  inicial  es  el  afijo  de  33  persona,  que 
significa  aquel,  de  aquel,  suyo,  de  otro,  &,  &,  y  rige  al  substantivo pilli,  que  significa 
dedo,  genéricamente.  Sus  diferenciales  son  ma-pilli,  lo-ma-pil  y  xo-pilli.  Con  nía- 
pilli  se  pueden  denotar  uno  ó  todos  los  dedos  de  una  mano;  componese  de  maitl, 
«mano.»  y  de  pilli.  Con  to-ma-pil  se  denotan  los  dedos  de  ambas  manos;  componese 
de  toma  y  pil.  To-ma,  que  significa  mano  y  también  brazos,  es  igualmente  compues- 
to del  posesivo  to,  «nuestro,»  y  de  maitl,  «mano.»  La  terminal  pil  es  la  misma  que 
pilli,  «dedos,»  suprimida  su  final  //,  por  estar  compuesta  la  palabra  con  un  prefijo  po- 
sesivo. El  mismo  sistema  se  observa  en  la  formación  de  las  voces  que  denotan  los  de- 
dos de  los  pies.  Xo-pilli,  significa  «dedo  de  pie.»  To-xo-pil,  «los  dedos  de  los  pies.» 
La  etimología  de  esta  voz  presenta  graves  dificultades  por  la  deficiencia  del  Vocabu- 
lario. En  él  se  encuentran  muchas  voces  de  la  radical  xo,  que  denotan  objetos  rela- 
cionados con  el  pie;  v.  g  xo-pilli,  «dedo  del  pie;»  xo-pü-chicuacc,  «persona  que  tiene 
seis  dedos  en  los  pies;»  xo-pustecqui,  «cojo;»  xo-c-palli,  «planta  del  pie;»  xo-c-pal- 
machyotl  6  icxi-machyotl,  «huella  de  la  planta  del  pie,»  &,  &;  mas  no  se  halla  el  primi 
tivo  de  su  radical,  y  el  único  equivalente  que  trae  de  pie  es  icxitl,  el  cual,  según  se 
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vee  en  el  último  ejemplo  citado,  figura  como  sinónimo  radical  en  la  palabra  huella.  Pa- 
rece seguro  que  icxitl  y  xo  tienen  una  intima  relación  con  ixo,  pasiva  de  icca,  que 
significa  pisar. 

Pil-U.  Ya  que  hemos  descendido  á  un  tan  menudo  análisis,  lo  completaremos  con 
la  etimología  de  la  palabra  pilli.  Esta  no  se  encuentra  en  el  Vocabulario  de  Molina 
mas  que  con  la  significación  de  «caballero  ó  noble  persona;»  prueba  flagrante  de  su 
deficiencia  No  hay  tampoco  en  él  otras  voces  que  puedan  mostrar  el  rastro  de  su  pri- 
mitivo, sino  los  verbos  siguientes  á  los  cuales  pongo  las  mismas  significaciones  que 
les  da  aquel  lexicógrafo: 

Io  Pil-cac,  pil-ca-ti-cac.  «Estar  colgado  ó  ahorcado.» 

2o  Piloa  (niño).  «Ahorcarse  ó  colgarse.» 

—  (nite).  «Ahorcar  ó  colgar  á  otro.» 

—  (nitla).  «Colgar  alguna  cosa  de  alto.» 

—  (itech  niño).  «Asirse  de  algo,  forcejar,  perseverar.» 

La  estructura  del  primero  de  estos  verbos,  los  pronombres  que  rigen  el  segundo 
y  la  terminación  y  significación  de  ambos,  están  mostrando  con  toda  evidencia  que 
son  derivados.  ¿Cual  es  su  primitivo?  Lo  olvidó  el  Vocabulario;  mas  se  puede  de- 
ducir con  la  ayuda  de  ellos  mismos.  Busquemoslo. 

Pil-cac  es  un  verbo  compuesto  de  un  participio  conjugado  con  el  auxiliar  ser  ó 
estar.  Estos  tienen  por  equivalentes  ca  é  icac,  y  suponiendo,  como  parece,  que  el  com- 
ponente sea  icae,  «estar,»  resultará,  necesariamente,  que  el  participio  sea  pil,  «colga- 
do ó  colgante.»  El  mismo  resultado,  y  con  mayor  claridad,  se  vee  en  su  variante pil- 
ca-t-icac.  En  este,  el  participio  pil,  compuesto  con  el  auxiliar  ca,  toma  la  forma  de 
verbo,  con  la  pronunciación  pil-ca,  «estar  colgado.»  Esta  misma,  para  componerse  nue- 
vamente con  el  auxiliar  icac,  se  convierte  en  participio,  ó  sea  verbal  de  pretérito  (P. 
139),  por  lo  que  conservan  la  propia  pronunciación.  Para  unir  ambos  verbos  se  em- 
plea la  ligadura  ti  (P.  75),  elidida  la  i  por  sinalefa,  resultando  asi  de  ambos  la  vozpil- 
ca-t-icac,  que  traducido  literalmente  diria  estar,  estar  colgado;  quizá  «permanecer, 
ó  conservarse  colgado,  lo  que  ya  lo  estaba.» 

Pil-oa.  El  análisis  de  este  verbo  es  mucho  mas  sencillo  y  perceptible.  La  termi- 
nación oa,  unas  veces  puramente  aditicia,  otras  permutada,  es  la  característica  de  los 
verbos  impersonales  y  de  los  reflexivos  ó  recíprocos,  equivalente  á  la  en  se  de  los  cas- 
tellanos. V.  g.,  y  tomando  como  ejemplo  el  mismo  que  nos  ocupa:  de  colgar,  «colgar- 
se;» de  ahorcar,  «ahorcarse;»  luego  si  piloa  tiene  esta  construcción  de  reciproco,  ó 
impersonal,  de  ella  se  deduce  irrefragablemente  que  ha  de  haber  otro  de  significación 
puramente  activa,  y  que,  según  el  carácter  peculiar  de  la  lengua  mexicana,  debe  ser- 
virle de  primitivo,  porque  aquel  es  su  derivado.  Ese  verbo  primitivo  no  se  conoce; 
mas  su  radical  debia  ser  forzosamente  pil,  y  su  significación  la  puramente  activa  de 
colgar  y  ahorcar.  Esa  radical,  compuesta  con  la  partícula  li,  característica  de  nues- 
tros participios  en  ado  é  ido, formaba  el  verbal  pil-li,  «dedo,»  que  compuesto  á  su  vez 
con  maitl,  «mano,»  formaba  la  voz  ma-pil-li,  «dedo  de  la  mano,»  y  literalmente  tra- 
ducida, «colgantes  ó  cosas  colgadas,  ó  que  cuelgan  de  la  mano;»  idea  sencilla  y  natu- 
ral de  los  dedos  y  perfectamente  acomodada  al  genio  de  la  lengua  mexicana,  cuyas 
voces  eran  todas  significativas  y  descriptivas  de  los  objetos  que  representaban. 

Volviendo  ahora  al  punto  principal  del  intento,  esto  es,  á  la  significación  propia 
y  por  decir  asi,  ideográfica  del  numeral  cein-i pilli,  tendremos  que  ella  es  la  de  una 
«cuenta  completa,  formada  con  los  20  dedos  del  cuerpo,»  y  aritméticamente  hablan- 
do, una  veintena. 
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Lia.  (V.  ia.) 

Terminación  de  los  verbos  activos  y  neutros  llamados  aplicativos,  cuya  carac- 
terística es  indicar  que  la  acción  del  verbo  es  ordenada  ó  encaminada  á  un  paciente 
expreso,  ya  sea  en  su  daño,  provecho  ó  de  cualquiera  otra  manera.  Si  yo  digo  «fabri- 
qué una  casa,»  sin  expresar  para  quien,  el  verbo  fabricar  no  es  aplicativo;  pero  si 
digo  «fabriqué  una  casa  á  mi  hijo,  ó  á  otro,  una  casa,»  entonces  ya  es  apurativo.  Esta 
calidad  se  indica  en  el  verbo  con  la  terminación  lia,  bajo  las  reglas  siguientes:  P.  87. 

Lia.  Agregase  al  presente  de  los  verbos  acabados  en  i.  V.  g.  de  caqui,  caquilia. 
Exceptuanse  los  acabados  en  ci,  que  hacen  xilia  (V.  infra.),  y  las  siguientes  de  otras 
terminaciones.  Chía,  e;  pía,  e;  tlachia,  e;  coma,  mama,  nla,pa,  Unía,  namoya,  y  qua, 
que  admiten  lia.  V.  g.  chialia,  chielia,  &.  P.  88.  (V.  infr.  lia.) 

ídem  de  los  acabados  en  ia,  suprimida  la  a.  V.  g.  de  tsitsquia,  tsitsquilia.  0) 

Xilia.  Terminación  de  los  acabados  en  ci,  por  permutarse  la  c  en  x.  V.  g.  de  aci, 
a  xilia.  Id. 

Cliilia.  Terminación  de  mati,  cuya  pasiva  es  macho,  y  de  sus  compuestos,  per- 
mutada la  t  en  cli.  V.  g.  macliilia.  P.  88. 

ídem  de  los  acabados  en  tzi.  V.  g.  de  huetsi,  huechilia.  P.  38. 

ídem  de  los  acabados  en  tía  ó  tsa.  V.  g.  de  mofla,  mochilia.  Exceptuanse  los  si- 
guientes, que  hacen  en  tilia,  tlacotla;  paila,  «trocar;»  y  pñtla,  «desleír;»  que  hacen 
irregularmente  tlacotilia,  &.  P.  89.  (V.  infr.  tilia.) 

Lia.  Terminación  de  los  acabados  en  id,  permutada  por  lia.  (2)  V.  g.  deyocoya, 
yocolia.  El  autor  dice  que  ova  é  ¿naya  hacen  oilia  é  inailia,  (3)  en  las  cuales  se  ad- 
vierte la  practica  de  las  reglas  que  establece  en  la  pág.  71,  donde  dice  que  la  y  con* 
sonante  se  resuelve  en  vocal.  Namoya,  toma  toda  la  final  y  hace  namoyalia. 

/lia.  Terminación  de  los  acabados  en  a  precedida  de  consonante,  ó  de  u  elidida 
la  a.  V.  g.  de  ana,  anilla;  de  poluta,  pohuilia.  P.  88. 

Temolia.  Aplicativo  irregular  de  temoa.  P.  90. 

Tilia.  Terminación  de  los  aplicativos  de  los  verbos  compulsivos.  V.  g.  de  tía- 
qua/tia,  compulsivo  de  tlaqua,  se  forma  tlaqualtilia.  P.  90.  Los  antes  expresados  de 
esta  misma  terminación  son  activos  irregulares. 

Cuando  el  verbo  aplicativo  se  forma  de  reflexivo,  toma  el  pronombre  He  pos- 
puesto. V.  g.  de  coma,  «tener  ceño,»  se  forma  ni-mits-ne-comalia,  «muestromete 
ceñudo.»  P.  90. 

Reverenciales.  (Neutros.) 

Lia.  Terminación  de  los  reverenciales  de  verbos  neutros  formados  de  nombres, 
y  que  acaban  en  ti,  agregada  al  presente.  V.  g.  tlacoti,  «trabajar  como  esclavo,»  for- 
mado de  tlacoti  i,  «esclavo,»  hace  tlacotilia.  De  la  misma  manera  lo  forman  miqui  y 
tiamiqui.  P.  93  y  94. 

Tlahuilia.  Reverencial  irregular  de  tlahuia.  P.  94. 

Miquilia,  derivado  de  miqui,  y  cui  tihuechilia  de  cui  tihuctsi,  solamente  sirven 
de  reverenciales.  P.  88  y  94. 

Los  reverenciales  de  esta  terminación  podran  distinguirse  de  los  aplicativos,  que 

(1)0  bien  intercalando  li  antes  de  la  a. 

[2)  Intercalada  /  antes  de  la  i. 

(3)  Intercalado  li  antes  de  la  a. 
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llevan  la  misma,  en  que  aquellos  se  conjugan  con  los  pronombres  reflexivos  de  verbos 
neutros,  niño,  timo,  &.  P.  93. 

Los  verbos  neutros  toman  por  reverenciales  sus  compulsivos.  P.  92,  95,  97. 


Reverenciales.  (Activos.) 

Los  activos  que  no  son  reflexivos  toman  por  reverenciales  sus  aplicativos,  dis- 
tinguiéndose de  estos  en  los  pronombres  con  que  se  conjugan,  que  son  los  activos  inc- 
ito, tiento,  &.  P.  92,  95.  V.  g.  de  tlacolla,  tlacotilia. 

Los  verbos  de  la  P.  95  forman  excepción,  tomando  por  reverencial  su  compulsi- 
vo, terminado  en  tia  (V).  V.  g.  de  caqui,  caquitia. 

Lilia.  Terminación  de  los  verbos  que  tienen  la  partícula  li  en  su  primitivo,  pues 
para  formar  el  reverencial  se  añade  siempre  el  li  de  este.  V.  g.  chihuilia,  aplicativo 
de  cliihua,  hace  su  reverencial  chihuililia:  de  celia,  celilia.  P.  95  y  96. 

Los  verbos  activos  toman  por  lo  común  sus  aplicativos  para  hacerse  reverencia- 
les. P.  97. 


Derivados.  (Verbos.) 


De  los  verbos  derivados  de  nombres  acabados  en  ti  (V.),  y  que  significan  «hacer- 
se algo»  y  convertirse  en  aquello  que  significa  el  nombre  primitivo  (P.  146),  se  forman 
otros  verbos  activos,  con  la  sola  adición  de  la  partícula  lia,  característica  de  los  apli' 
cativos  (V.  al  principio  de  este  articulo),  y  con  la  cual  se  indica  que  la  acción  verbal 
tiene  un  paciente.  Esta  terminación  da  al  verbo  la  significación  de  «hacer  ó  reducir 
á  otro  á  que  sea  lo  que  significa  el  nombre  de  que  se  deriva.»  V.  g.  del  adjetivo  qua- 
lli,  «bueno,»  se  forman  los  neutros  qualti  ó  qualtia,  «hacerse  uno  bueno»  (V.  tia);  y 
si  á  qualti  se  añade  la  terminación  lia  tendremos  el  verbo  qualiüia,  activo,  que  sig- 
nifica «hacer  bueno  á  otro.»  De  tlahiteliloc,  «bellaco  ó  malvado,»  se  forma  tlahueli- 
locati,  «malearse  ó  hacerse  malvado;»  y  con  lia,  tlahuelilocatilia,  «malear  á  otro  ó 
pervertirlo.»  Con  estos  ejemplos  se  puede  comprender  fácilmente  la  diferencia  entre 
ambos  verbos  terminados  en  ti  y  tilia:  el  Io,  derivado,  que  llamaremos  derivado  sim- 
ple; y  el  2o,  compuesto.  Aquel  resume  la  acción  en  la  persona  del  agente  y  puede  ver- 
tirse por  los  reflexivos  castellanos  hacerse,  convertirse,  &.  El  segundo  es  activo  y 
ejerce  su  acción  sobre  un  tercero:  hacer  ó  convertir  á  otro,  &,  en  la  calidad  del  nom- 
bre primitivo.  P.  148. 

Hay  otro  verbo  terminado  en  huía  (V.),  de  un  carácter  anulante  á  este. 


Liztli. 

V.  ti  i. 

Lo.  (Ia  parte.) 

Tabla  de  los  tiempos  del  verbo  activo  formada  sobre  pollita  (tlapohua),  «contar,» 
sin  los  pronombres.  La  Ia  columna  designa  la  terminación  ó  variante  que  forma  el 
tiempo  del  verbo.  La  2a  da  la  pronunciación  entera  de  este.  La  3a  su  traducción  cas- 
tellana. 
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Uhque, 
Z, 

Zque, 

Zqui, 

Can, 
Uh, 
Uhtin, 
Ni, 


Poluta, 

pohua-ya, 

pouh, 

pouhque, 

poluta  :, 

pohua-sque, 
pohua-squi, 

poluta, 

poluta  can, 
pouh, 
pouhtin, 
pohua-ni, 


cuento.  Presente  de  indicativo  y  raiz  de  otros  tiem- 

pos. 
Ya,         po/ma-ya,         contaba.  Pretérito  imperfecto  formado  del  presente, 

añadido  ya. 
Uh,         pouh,  conté.  Pretérito  perfecto.  La  terminación  ali  va- 

ría, siendo  la  mas  frecuente  c.  V.  Preté- 
ritos. 
Terminación  plural  del  pretérito  perfecto. 

El  pretérito  lleva  el  prefijo  o. 
Futuro  imperfecto,  formado  del  presente, 

añadida  s. 
Terminación  plural  del  futuro  imperfecto. 
Otra  forma  del  mismo  futuro  en  singular. 
Formado  del  presente,  precedido  de  uta  ó 
xi,  forma  el  imperativo.  También  es  op- 
tativo. 
Plural  del  imperativo,  precedido  de  las  mis- 
mas señas,  vía,  xi 
Imperativo  vetativo,  formado  del  singular 
del  perfecto,  con  las  señas  ma,  manen. 
Plural  del  mismo  imperativo.   También  se 

forma  en  ti  con  saltillo. 
Pretérito  imperfecto  de  optativo.  Formado 
del  presente  con  ni,  y  compuesto  con  las 
señas  de  imperativo.  También  puede  ser- 
vir para  pretérito  imperfecto  y  plusquam- 
perfecto  de  subjuntivo, 
contara.  Pretérito  formado  del  futuro  y  de  guia. 

suelo  contar.  Formado  del  presente  con  ni.  Conjugase 

tomando  el  pronombre  ti  en  la  segun- 
da persona  de  singular,  y  an  en  la  se- 
gunda del  plural. 
Los  pasivos  se  conjugan  con  los  pronombres  ni,  ti,  an,  de  los  neutros;  pero  si 
fuere  reflexivo,  tomará  la  partícula  uc  después  de  aquellos.  P.  58. 


contaba, 
conté. 

contamos. 

contaré. 

contaremos. 

contaré. 

cuenta. 

cuenten, 
no  cuentes, 
no  contéis, 
que  yo  contara. 


Zquia, 
Ni, 


pohua-squia, 

poluta-  ni, 


Lo.  (2a  parte,)  Co.  No. 

Terminación  de  los  verbos  pasivos.  Los  acabados  en  lo  se  forman  del  futuro  su- 
primida la  s  y  añadido  lo.  V.  g.  de  polutas,  pohualo. 

Los  verbos  acabados  en  ca  y  qui  permutan  estas  finales  en  co,  que  forma  su  pa- 
siva. V.  g.  de  maca,  «dar,»  maco;  de  tequi,  «cortar,»  teco. 

Los  acabados  en  na  ó  ni  permutan  estas  finales  por  no,  ó  se  forman,  como  los 
primeros,  del  futuro,  añadido  ¡o.  V.  g.  de  ana,  «tomar,»  ano  (V.  analo);  de  titlani, 
«enviar,»  litlano  vel.  titlanilo.  P.  58  y  62. 

Formada  la  voz  pasiva  el  verbo  se  conjuga  lo  mismo  que  los  activos,  formándo- 
se sus  tiempos  con  las  terminaciones  de  estos,  añadidas  á  las  de  lo,  co,  «o,  según  mas 
claramente  se  vee  en  la  siguiente  tabla  comparativa.  La  Ia  columna  contiene  las  ter- 
minaciones que  forman  el  pasivo.  La  2a  las  radicales  del  verbo  activo.  La  3a  su  tra- 
ducción. Juntando  la  radical  con  su  terminación  respectiva  se  tiene  la  pasiva  del 
verbo  en  su  tiempo. 
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Lo,  tlaca,  icca,  Uta,  icali,  co,  coco,  forman  su  pasiva  añadiendo  el  lo  á  todo  su  pre- 
sente. V.  g.  tlacalo,  &.  P.  62. 

Tabla  de  los  tiempos  de  los  verbos  pasivos  regulares,  terminados  en  lo,  co  y  no, 
sin  los  pronombres  prefijos. 

INDICATIVO  PRESENTE.    I 

la         Pohua  Cuento 

co       Ma  Doi 

no      .  /  Tomo 


PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

loya        Poluiti        Contaba 
coya       Ma  Daba 

nova       A  Tomaba. 


PR ETERITO  PERFECTO. 

SINGULAR. 

loe         Polillo         Conté 
coc       Ma  Di 

noc       A-  Tomé. 


FUTURO  IMPERFECTO. 


SINGULAR. 

PLURAL. 

los 

Polillo 

Contaré 

lasque 

Poluto 

Contaremos 

COS 

Ma 

Daré 

cosque 

Ma 

Daremos 

nos 

A 

Tomaré. 

uosqiic 

A 

Tomaremos 

Otro  singular. 

losqiti        Poluio  Contaré 

cosqui       Ma-  Daré 

iiosqiti       A-  Tomaré. 


lo 
co 
no 


IMPERATIVO. 

SINGULAR. 

PoIiiio-        Cuenta  locan 

Ma-  Dá  cocán 

A-  Toma.  nocan 


PLURAL. 

Pahua-  Contad 

Ma-  Dad 

A-  Tomad. 


IMPERATIVO  VETATIVO. 


SINGULAR. 

loe      Poluta - 
coc     Ma- 
noc     A- 


PLVKAL. 


No  cuentes 
No  des 
No  tomes. 


loctin      Poluta 
coctin      Ma 
noctin     A- 


No  contéis 
No  deis 
No  toméis. 


OPTATIVO,  PRETÉRITO  IMPERFECTO.  (2) 
loni        Poluta-        Que  yo  contara 
can/        Ma  Que  yo  diera 

ñoñi       A-  Que  yo  tomara. 


(1)  Por  inadvertencia  se  ha  puesto  la  traducción  enactíva.  Léase  en  todos  sus  casos  en  pasiva. 
V.  g.  Soi  contado,  tomado,  &. 

2  Este  mismo  tiempo  puede  servir  para  el  Pretérito  imperfecto  y  Plusquamperfecto  de  Sub- 
juntivo. P.  54. 

i  Sigue  en  la  p.  463.) 
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SUBJUNTIVO,   PRETÉRITO. 


Contara  y  hubiera  &. 
I  )iera  y  hubiera  &. 

Turnara  y  hubiera'  <K:. 


losquia 

Polniti 

cosquia 

Ma- 

nosquta 

A- 

INFINITIVO  COMPUEST(  >.  ( i  ) 


loni      Pohua- 
coni     Ma- 

noiü     A 


Suelo  ser  *  i  mtado. 
Suelo  ser  dado. 
Suelo  ser  tomado. 


Lo. 

rerminacion  que  también  indica  el  impersonal,  v.  g.  tlachialo.    Se  mira.»  P.  66. 

M. 

La  m  inicial  no  siempre  forma  la  de  la  palabra  sino  que  es  el  pronombre  mo  per- 
dida la  o.  Lo  mismo  se  verifica  con  los  otros  pronombres  no,  ni,  ti,  Se. 

Es  una  permutación  de  n  cuando  la  palabra  siguiente  comienza  con  m.  V.  iu  an. 

Se  permuta  en  n  para  la  formación  de  los  Pretéritos.  P.  59.  V.  //. 

Id.  la  final  de  los  nombres  compuestos  con  los  posesivos.  P.  107.  V.  u.  y  allí  ver- 
bales. 

Ma. 

Ma,  ma.xi,  motel,  maca,  macamo,  maquin,  manen,  macuele,  mayecnele. 

.!/</,  señal  de  imperativo,  con  que  se  manda,  y  de  optativo  con  que  se  desea,  pues- 
to como  prefijo  al  presente  del  verbo  compuesto  con  sus  respectivos  pronombres.  V. 
g.  ma-nitla-pohua,  «cuente  yo.»  P.  51.  En  la  L)a.  persona  de  singular,  y  plural  suele 
omitirse,  formándose  el  imperativo  con  xi.  (Vide.) 

Entre may  el  verbo  puede  interponerse  otra  palabra.  V.  g.  ma-canniman  xi-hital 
lauli.  «Ven  de  prisa  ó  al  instante.» 

Ma-tel.  Seña  de  imperativo  dubitativo.  Emplease  como  el  anterior.  P.  52. 

Maca,  macamo.  Seña  de  imperativo  vetativo,  con  que  se  prohibe  algo,  ó  se  man- 
da no  hacer.  P.  511  Id.  id.  de  pretérito  imperfecto  de  Optativo.  P.  53. 

Ma,  antepuesto  al  futuro  de  indicativo,  forma  el  imperativo  futuro,  preceptivo  V. 
g.  ma  titlapoluias,  «contarás  después.»  Id.  Es  seña  de  pretérito  imperfecto  de  Optati- 
vo y  del  plusquamperfecto.  P.  53. 

Macamo,  con  el  mismo  futuro,  es  seña  del  imperativo  futuro,  vetativo.  V.  g.  Ma- 
camo tiqnicoz  «No  saldrás.»  Id. 

Ma  quin.  Es  seña  del  mismo  tiempo.  Quin  significa  «después.»  Id. 

Manen.  Seña  de  imperativo  vetativo  para  advertir  de  algún  peligro  que  convie- 
ne evitar.  Formase  el  tiempo  anteponiéndola,  en  singular,  al  pretérito  perfecto,  y  aña- 
diéndole, en  el  plural,  ti,  ó  Un.  P.  52. 

Macúele,  mayeciiele.  Señas  de  optativo  que  expresan  con  mayor  énfasis  el  deseo. 
Significa  «ojala    y  su  conjugación  es  la  del  imperativo.  P.  53,  57. 

Ma  antepuesto  al  pretérito  perfecto  de  indicativo,  forma  el  de  optativo;  y  con  el 
futuro  de  indicativo  dá  el  optativo.  V.  g.  Ma  nitlapohuas,  Ojala  que  yo  cuente  des- 
pués,» y  corresponde  en  Mexicano,  á  «contaré.»  P  54. 

Smná,  Nonomd.  Pronombres.  \\  no. 


(1)  Conjugase  con  el  Pronombre  ti  en  la  2a.  persona  singular  y  con  an  en  la  2a.  plural.  1'.  54. 
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Me. 

Terminación  Plural  de  los  nombres  acabados  en  //,  sustituida  aquella  silaba  por 

esta.  P.  8. 

Id.  de  los  verbales  en  ni,  sin  perder  esta.  Id. 

Id.  de  los  nombres  acabados  en  ¡i,  tli,  in,  sustituida.  P.  9. 

Id.  algunos  acabados  en  // 

Id.  de  los  que  no  terminan  en  li,  tli,  in,  n.  P.  10. 

Esta  terminación  se  cambia  en  hitan  (Vide)  con  los  posesivos  prefijos.  P.  19. 

Id.  de  acá  «alguno.»  P.  34. 


Ma. 

Señal  de  imperativo,  de  optativo  y  de  otros  tiempos,  ya  sola,  ya  compuesta,  según  se 
verá.  Denota  un  precepto  impuesto  con  blandura,  asi  como  su  omisión  incluye  un  precepto 
imperioso  de  superior  á  inferior.   P.  51.  y  sig. 

Maca,  mucamo.  Imperativo  con  que  se  prohibe  hacer  ó  no  alguna  cosa.  F.  52. 

Ma,  manen,  con  los  pronombres  ni,  ti,  &,  mas  bien  que  forma  imperativa,  tiene  la  de  ad- 
vertencia ó  consejo,  como  cuando  se  dice  á  alguno:  «mira,  no  te  caigas.» 

Macihui,  V.  Intlanel. 

Macüeli,  mayecuelé.  Señales  con  que  se  expresa  mas  enérgicamente  el  optativo.  Equi- 
vale á  «¡ojalá!»  P.  53. 

Ma,  adverbio,  significa:  ora,  ya,  ya  sean  estos  ó  aquellos,  modificándola  según  la  ora- 
ción. P.  193. 

Sobre  otros  de  sus  compuestos  y  significaciones  que  adquiere,  V.  Aic,  aoquic,  canin,  no- 
ce, noco. 

Macel,  -<á  lo  menos.»  P.  188. 

Mach. 

Afijo  que  se  emplea  con  los  adverbios  interrogativos  para  expresar  duda,  enfado  ó  ad- 
miración en  el  interrogante.  Can-mach:  «¿donde  andas?  ¿que  te  andas,  v.  g.,  metiendo?»  &.  P. 

156,  185  y  86. 

Componese  con  can,  canin  y  campa.  (V.)  P.  156.   Iquin  mach.  Compuesto.  V.  iqnin. 

Antepuesto  á  los  pronombres  y  adverbios,  aviva  su  significación.  P.  185. 

Antepuesto  al  presente  ó  pretérito  da  á  este  una  forma  duvitativa,  equivalente  á  los  im- 
personales dicen,  se  dice,  parece,  con  que  se  avanza  la  afirmación  de  un  hecho,  mas  sin  res 
ponder  de  su  realidad.  V.  g.  Vallina  iniquac  nemachtiloyan  otihuia,  mach  omitshuitecque, 
«Cuando  ayer  fuiste  á  la  escuela,  dicen,  (se  dice,  ó  parece),  que  te  azotaron.»  P.  186.  V.  Q/iil. 

O-mach,  o-mach  c.  Colocado  mach  después  de  la  o,  seña  del  pretérito,  según  aqui  se 
ve,  aumenta,  ó  exalta  la  idea  expresada.  V.  g.  O-mach  lihiiuitic.   «Te  emborrachaste  mucho 

y  seguido.» 

fan-mach,  can-mache.  V.  Qan  y  P.  178  86. 

In-machc.  Significa:  Io,  mayormente;  particularmente;  especialmente;  &.  2o,  esto  es; 
conviene  a  saber;  es  decir;  &.  P.  186.  Nelli-nmch.  V.  Nelli. 

Mane!.  «Aunque.»  I*.  188.  Im-mancl.  «Aunque.»  Ambos  se  componen  con  vé,  para  ma- 
yor elegancia,  y  toman  la  forma  de  manel-yé,  im-manel-yé.  «Aunque.»  P.  188. 

De  estos  son  sinónimos  intlanel,  macihui  y  maco. 

Manelcan.  «Siquiera.»  Sinónimo  de  macancl  y  maletea.  X. 

Mauocé,  mañoco.  V  Noce  y  ñoco. 

Malea.  X .  Tyolic. 
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Matelca.  «Siquiera.»  P.  188.  V.  Manel. 

Muyan.  V.  Iccen. 

Miecpa.  «Muchas  vetes.»  P.  163.  Achimiecpa.  «Hartas  veces.»  Amo  can  mieepa.  «Pocas 
\  i  ees.» 

Ma-cannel.  «Siquiera.»  P.  188. 

Son  sus  sinónimos  manchan  y  matelca,  y  también  puede  reputarse  tal  macel,  que  sig- 
nifica: á  lo  matos. 

Ma-can-nel,  es  evidentemente  un  compuesto  de  las  tres  voces  marcadas  en  él  con  guio- 
nes. El  autor  hace  sobre  esta  palabra  una  observación  que  presenta  no  pocas  dificultades, 
por  la  finura  y  sutileza  de  los  conceptos  que  envuelve.  La  observación  gira  principalmente 
sobre  la  sinonimia  de  ca  y  can  (V),  advirtiendo  que  «algunas  veces  viene  bien  (a  y  no  fan.» 
Para  dar  una  muestra  de  su  diferencia,  pone  la  siguiente  traducción  de  un  pasaje  del  Hijo 
Prodigo:  Jifa  can-nel  ipan  xinechmomachilti  is  in  monencatsüsinhuan.  «Tenme,  Señor,  si- 
quiera (can-nel),  como  por  uno  de  tus  criados.»  En  seguida  dice  el  autor:  «El  (a,  denota  que 
«ya  no  tenia  otro  titulo  para  estar  en  la  casa  de  su  Padre;  lo  que  no  denotaría  el  can.»  P.  189. 

Esta  explicación  no  concuerda  consigo  mismo,  ni,  según  parece,  con  las  otras  teorías 
del  autor  á  que  un  poco  antes  se  refiere.  Si  el  ca  es  el  que  da  aqui  á  la  frase  la  energía  que 
se  pretende,  entonces  no  está  bien  escrito  en  el  ejemplo  propuesto  can-nel,  pues  debería  ser 
i  a  mi;  mas  si  su  ortografía  es  buena,  entonces  aquella  energía  la  recibe  de  (ai/.  Parece  que 
lo  primero  es  mas  seguro,  puesto  que  una  de  las  características  de  (a  es  denotar  la  perdi- 
da ó  cesación  de  un  estado  antiguo  sustituido  por  otro  nuevo,  con  los  solos  derechos  que 
este  puede  dar.  Asi,  el  Hijo  Prodigo  decia:  «No  invoco  los  de  hijo,  que  he  perdido,  sino  los 
que  pueda  adquirir  como  domestico.» 

Maco.  V   Intlanel. 

Macotel.  V.  Tel.  


Mo. 

Pronombre  prefijo  posesivo  de  2a  persona  singular,  tu,  ó  tuyo.  P.  21. 

Sobre  el  empleo  y  calidad  de  este  pronombre,  V.  no. 

Vide  allí  la  composición  con  ¡toma,  nomatca,  ixcoyan,  nehuian  y  cel. 

Antes  de  las  llamadas  preposiciones  que  comienzan  con  i.x  pierde  su  vocal,  lo 
mismo  que  no.  P.  44.  V.  sobre  esta  apócope,  n. 

La  ///  inicial  no  siempre  forma  parte  de  la  palabra,  sino  que  es  el  pronombre  per- 
dida su  vocal. 

Su  composición  con  ti-mo,  am-mo,  para  formar  los  pronombres  reflexivos.  V. 
ti  y  (in. 

M.  Permutación  de  //  cuando  la  palabra  siguiente  comienza  con  ///  (V.  in,  an.)  Su 
permutación  en  n.  (V.) 

Mo.  Pronombre  reflexivo  de  3a  persona  singular.  Toma  la  forma  de  quimo  cuan- 
do su  paciente  es  3a  persona  singular,  y  quimmó,  cuando  3a  de  plural.  P.  32. 

Mo.  Con  este  pronombre  se  conjugan,  por  excepción,  los  verbos  illiuitli,  &.  (V. 
ti  y  amo.) 

Timo,  es  una  ligadura.  (V.  ti,  ligadura.) 

Tonino,  toconmo,  tiqíiiinoumo,  onmo,  conmo,  qitimonmo.  Pronombres  compues- 
tos con  la  partícula  on.  (V.)  P.  82. 

l-mo,  Composición  de  los  pronombres  i,  y  mo,  que,  en  palabras  terminadas  en 
yan  (y  quizá  también  en  tan  y  can),  indican  la  permutación  del  pronombre  de  verbos 
reflexivos  ne,  por  mo,  en  3-'  persona  de  singular,  formando  un  verbal  de  dichas  ter- 
minaciones. V.  g.  con  el  verbo  teca,  «descargar,»  y  quiahuitl,  «lluvia,»  se  forma  i-mo- 
teca-yan,  «lugar  donde  descargan  las  lluvias.»  P.  136. 
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Macamo.  (V.  ma.) 

Mo.  Pronombre  prefijo  posesivo  de  2a  persona  de  plural.  Significa  vuestro.  P.  21. 

Sobre  su  empleo  y  calidades  V.  no. 

Vide  en  no,  la  composición  con  nomd,  nomatca,  ixcoyan,  nehuian  y  cel. 

También  se  compone  con  nehuün.  [V.  ¿ni.) 

Sobre  la  sinalefa  de  su  vocal  final  V.  //. 


Verbos. 

Con  este  y  con  los  otros  pronombres  posesivos  que  la  lengua  emplea  determina- 
damente como  prefijos  con  los  nombres  y  demás  partes  de  la  oración,  se  usan  como 
una  singular  excepción,  con  los  verbos  ühuilti,  icnopilti,  macehucdti  y  tlakuelilti,  en 
lugar  de  los  otros  pronombres  que  llamaremos  verbales.  La  razón  puede  ser  que  es- 
tos son  derivados  de  nombres  substantivos.  P.  74.  La  misma  regla  se  observa  con 
tlahueliltic.  (Y.  ti.) 

Compuesto  con  el  pretérito  de  los  verbos  reflexivos  forma  verbales  de  participio 
presente.  V.  g.  de  cuicuilia,  «hacerse  de  rogar,»  se  deriva  mocuicuili,  «el  que  se  ha- 
ce de  rogar.»  P.  138. 

La  3a  persona  del  pretérito  imperfecto  de  los  verbos  reflexivos  compuestos  con 
el  afijo  //,  y  que  forman  la  terminación  tan,  suelen  permutar  el  pronombre  ne,  de  su 
característica,  por  mo,  conservando  siempre  el  personal  i.  Su  significación  es  la  regi- 
da por  yan.  (V.)  V.  g.  con  ckihuaya,  pretérito  imperfecto  de  chihua  (hacer),  se  dice: 
imochihuayan  in  xocotl  (el  tiempo  ó  lugar  donde  se  hace  la  fruta);  imotecayan  in 
quiahuitl  (donde  se  descargan  los  aguaceros);  formado  de  teca.  P.  136. 


Mo.  Monel. 


Interrogativos  que  el  autor  dice  parece  significan  lo  mismo  que  amo  nel  (V.)  ó  A~ncl  com- 
puesto de  amo  y  nel.  Estos  tienen  las  variantes  y  sinónimos  que  manifiesta  el  siguiente  ejemplo: 

Mo,  mo-ucl,  á,  ámo-nel,  ánel,  eiiix-amo  —¿Tiqítilas?  «¿No  lo  ves?  ¿No  lo  has  de  ver?» 
P.  191. 

La  á  que  se  ve  figurar  en  tercer  lugar  es  la  sincopa  de  amo,  que,  puesta  como  prefijo, 
se  convierte  en  privativa  de  calidad.   (V.  A.) 

Mo,  monel,  timonel.  Aunque  sinónimos,  se  diferencian  en  que  á  amo-nel  puede  antepo- 
nérsele eai.Y,  sin  alterar  su  significación,  lo  que  no  sucede  con  los  otros,  pues  tal  anteposición 
los  convierte  en  interrogantes  duvitativos,  de  afirmativos  que  son  por  su  calidad.  V.  g.  Si 
uno  que  teniendo  dispuesto  su  viaje,  duda  de  poderlo  verificar,  manifiesta  esta  incertidum- 
bre  con  la  frase  ¿Ctúx  mo  liucl  ¡lias?  «¿Podré  ir?  ó  bien,  ¿lo  podré  verificar?»   P.  192. 

Mostla.   «Mañana.»  P.  lt>2. 

Mostla  teotlac.   «Mañana  en  la  tarde.» 

Moea.  «Antepuesto  á  los  nombres,  significa  estar  algo  lleno  de  lo  que  significa  el  nombre.» 
In  moxayac  moca  estli.  «Tu  cara  está  llena  do  sangre.»  Inin  tlemolli  moca  epac,  ayo.  «Este 
mole  tiene  mucho  epazote.»   P.  192. 

Mochipa.  «Siempre.»   P.  163. 

Momayeccancopa.  «A  tu  mano  derecha.»   P.  lbl 

Mopochcopa.   «A  tu  mano  izquierda.»   P.  161. 
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N. 

Preposición  en  la  nomenclatura  de  los  gramáticos,  y  en  la  realidad  un  afijo,  que 
con  la  3a  persona  del  pretérito  imperfecto  forma  verbales  que  según  el  mismo  autor, 
tienen  la  significación  que  los  acabados  en  yan,  esto  es,  «el  del  lugar  ó  tiempo  en  que 
se  ejercita  la  acción  del  verbo,  como  cuando  decimos  lugar  de  recreación,  ó  en  don- 
de uno  se  recrea;  el  lugar  ó  tiempo  de  pescar.»  P.  39,  134  y  136. 

Como  este  afijo  es  uno  de  los  que  se  componen  con  pronombres  (P.  39)  advierte 
el  autor  que  unos  son  abstractos  que  en  esta  calidad  y  genéricamente  significan  el  lu- 
gar sin  poder  admitir  los  posesivos  mió,  tuyo,  &.  y  otros  contractos  que  los  exigen;  co- 
mo cuando  se  dice  mi  lugar  donde  confieso;  ó  mi  pulpito  en  que  predico,  &.  P.  134. 

De  la  comparación  entre  los  verbales  ian  ó  yon  parece  deducirse  que  no  son  per- 
fectamente sinónimos,  y  que  los  unos  denotan  el  lugar  y  los  otros  el  tiempo  de  la  ac- 
ción del  verbo,  según  el  primitivo  de  que  se  derivan.  (V.  ian  ) 

N.  (Vide  Na.) 

Antes  de  Imán  tiene  un  sonido  tan  débil, que  algunos  escritores  la  suprimen.  P.20. 

La  N  final  suele  ser  una  especie  de  afijo  ó  partícula  aditiva  en  los  verbos  que  aca- 
ban con  vocal  cuando  la  palabra  que  sigue  es  un  nombre  á  que  precede  la  partícula 
ó  articulo  in.  V.  (Aldama,  n.  72  en  el  S.) 

La  u  de  in  se  cambia  en  z  cuando  la  palabra  siguiente  comienza  con  c  suave.  P. 
24.  Cualquiera  n  (Vetanc.  Gramática,  P.  1.  v.),  la  de  an  (P.  116),  no  se  pronuncia  an- 
tes de  c  y  supiese  con  z.  (P.  2.)  No  id.  antes  de  x. 

Antes  de  palabra  que  comienze  con  vocal  ó  con  m  se  convierte  en  m.  P.  12,  25, 
29.  También  antes  de  p.  (Arev.  n.  51.)  P.  157  en  la  composición  de  can  y  pa 

Pronombres. 

La  n  en  principio  de  dicción  suele  ser  el  pronombre  no  ó  ni  (yo)  perdida  su  vo- 
cal final,  porque  la  palabra  siguiente  con  quien  se  junta,  es  también  vocal.  Esta  ad- 
vertencia evitará  algunas  confusiones.  Lo  mismo  sucede  con  los  pronombres  de  igual 
terminación.  V.  g.  con  el  auxiliar  onoc.  P.  70.  (V.  ni.) 

Verbos. 

A,  permutación  de  m  en  la  formación  común  del  pretérito,  cuando  quitada  la  vo- 
cal final,  queda  m.  V.  g.  de  niuotema  se  forma  oninoten.  P.  59. 

X,  final  de  nombre  con  los  posesivos  no,  mo,  es  una  permutación  de  m  cuando 
esta  se  encuentra  al  principio  de  la  ultima  silaba  de  los  nombres.  V.  g.  de  tecomatl, 
«vaso,»  notecon,  «mi  vaso.»  P.  107. 

Muñen.  (Vide  ma.) 

Verbales. 

Los  verbos  que  para  formar  su  pretérito  permutan  su  final  en  ;/  (P.  59)  convier- 
ten este  pretérito  en  substantivo,  añadiéndole  qui.  V.  g.  de  nen,  pretérito  de  nemi, 
«vivir,»  se  forma  nenqui,  «el  ser  viviente»  ó  animado.  P.  138. 
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Na.  Nal.  (Nalco.)  Nahuac. 

Nal  y  nalco  se  componen  solamente  con  atl  (agua)  y  significa  «de  la  otra  parte, 
(')  del  otro  lado  del  agua.» 

Unida  a  ciertos  verbos  modifica  su  significación,  presentando  en  algunos,  la  idea 
de  aumento  ó  superabundancia  en  la  cosa  que  el  verbo  significa;  v.  g.  tona  «hacer 
calor  y  luz,»  nal-tona  «grande  difusión  de  luz  ó  claridad,»  ñal-quixtia  «traspasar  ó 
penetrar.»  P.  39. 

Na,  terminación  de  algunos  verbos  frecuentativos  formados  de  los  acabados  en 
ni.  Reconocense  en  la  duplicación  de  la  primera  silaba  de  los  verbos  con  que  termi- 
na. Para  su  formación  V.  ca.  P.  100. 

.Y,  es  también  una  preposición  que  añadida  á  la  tercera  persona  del  pretérito  im- 
perfecto de  indicativo  la  convierte  en  verbal,  y  lo  mismo  que yan  (V.)  significa  «el  lu- 
gar en  que  se  ejercita  su  acción.»  P.  39  y  136  (V.  Vetanc.  P,  11,  v.) 

lan,  Yan.  El  reverencial  de  estos  acabados  en  ;/  es  tsinco.  P.  137. 

Nahuac.  Preposición  que  significa  junto,  y  con,pero  no  el  con  que  indica  instru- 
mento. P.  43.  Tiene  las  mismas  significaciones  que  tloc.  (V.) 

Ana-huac  «junto  al  agua,  ó  al  mar.» 

El  P.  Molina  (Gramática,  folio  74.  v.)  la  hace  sinónimo  de  itlan  y  titlan.  (V.) 

Né.  (  Néhuá.  Néhuátl.  ) 

Pronombres  que  se  usan  separados,  á  diferencia  de  los  llamados  semipronombres, 
y  que  significan  yo.  P.  34. 

.Ve  no  puede  usarse  solo:  es  necesario  acompañarle  un  verbo  ó  nombre,  id. 
Pro. 

Verbos. 

Ne,  pronombre  que  se  usa  para  la  conjugación  de  los  reflexivos,  pospuesto  á  los 
comunes  ni,  ti,  an.  V.  g.  ni-ne,  nic-ne,  &.  y  con  sus  verbales.  P.  63, 64, 65, 67,  79, 86,  90. 

Ne,  nace  perder  su  i  inicial  á  los  que  comienzan  con  esta  letra.  V.  g.  con  imati, 
se  dice,  nic-ne-mati.  «Yo  soi  prudente.»  P.  79. 

Ne-te,  netla,  ne-tetla,  composición  de  ne  con  los  otros  pronombres  indefinidos 
cuando  rige  verbos  reflexivos,  y  para  la  formación  de  sus  verbales.  P.  123,  125,  126, 
27,  28,  33,  35,  36. 

Ne,  su  permutación  en  mo.  ( V.) 

Gentilicios. 

C/iane.  Voz  aditicia  á  los  nombres  de  poblaciones  terminados  en  titlan  y  yan  pa- 
ra formar  los  Gentilicios.  P.  145.  (Y.  ti.) 


Necoc,  Necoccampa,  Nenecoc. 

Nécoc.  «De  ambas  partes,  de  uno  y  otro  lado.»  Necoc-tene.  «Espada  de  ambos  filos,»  com- 
puesto de  necoc  y  de  lene,  que  significa  cosa  aguda.  El  mismo  nombre  daban  los  mexicanos 
á  los  chismosos.  Nombre  extraordinariamente  enérgico  y  significativo.  P.  159. 
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Necoccampa.  «De  ambas,  desde  ambas,  ó  hacia  ambas  partes.»  En  este  se  advierte  la  o  im- 
posición con  can  y  pa.  (V.  Cecean.) 

Nenecoc.  Significa  lo  mismo  que  iiccoc;  mas  con  la  duplicación  de  su  radical  indica  lue- 
go la  pluralidad.  Aplicase  á  personas  ó  cosas  que  tienen  dos  lados.  V.  g.  hablándose  de  una 
muía  cargada  con  dos  tercios. 

Nechca,  Nechcapa. 

Acullá;  y  acuya,  ó  hacia  acullá.  Estos  adverbios  exigen  que  se  vea  ó  muestre  el  lugar 
de  que  se  habla.   P.  154. 

Con  ellos  se  despide  á  una  persona  que  desagrada.  Nechca  xihuetsi.  «Vete  en  hora  mala.» 

Nechca  y  nepa  son  también  los  pronombres  demostrativos  aquel, aquella,  aquello.  P.  155. 

Sirven  igualmente  como  adverbios  de  tiempo  para  decir:  antiguamente,  de  antes,  en 
tiempos  pasados,  ya  ha  años,  &  (V.  Ompa 

V.  Nepa. 

Nechca  y  nepa  exigen  lugares  distintos  de  aquellos  en  que  están  quien  habla  y  con  quien 
se  habla.  V.  su  ejemplo  en  contraste  con  ompau.  P.  155. 

Ye-nechca.  «Antiguamente;  en  tiempos  pasados.»  P.  169.  Sinónimo  de  huecauh.   V.) 

Nel,  Nelnoco. 

Interrogativos.  Estos  adverbios  y  su  sinónimo  noconel,  se  componen  de  can,  canin,  cam- 
pa (Y.),  para  dar  mayor  energía  á  su  significación,  pues  indican  que  el  caso  de  que  se  trata 
es  forzoso,  necesario,  inevitable,  \'.  P.  157. 

Componense  con  ellos,  ó  pospuestos,  ó  colocados  como  afijos. 

Nel  y  ñoco  pueden  componerse  con  cualesquiera  otros  adverbios  interrogativos,  conser- 
vando su  misma  fuerza  y  significación.  V.  g.  Tlein-ucl,  ó  tleiu-ueliioco  nic-chihuas.  «Porque, 
¿qué  otra  cosa  puedo  hacer?» 

Su  compuesto  con  campa  (Y '.)  presenta  una  singularidad. 

Compuestos  con  ca  se  convierten  en  adverbios  causales.  V.  g.  Yalhua  amo  oninocauh 
(ca-nel,ca  -nelnoco,  ca-nocojhuel  ninococoaya.  «Ayer  no  ayuné  porque  estaba  muy  enfermo.» 
Este  porque  acusativo  supone  un  impedimento  que  hace  el  caso  necesario.  También  puede 
traducirse  por  este  motivo,  causa,  &.  P.  180. 

Ach  ca-uel,  ach-ca-nel-noco,  ach-ca-noco.  Las  liases  que  expresan  la  misma  idea  con 
mas  elegancia.  P.  180. 

Amo  nel.  (V.) 

Nel.  Su  composición  con  campa    (Y.) 

NeUi. 

Significa:  cierto,  ven/adero,  verdaderamente,  en  verdad.  P.  180. 

Entra  en  varios  compuestos  que  modifican  su  significación. 

Nelli-mach,  ca-nelli.  «Es  del  todo  cierto.» 

Ach-ca-ye-nélli.   «¿Es,  ó  será  posible?  ¿Será  creíble?  &.»  P.  181* 

Ye-nelli,  ca-ye-nelli.  ídem,  idem. 

Nempanca,  quiere  decir  «en  vano,  sin  provecho;»  y  usase  también  cuando  dudando  si 
algo  saldrá  bien  ó  mal,  se  resuelve  hacerlo  salga  como  saliere.  V.  g.  Nempanca  noconil- 
huiz,  deo  quichihuas,  ñoco  amo  quichihuas.  «Yo  se  lo  diré  y  veremos  lo  que  sale,  si  lo  hace, 
ó  no  lo  hace.»  P.  193. 

Nen,  significa  en  vano,  en  valde,  sin  provecho,  fruto,  utilidad,  &.  P.  182. 

Sus  compuestos  son:  can-nen,  ueii-yau,  can-nen-yan,  nen-ya.  iLo  mismo  que  nen.) 

Tle-can-nen,  tleic-nen,  interrogativos,  significan:  «¿Deque,  ó  para  qué  sirve?  ¿Qué  pro- 
vecho trae?»  &.  El  segundo  es  compuesto  con  tleic.  (V.) 

29 
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Nenmanyani.  «Entre  semana.»  P.   163. 

Nepa.  <  Acullá.»   Este  adverbio  no  exige,  como  nechca  (V.),  que  se  vea  la  cosa  de  que  se 
habla,  pero  sí  el  lugar  hacia  donde  se  encuentra.  P.  155.  (V.  ñipa.) 

lis  también  pronombre  demostrativo  y  adverbio  de  tiempo.  (Y.  nechca.) 
)'r  nepa.  «Antiguamente,  en  tiempos  pasados.»  P.  169.  Sinónimo  de  huecauh.  (V.) 
Nepan.  «Mutuamente.»  Usase  siempre  compuesto  en  la  forma  que  cepa//.  Y.  g.  Titone- 
panicnelia,  «mutuamente  nos  hacemos  bien.»  Con  este  adverbio  se  explica  propiamente  lo 
que  llamamos  la  comunión  de  los  santos,  porque  la  voz  necepanicnelilistli  significa  rigorosa- 
mente no  la  mutua  participación  de  unos  á  otros,  sino  la  simultanea  con  que  muchos  parti- 
cipan de  algo.  P.  195. 

Nepantla  tonatiuh,  tláco  tonatiuh.  «Mediodía.»  P.  162.  (V.) 


Pronombres.— Ni. 

Pronombre  personal  prefijo  de  verbo  neutro  é  intransitivo.  Significa  yo.  Llama- 
se intransitivo  porque  no  tiene  acusativo  ó  paciente  en  que  ejercer  su  acción.  P.  25. 

Ni  pierde  su  i  cuando  el  verbo  comienza  con  vocal. 

También  se  usa  con  el  verbo  activo  ó  transitivo  cuando  este  no  tiene  expreso  y 
separado  su  acusativo,  aun  cuando  se  encuentre  incorporado,  ó  compuesto  con  el.  V. 
g.  Cacchihua  significa  «hacer  zapatos,»  componosede  cactli,  «zapato,»  y  chihua  «ha- 
cer» Conjugase.  Ni-cac-chihua,  «yo  hago  zapatos  »  Ti-cac-chihua,  «Tu  haces  za- 
patos, &.  P.  25  y  26. 

y  i- te;  Ni-tla;  Ni-te-tla.  Son  pronombres  compuestos  de  verbo  activo,  que  tam- 
bién significa  yo.  Para  su  uso  V.  te. 

Ni-mits,  «yo  Ce.»  N'-amech,  «yo  os.»  Pronombres  compuestos.  (V.  ech.) 

Ni-mitz-in.  N'-amech  in.  Variante  de  los  anteriores.  (V.  ech.) 

Ni-c,  «yo.»  Pronombre  compuesto  con  c.  (V.  c.)  P.  30. 

Ni-quin.  Pronombre  compuesto.  Significa  «yo.»  (V.  c.)  P.  30. 


Pronombre  compuesto 

con  el  posesivo. 

Radical.       No  «Mi,  Mío,»  en 

V  CON  Los  PRONOM- 

Yo.                         TODAS  SUS 

BRES  AFIJOS. 

VARIANTES. 

Ni-no 

cno 

c 

quinno 

quin  Variante  de  c 

note 

te 

notla 

tía 

notetla 

tetla 

cnote 

c  y  te 

cnotla 

c  y  Ha 

cnotetla 

c  y  letla 

nechi/o 

nech,  vid.  ech. 

in/tsno 

inits  id. 

tccl/no 

tech  id. 

nechino 

nech,  y  el  alijo  in 

mitsinno 

mits  id. 

techinno 

tech  id. 

N'-amechno 

amech 

amechinno 

id.  y  el  afijo  in. 

Ni  no.    (Yo  me.) 

Todos  estos  pronombres  son  sim- 
ples variantes  del  pronombre  reflexi- 
vo Ni-no,  «yo  me,  ó  á  mi,»  de  verbo 
reflexivo,  compuesto  con  los  otros 
que,  para  que  mejor  se  disciernan, 
se  han  colocadoenlasegundacolmu- 
na.  (V.  sus  artículos  respectivos.) 
El  principal  es  un  compuesto  de  pro- 
nombre del  verbo  neutro  ni,  «yo,»  y 
del  de  nombres,  preposiciones,  ad- 
verbios &.  no,  posesivo  que  significa 
ni/o,  mi,  que  traducido  literalmente 
dice:  «yo  mi,  ó  mió,»  equivalente  al 
reflexivo  castellano  «yo  me.»  El  mis- 
mo sistema  de  composición  se  nota 
en  las  otras  personas:  ti-ino,  «tu  á  ti;» 
mo,  «aquel  á  si  mismo.» 
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Ni-nc.  Pronombre  para  la  conjugación  de  los  reflexivos.  P.  63,  65.  El  pronombre 
nc  se  coloca  también  después  de  algunos  de  los  otros  compuestos  según  lo  pide  la 
sintaxis.  V.  g.  Nic-ne.  (V.  ne.) 

Los  pronombres  de  la  tabla  anterior  compuestos  con  la  partícula  on  sufren  la  tras- 
formacion  que  manifiesta  la  siguiente.  Ella  en  nada  altera  su  significación.  P.  82. 

Primitivos.  Compuestos. 

ni  non 

nic  nocon 

niño  nonno 

niaio  noconno 

niquin  niquimon 

niquinno  niquinonno 

Ni-mits-on.  Compuesto  con  la  partícula  on.  :  V.  ech.) 

N'-amech-on,  id. 

Ni. 

Tliini. — Verbo  que  fuera  de  composición  nada  significa  y  que  compuesto  con 
otros  adquiere  una  significación,  siguiendo  las  reglas  que  niati.  (Vide.)  Compuesto 
con  los  pasivos  acabados  en  lo  ó  con  otros,  pierde  su  t  inicial  por  encontrarse  colo- 
cada entre  dos  /,  /.  V.  g.  Elehuiltlani,  se  pronuncia  Elehuillani.  P.  103  y  104. 


Ni. 


Xi-amecl¡ 
amech-no 

c  Pronombre  personal  prefijo  que  significa  yo  y  sirve 

no  para  la  conjugación.  Encuéntrase  siempre  como  prefijo 

mits  en  los  verbos  ya  solo,  ya  compuesto  con  otros  pronom- 

mits-no  bres,  partículas  y  preposiciones,  según  se  vee  en  la  ad- 

nech  junta  tabla,  según  el  sentido  de  la  oración.  Esta  incorpo- 

nech-no  raciones  la  que  dificulta  reconocer  el  verbo  simple;  tanto 

no  mas  que  los  pronombres  ejercen  el  influjo  de  cambiarlas 

no~te  terminaciones  de  las  otras  partes  de  la  oración  con  que 

no-ie-tla  se  componen.  Con  la  ayuda  de  esta  tabla  pueden  discer- 

no-tla  nirse.  Vide  sus  explicaciones  desde  la  página  24.  Se  co- 

</  loca  también  como  prefijo  á  los  adjetivos.  P.  22. 
qni 

(/lllll 

quin-no 

tech  Se  coloca  también  como  prefijo  á  los  adjetivos.  P.  33. 

tccli  no 

te 

ic  tía 

tía 

Nota.  En  los  compuestos  con  vocal,  pierde  el  pronombre  la  i,  y  se  lee,  n'amech. 

Verbos. 

Ni,  terminación  que  forma  el  pretérito  imperfecto  de  Optativo  añadida  al  presen- 
te de  indicativo,  con  las  señas  de  imperativo  Ma,  Maca  y  Macamo  (V.)  P.  54.  Signi- 
fica: «Soler  ó  acostumbrar  hacer  la  cosa  significada  por  el  verbo.  V.  g.  Nitla-pohuani. 
«yo  acostumbro  cantar.»  P.  55. 

leni,  con  las  mismas  señas,  es  el  propio  tiempo  del  auxiliar  te.  P.  68. 
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( )>;//',  loni,  noni.  Terminación  pasiva  del  pretérito  imperfecto  Optativo  y  su  infi- 
nitivo compuesto.  (V.  lo.) 

Mani  Verbo  auxiliar  que  significa  «estar»  de  una  manera  diversa  y  de  diversas 
cosas  de  las  expresadas  por  los  verbos  icac  y  onoc.  (V.)  Aplicase  á  los  demás  objetos 
no  comprendidos  por  estos,  y  entiéndese  por  los  que  forman  conjunto  ógrei.  P.  70. 

Ni.  De  los  verbos  de  esta  terminación  se  forman  algunos  frecuentativos  permuta- 
da en  ca,  Iza,  ó  la  i,  en  a,  para  formar  las  terminaciones  na,  nia.  P.  O1)  y  100.  Vide 
para  su  formación  ca.  V.  g.  de  cotoni,  «reventar,»  se  forma  cocotoca,  cocotosa,  «re- 
ventarse mucho.» 

Verbales. 
Ni.  (  V.  oni.  )  (  qui.  ) 

Terminación  de  nombres  verbales  que  por  su  significación  corresponden  al  parti- 
cipio de  presente,  á  los  verbales  castellanos  acabados  en  or,ora,  ente  &  y  á  los  latinos 
en  tor  y  trix;  pues  el  Mexicano  no  tiene  terminaciones  distintas  para  discernir  los  gé- 
neros. V.  g.  Lector,  lectora,  derivado  del  verbo  Leer,  «el  que  lee.»  «Combatiente,» 
ó  «el  que  combate,»  derivado  de  «Combatir.»  Nemi,  añadido  ni:  iicmini,  «Viviente,  ó 
el  que  vive;»  derivado  del  verbo  nemi,  «vivir.»  Estos  nombres,  según  muestra  el  ejem- 
plo, se  forman  con  la  sola  agregación  de  la  partícula  ///al  verbo.  P.  121.  Con  estos 
nombres  se  forman  los  substantivos  que  concretan  la  acción  del  verbo  y  designan  los 
oficios,  empleos,  profesiones,  &.  de  las  personas  que  la  ejecutan  y  que  en  el  castellano 
tienen  diversas  desinencias;  y  aun  voces:  V.  g.  corno  de  .  írrear,  arreador;  de  Vagar, 
vago  y  vagante;  de  Tornear,  tornero,  &.  Carpintero,  Zapatero,  Alfarero,  &.  que  en  cas- 
tellano no  pueden  derivarse  del  verbo  de  su  acción,  en  Mexicano  son  verbales. 

Para  su  formación  es  necesario  conocer  bien  la  naturaleza  y  calidad  del  verbo  de 
su  origen;  conviene  á  saber:  Io  si  es  activo;  2"  si  siéndolo  tiene  uno  ó  dos  acusativos;  3o 
si  está  compuesto  con  alguno  de  ellos.  La  importancia  y  regias  de  esta  inspección  se 
explica  en  el  articulo  Te,  tía,  te/la.  (V.)  Si  el  verbo  tiene  un  solo  acusativo  y  está  com- 
puesto con  el,  se  forma  su  verbal  con  la  sola  adición  de  la  partícula  ni  al  Presente. 
V.  g.  de  Caccliihiía,  «hacer  zapatos,»  se  forma  Cac-c/ii/ma-ni,  «hacedor  de  zapatos 
ó  zapatero;»  de  Tlaxcal  chilitia,  hacer  tortillas,»  se  forma  Tlaxcal-chihua -ni,  -ha- 
cedor-a de  tortillas,  ó  Tortillero-a.  >  P.  121. 

Si  el  verbo  no  está  compuesto  con  su  acusativo,  entonces  debe  distinguirse  si  es- 
te es  representativo  de  persona  ó  de  cosa.  En  el  primer  caso  se  antepondrá  al  verbo 
el  pronombre  indefinido  te;  y  en  el  segundo  lia,  con  los  cuales  se  distingue,  ó  indica 
distintamente  que  la  función  del  nombre  verbal  se  ejerce  sobre  personas,  ó  sobre  co- 
sas. V.  g.  del  verbo  Cuicuilia  «arrebatar  y  tomar  á  otro  algo,  ó  robar  la  hacienda  age- 
na,»  se  deriva  cuiciiiliani,  «el  arrebatador  de  cosa  agena  ó  ladrón.»  .Si  lo  que  se  toma 
es  persona,  se  le  antepondrá  su  propio  pronombre  indefinido,  le,  y  se  dirá  tecnici/ilia- 
ni,  «el  ladrón  de  personas  ó  raptor.»  Si  fuere  cosa,  se  dirá  tlaciiicuiliani,  «ladrón  de 
cosas.»  En  fin  si  no  se  quiere  expresar  el  genero  de  lo  robado,  sino  únicamente  la  ca- 
lidad de  la  persona  por  sus  viciosas  propensiones,  se  unirán  los  dos  pronombres;  los 
cuales  con  la  misma  vaguedad  que  resulta  de  la  unión  ó  composición,  expresan  con 
la  mayor  energía  y  propiedad  la  calidad  de  la  persona:  se  dirá:  tetlaciticuiliani;  esto 
es,  «ladrón  de  cosas  ó  de  personas;»  ó  mas  bien  «de  unas  y  otras.» 

listos  nombres  pueden  tomar  la  forma  de  verbos  reflexivos  con  los  pronombres 
niño,  limo,  &.  V.  g.  del  verbo  calina,  «ayunar,»  se  deriva  cahuani,  «el  ayunador,»  y 
se  conjuga  «nino-fa/mani,  «yo  soi  ayunador.»  Timo-calinani;  -tu  eres  ayunador,» 
&.  P.  122.  (Vide  alli  su  conjugación  cuando  se  hace  reverencial.) 
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El  plural  de  estos  nombres  hace  en  me,  6  con  saltillo  en  la  i.  V.  g.  Qahuanimé: 
«los  ayunadores.» 

Su  reverencia  es  en  tsin.    V. 

Su  analogía  con  los  términos  en  qui.   \'ide.) 

Oni.  Los  verbales  de  esta  terminación  tienen  la  misma  procedencia,  no  siendo  mas 
que  una  variante  de  los  en  ni  producida  por  el  tiempo  de  que  se  forman.  (Vale  om.) 

Ani.  Terminación  de  los  verbales  cuyos  primitivos  hacen  su  pasiva  en  hua,  aña- 
dida á  esta  ni.  V.  g.  I,  «beber,-  ihtiani,  «cosa  bebible.»  P.  123  con  62. 

Ni.  Los  verbales  de  esta  terminación  se  reducen  á  su  pretérito  y  toman  ca  ni  ca 
compuestos  con  otros  nombres.  P.  152.  (V.  ca.) 


Nican. 


Aquí,  de  aquí,  por  aquí,  acia  aquí.  P.  153. 

Cuando  se  dice:  Voi  por  aquí,  se  suele  posponer  á  nica»,  la  partícula  ir.  P.  134.  \  .  2;. 
Nican-ic. 

Nican  es  sinónimo  de  /:. 

Niman  significa:  Luego  al  punto;  inmediatamente.  P.  169. 

Niman  ic,  ó  ye  ¿c.  Es  un  compuesto  que  significa  mayor  prontitud. 

Niman  antepuesto  á  cualquiera  voz  negativa,  redobla  su  fuerza,  dándole  el  carácter  de 
absoluta.  V.  g.  Minan  ahuel  momaquixtin.  «No  puede  en  manera  alguna,  ó  de  ningún 
modo  salvarse  » 

Niman  aic.  (V.  Ate.) 

Ñipa.  Por  ahí.  Este  adverbio  á  diferencia  de  ueclica  y  de  nepa,  (Y.)  no  exige  para  su  uso 
que  se  muestre  el  lugar.   P.  155. 

Sobre  este  adverbio  hace  el  P.  Galdo  (P.  109)  la  siguiente  curiosa  observación.  *Ñipa 
"(alli,)  es  lo  mesmo  que  Nepa  con  alguna  mas  demostración,  ó  certidumbre;  porque  quando 
«dizen  Ñipa,  sacan  la  jeta,  (los  indios)  y  con  ella  hacen  la  demostración  de  azia  donde  vienen.» 


No. 

No,  Nonomá,  Nonomatca,  N'i'xcoyan,  Nonéhuian,  Nocel. 

Pronombre  prefijo  posesivo  de  1.a  persona  que  significa  mió,  mi.  V.  g.  no-tlax- 
cal,  «mi  pan.» 

Los  pronombres  se  juntan  con  el  nombre  y  le  hacen  perder  su  final.  Con  ellos  se 
componen  también  las  llamadas  preposiciones  y  adverbios.  P.  21  y  106.  V.  g.  no-pan, 
«sobre  mí.» 

Ordinariamente  pierden  su  letra  final  cuando  la  palabra  con  que  se  componen  co- 
mienza con  vocal.  V  g.  /campa  significa  «detrás;»  //  '¿campa,  «detrás  de  mí.»  El  pro- 
nombre no  perdió  la  o.  Otras  veces  el  componente  es  el  que  pierde  su  primera  vocal, 
conservando  la  suya  el  pronombre.  V.  g.  con  iepac,  «sobre,»  se  dice  no'cpac,  «sobre 
mí.»  El  uso  dá  la  regla.  P.  22  y  23. 

No'má,  ¡10' matea,  solamente  sirven  para  dar  más  energía  al  discurso,  formando 
un  pronombre  compuesto  y  reflexivo,  perfectamente  equivalente  al  sel/  de  los  ingle- 
ses. No-nomd,  ó  no-nomatca,  significa  «yo  mismo,  ó  de  mi  propio  motivo,  &.» 

N'ixcoyan,  ó  n'ixcotian,  significa  «de  propia  voluntad;  y  cosa  propia  de  un  ter- 
cero.-. P.  ',:¡. 

30 
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No,  siempre  pierde  su  vocal  antes  de  palabras  en  ix.  P.  44. 

No  nekuian,  tiene  la  misma  significación. 

No-cél,  significa  «solo,»  «ó  solamente.»  V.  g.  no-cél,  «yo  solo.» 

La  final  reverencial  de  estos  pronombres  es  tsinco;  excepto  cél,  que  hace  las  co- 
munes en  tsin,  &.  P.  23  y  24. 

Con  estas  terminaciones  se  pueden  componer  los  otros  pronombres  prefijos:  mo, 
i;  to,  amo,  /'//.  V.  g. 

No-cel ........   Yo  solo.  To-cel-tin Nosotros  solos. 

Mo-cel Tú  solo.  Amo-cel-tin  ....   Vosotros  solos. 

I-cel Aquél  solo.  In-cel-tin Aquellos  solos. 

Ordinariamente  se  antepone  á  estos  pronombres  compuestos  la  partícula  pan, 
«tan  solamente.»  V.  g.  pan  nocel,  «tan  solamente  yo  y  ningún  otro.»  P.  24. 

Su  composición  con  ni  para  formar  el  pronombre  reflexivo  ni-no.  (V.  ni.) 

No.  Terminación  pasiva  del  presente  é  imperativo  en  los  verbos  acabados  en  na 
y  ni.  (V.  lo.) 

No.  Con  este  pronombre  se  conjugan  por  excepción,  los  verbos ilhuilti,  &.  (V.  ti 
y  amo.) 

Nonno,  niconno,  niquinonno.  Pronombres  compuestos  con  la  partícula  on.  (V.) 
P.  82. 

No  y  ¡no  pierden  su  o  con  axcaitl.  P.  113. 

Estos  pronombres  posesivos  y  los  otros  de  su  clase,  aunque  significan  mío,  tuyo, 
no  pueden  emplearse  solos  para  dar  tal  significación.  Esta  la  expresan  componién- 
dose con  las  palabras  axcaitl,  tlatquitl,  ó  yocauh.  P.  112. 


Noce. 

La  conjunción  O.  Este,  asi  como  Anocc,  son  sincopas  de  Nogoyé  y  Anacoyé.  V.  Ñoco  pa- 
ra sus  compuestos  y  significaciones. 

Anocé. 

ATocc.  Manocé,  colocados  después  de  una  oración  negativa  equivalen  al  ni  castellano  en 
su  misma  construcción,  para  no  repetir  la  negativa  no.  V.  g.  «Cuando  te  acuestas  no  ; amo) 
te  persignas,  ni  (noce)  te  encomiendas  á  Dios?»  P.  ISO. 

Manocé.  V.  Ñoco. 

Nocuel,  Cannocuel,  ye  no  cuel  ceppa.  V.  Cini. 

Nocuelye.  Y '.  Cuel. 

Nohniac.  V.  Icuac. 

Nohuitin.  Nohuiatnpa. 

Nohuian.  «En  todas  ó  á  todas  partes.»  P.  159. 

Cennohuian.  Lo  mismo  que  Nohuian,  con  énfasis. 

Cennonohuian.  Lo  mismo  y  para  mayor  individualidad  de  partes  ó  lugares. 

Nohuiampá.   «De,  ó,  por  todas  partes». 

Oc-nohuian.  V.  Oc. 

Noisquipu.  V.  Isqüipa. 

Nonia.  V.  Oc. 

Nonquá 

Significa:  Aparte,  por  separado,  de  por  si.  P.  161. 

Emplease  cuando  se  habla  de  dos  personas  ó  cosas. 
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Nononquá.  Tiene  la  misma  significación,  pero  se  usa  de  él  cuando  se  habla  de  mas  de 
dos  personas,  es  decir,  concordando  en  numero.  La  duplicación  de  su  radical  le  dá  el  carác- 
ter de  plural. 

Nonqitd.  Suele  componerse  con  verbos. 

Ñoco.  Noconel. 

Interrogativos.  Sinónimos  de  Ncl  y  de  Nclnoco.  Vide. 

Ñoco.  En  otro  de  sus  compuestos  con  Ca  (Ca-noco)  es  adverbio  que  sirve  para  contestar, 
confirmando  lo  que  otro  ha  dicho,  equivaliendo  á  asi  es,  si,  en  efecto,  &.,  &.  V.  g.  á  uno  que 
dice  que  ha  llegado  el  correo,  se  le  puede  contestar,  con  reverencial  ó  sin  ella. 

Ca-noco,  Ca-iioc-otsiu.  Ca  nehuatl  oniquittgc.  (Si,  asi  es;  ya  vino:  yo  lo  vi.)  P.  180. 

Ach-ca-noco.  V.  Ncl. 

Xoco,  Aiioco.  Noce,  Anoce  Ó.  (conjunción.)  V.  Noce.  Sincopas  de  Nocoyd  y  Anocoyc. 

Ma-noco,  Ma-nocé.  Suelen  ser  lo  mismo  que  Ma.  Seña  de  imperativo.  P.  180. 


O. 

La  pierden  todos  los  pronombres  que  acaban  con  esta  letra,  en  su  composición 
con  la  preposición  /campa.  P.  38.  (V.  no.) 

Id.  con  los  compuestos  de  ix.  Y.  g.  ixco.  P.  44,  y  con  itic.  P.  45,  y  cuando  la  pa- 
labra siguiente  comienza  con  c.  P.  109. 

Verbos. 

Señal  de  pretérito,  colocada  como  prefijo  á  los  pronombres  con  que  se  conjugan 
los  verbos.  Usase  más  generalmente  con  el  perfecto.  P.  50.  También  se  suele  polici- 
al plusquamperfecto.  P.  id.  y  al  imperfecto  de  optativo.  P.  53  y  54. 

Entre  la  o,  señal  de  pretérito,  y  el  verbo  suele  interponerse  alguna  palabra  ex- 
traña. V.  g.  o-no  né  nitla-qna,  «yo  también  comí.»  Las  mediales  con  el  adverbio  no, 
«también,»  y  ne,  «yo.»  P.  50. 

También  por  la  intercalación  de  yaah,  «ir,»  toma  la  forma  de  onia.  (V.  ¿a.) 

Oo,  3.a  persona  del  pronombre  compuesto  con  ou.  P.  82. 

Verbales. 

La  o  que,  como  prefijo,  sirve  de  seña  del  pretérito,  se  pierde  en  los  verbales  for- 
mados con  el  pretérito  mismo,  sustituyéndola  con  los  pronombres  te  ó  tía  en  los  ver- 
bos activos,  y  con  niño,  timo,  &.  en  los  reflexivos.  V.  g.  de  o-tlacuilo,  pretérito  de 
tlácniloa,  «pintar,»  se  forma  tlacuiló,  «pintor,»  elidido  solamente  el  prefijo  o.  V.  P.  137. 

Por  las  regias  que  dá  el  autor  se  deduce  que  los  pronombres  te,  tía  se  usan  con- 
cordándolos con  la  aplicación  que  se  dá  al  verbo,  según  se  hable  de  personas,  ó  de 
cosas.  V.  g.  en  el  verbal  te-mauhti,  «espanto,  ó  cosa  que  espanta  á  otros,»  dice  que 
se  forma  de  o-temauhti ,  pretérito  de  temauhiia,  «espantar  á  otro;»  y  que  se  le  ante- 
pone te,  porque  rnaiihtiá  es  activo  con  paciente  de  personas.  De  esta  explicación  se 
deduce  que  el  verdadero  verbo  primitivo  es  niauhlia,  y  no  temauhtia  como  antes  es- 
cribía el  mismo  autor  y  lo  escribe  el  P.  Molina  en  su  Vocabulario.  De  la  misma  ma- 
nera está  mal  escrito  en  el  ejemplo  anterior  tlacuiloa,  por  «pintar,»  pues  el  primitivo 
es  cuiloa  y  aquel  ya  está  compuesto  con  tía,  quizá  en  el  caso  significativo  genérico 
de  cosa,  en  oposición  con  te,  de  persona.  (V.  qai.)  Dedúcese  de  todo,  que  estos  ver- 
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bales  siguen  para  su  composición  con  te  y  tía,  las  reglas  que  los  en  ni  (Y)  cuando  los 
verbos  tienen  un  solo  acusativo  y  no  están  compuestos  con  el.  (V.  te,  tía,  tetla.)  La 
misma  los  rige  cuando  están  compuestos  con  el,  no  tomando  entonces  ninguno  de 
aquellos  indefinidos.  V.  g.  de  oenamacae,  pretérito  de  ocnamaca,  «vender  pulque,» 
se  forma  oenamacae,  «el  que  vende  pulque,»  ó  «pulquero.»  P.  137.  Estos  ejemplos 
parecen  probar  que  la  significación  caracteristica  de  tales  verbales  es  la  de  dar  el 
nombre  de  los  oficios,  profesiones  ú  ocupación  de  las  personas  que  ejercitan  la  acción 
del  verbo.  (V.  ni,  qui.) 

Siendo  tan  sumamente  variadas  las  terminaciones  de  los  pretéritos  (V.  P.  58  y 
siguientes),  no  es  posible  formar  el  vocabulario  de  los  verbales  formados  de  ellos. 
Los  terminados  en  c,  h.  u,  /:,  s,  x,  forman  verbales  acabados  en  qui,  que,  lo  mismo 
que  los  en  ni,  presentan  una  grande  conformidad,  respecto  de  su  significación,  con 
estos  de  pretérito,  compuestos  con  te,  tía.  P.  138.  (V.  ni,  qui.) 

Hay  otra  especie  de  verbales  de  esta  misma  construcción  que  tienen  el  valor  de 
adjetivos,  formando  una  segunda  familia  de  los  acabados  en  oni.  (V.)  Parece  que  su 
caracteristica  es  componerse  solamente  con  el  pronombre  te.  (V.  su  análisis  en  o.) 


Derivados. 

Ó.  Yo.  Terminación  que  toman  los  derivados  en  otl,  yotl,  suprimida  la  //,  y  con 
la  cual  se  hacen  adjetivos.  Su  significación  es  la  misma  que  tienen  los  adjetivos  cas- 
tellanos del  propio  origen  acabados  en  año,  oso,  é>.  V.  g.  de  teuhtli,  «polvo,»  se  for- 
ma teuhyd,  «cosa  llena  de  polvo,  ó  empolvada.»  De  maliuicotl,  «honra,»  mahuicó, 
«honrada,»  &.  P.  141. 

Estos  adjetivos  hacen  su  plural  en  que,  aditicio.  Id. 

Pueden  componerse  con  los  verbos  de  estar,  ir,  venir,  tomando  la  ligadura  ti  y 
reducirse  á  conjugación.  V.  g.  teuhyotica,  «está  lleno  de  polvo.»  Titeuhyd  tiuli,  -vas 
lleno  de  polvo,  ó  empolvado.»  P.  141. 

De  estos  adjetivos  derivados,  en  ó,  se  pueden  también  derivar  verbos  que  hacen 
su  terminación  en  tía,  y  en  oa.  (V.) 

Los  substantivos  acabados  en  ó,  toman  ca  en  composición  con  otros.  P.  152. 
(V.  ca) 

O. 

Terminación  de  nombres  que  toman  la  forma  posesiva  permutada  su  final  por  ó. 
V.  g.  de  mahuisotl,  «honra,»  se  forma  mahuisó,  «cosa  ó  persona  que  tiene  honra  y 
doria.»  P.  11.  (V.  c.) 


Interjección  con  que  se  manifiesta  sorpresa  ó  admiración. 

Es  también  una  partícula  expletiva  que  se  injiere  en  los  discursos  para  llamar  la  aten- 
ción de  los  oyentes.  P.  194. 

Su  reverencial  es  Otsin  y  se  usa  para  apoyar  ó  confirmar  la  verdad  de  lo  que  otro  ha 
dicho.  Id. 

O,  señal  de  pretérito,  antepuesto  al  verbo. 
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Oa. 

Coa,  terminación  del  impersonal  en  los  verbos  acubados  en  ca  y  gui,  permutadas 
estas  por  coa.  V.  g.  de  miqui,  «morir;»  micoa,  -se  muere.»  Algunos  de  estos  hacen 
en  co.  (V.)  P.  66. 

Oa.  id.  de  los  verbos  acabados  en  mi,  permutada  la  i.  V.  g.  de  «£m/,  «vivir;»  ne- 
moa,  «se  vive.»  La  tienen,  además,  temo,  fleco  y  paño,  añadida  solamente  a. 

C/&0A.  Id.  del  verbo  huetzi,  permutada  su  final  en  clioa:  huechoa. 

Xoa.  Id.  de  los  verbos  terminados  en  ca  y  ci,  siguientes.  Qnifa,  ¡cu,  neci,  teci, 
tlanquiquici,  permutada  su  final  en  xoa.  V.  g.  qui.xoa,  &.  P.  66. 

Yeloa.  Id.  del  auxiliar  ye.  P.  68.  «Se  está,  hai  ser,  ó  todos  están.» 

/coa.  Id.  del  auxiliar  ¿cae,  «ser  ó  estar  en  pie.»  P.  69. 

Manoa.  Id.  del  auxiliar  mam',  «estar.»  P.  70. 

Huiloa.  Id.  del  auxiliar  yauh,  «ir.»  P.  72. 

Hualhuiloa.  Id.  id.  de  hiiallauh,  «venir.»  P.  73. 

Los  verbos  acabados  en  oa  para  formar  sus  compulsivos,  toman  entre  ambas 
letras  Iti;  ó  lo  que  es  igual,  permutan  su  a  final  por  Itia.  V.  tía  y  P.  84,  86. 

Los  verbos  acabados  en  oa  formados  de  los  nombres  abstractos  en  yotl,  no  for- 
man compulsivos.  P.  86.  Ni  tampoco  aplicativos,  los  derivados  de  los  que  acaban  en 
otl.  P.  91. 

Los  aplicativos  permutan,  en  lo  general,  la  terminación  oa,  por  ia,  bajo  las  for- 
mas de  huta,  alhuia,  Minia,  olhuia,  exceptuado  temoa,  que  hace  temolia.  P.  90,  94. 
(V.  ia.) 

Reverenciales.  ( Reflexivos.) 

Tzinoa.  Esta  es  la  terminación  característica  de  tales  verbos,  añadida  al  singular 
del  pretérito  que  se  quiere  hacer  reverencial.  Compuesto  de  esta  manera  se  conjuga 
variandose  por  todos  sus  tiempos  y  terminaciones  como  cualquier  otro.  Sus  pronom- 
bres son  los  reflexivos  niño,  nicno,  niqninno.  &.  P.  96  y  97. 

Cuando  el  pretérito  acaba  en  c  añadida  á  la  raiz  del  verbo,  es  decir,  que  se  ha 
añadido,  para  formar  con  ella  el  pretérito  (V.  c),  se  suprime  para  componerlo  con  la 
reverencial.  V.  g.  de  macac,  pretérito  de  maca,  se  forma  macatsinoa.  Si  el  pretérito 
acaba  en  vocal,  esta  toma  saltillo.  P.  96. 

Tsinoa,  se  puede  componer  con  el  pretérito  de  los  reverenciales  formados  de 
los  compulsivos  y  aplicativos  de  los  otros  verbos,  con  lo  que  el  que  lleva  aquella  ter- 
minación se  hace  mas  reverencial.  V.  g.  ciahnt,  hace  su  reverencial  ciahuitia,  y  mas 
reverencial,  aun,  ciahnitsinoa.  De  amiqni,  amiquilia  y  amiqnili/sinoa.  P.  97.  En  el 
caso  primero  pierde  el  primitivo  su  final  ¿a  y  en  el  segundo  solamente  la  a.  ¿Cual  es 
la  reglar 

La  mas  común  para  su  composición  es,  que  con  esta  terminación  se  co'mpongan 
los  verbos  reflexivos.  P.  97. 

Oa.  Verbo  comtemptivo. 

Poloa.  Con  esta  terminación  agregada  á  los  verbos  se  manifiesta  el  desprecio 
de  sí  ó  de  la  persona  con  quien  ó  de  quien  se  habla.  En  ella  se  reconoce  mas  distin- 
tamente el  diminutivo  pol,  que  sirve  para  los  nombres.  Las  reglas  para  su  composi- 
ción con  los  verbos  son  absolutamente  las  mismas  de  tsinoa.  P.  97. 

31. 
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Derivados.  (Verbos.) 

De  los  adjetivos  en  d,  yo,  derivados  de  los  nombres  en  otl  (V.)  se  forman  verbos 
con  la  sola  adición  de  oa,  «neutros  y  como  incoativos  que  significan  ir  recibiendo  en 
*st,  ó  padeciendo  lo  que  significa  el  nombre  de  que  se  derivan. y  P.  141.  V.  g.  de  ayotl, 
«caldo  de  alguna  cosa,»  se  forma  ayo,  «cosa  que  tiene  agua;»  y  de  aquí  el  verbo 
ayoa,  «aguarse,  ó  llenarse  de  agua.»  Id.  Del  mismo  origen  y  con  análoga  significa- 
ción se  forman  otros  en  tía.  (V.) 

(Tloc.)  Oc. 

Preposición  que  teniendo  las  acepciones  de  las  latinas  apud  yjuxfa,  significa 
«cerca  del  lugar  ó  persona;  en  casa  de;  junto;  delante  de;  ante  de;  &.»  y  también  «<1 
par;  en  compañía;  ó  juntamente  con  otro;  y  con;»  pero  no  de  instrumento.  P.  38.  43. 

Su  reverencial  es  tsinco. 

Se  compone  con  los  pronombres  no,  &. 

Compuesto  con  la  partícula  pa,  (tloc-pa)  significa  «agavillarse,  ó  hacerse  de  la 
parte  ó  vanda  de  otro.»  V.  Pa.— Molina  le  dá  la  significación  «hacia  mi,  ó  de  mi  ban- 
do, ó  parcialidad;  hacia  nosotros;  &.» 

Tiene  las  mismas  acepciones  que  nahuac.  (V.)  la  etimología  de  tloqc,  ua/iuaqué, 
P.  43. 

El  P.  Molina  (Gramática.  P.  75)  extiende  la  significación  de  cercanía  hasta  darle 
la  de  «dispensar  ayuda  y  favor.»  V.  g.  notloc  timo  quetsas  «estarás  junto  á  mi,  ó  fa- 
vorecerme has  » 

Coc,  loe,  noc.  Terminaciones  de  pasiva.  (V.  Lo.) 

Oc,  onoc.  Verbo  auxiliar,  para  cosas  horizontales.  (V.  C  y  P.  69.) 


Adverbios. 

Oc  es  un  adverbio  que  entra  en  la  composición  de  muchas  voces,  modificando 
con  ella  su  significación.  Parece  que  su  caracteristica  es  Demás  de  esto;  fuera  de 
esto;  todavía.  (P.  166-67.)  Con  mostla,  «mañana,»  denota  anticipación, pues  oc-mostla, 
es  «un  dia  antes.»  Con  achic,  que  denota  brevedad  de  tiempo,  es  seña  de  futuro. 
P.  165.  Con  los  numerales  equivale  á  otro,  otras.  V.  g.  oc-macuilcan,  «en  otras  cin- 
co partes.»  (V.  Can.) 

( Oca.  Vid.  Ca. ) 

Terminación  de  algunos  verbos  frecuentativos  acabados  en  ni,  permutada  esta 
en  ca.  (V.  Ca.) 

Toca.  Verbo  que  compuesto  con  otros  adquiere  una  significación  especial.  Si- 
gue las  reglas  de  mati.  (V.)  P.  102-3. 

Verbales. 

Terminación  que,  como  la  de  los  acabados  en  listli  (V.)  significa  el  acto  ó  ejer- 
cicio del  verbo  de  que  se  derivan,  y  también  el  acto  mismo,  ó  sea  su  substantivo; 
mas  diferencianse  en  que  aquellos  designan  el  acto  activo  y  estos  el  pasivo.  V.  g.  de 
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tlacotla,  «amar,»  se  deriva  el  verbal  que  dá  su  substantivo  amor,  ó  sea  el  acto  de 
amar;  pero  si  el  amor  á  que  quiero  referirme,  es  el  que  yo  pro/eso  á  una  persona 
(activo),  formaré  su  verbal  en  listli,  á  la  vez  que  si  quiero  expresar  el  con  que  soi 
atuado  (pasivo),  deberé  formar  ese  mismo  verbal  con  la  terminación  en  oca;  de  aqui 
los  verbales  no-tlacotla-listli  (amor  que  yo  profeso)  y  no-tlacotlalo-ca  (amor  que  me 
profesan).  P.  129  á  31. 

Formanse  estos  verbales  de  la  voz  pasiva  añadida  la  partícula  ca,  (V.)pues  aun- 
que toman  la  forma  de  oca,  procede  de  que  aquellos  terminan  generalmente  en  no, 
co,  lo.  Sus  reglas  peculiares  son  las  siguientes.  P.  131. 

Siempre  se  componen  con  los  pronombres  no,  mo,  &. 

Si  el  verbo  rige  un  solo  acusativo,  no  toma  ni  te  ni  tía. 

Si  tuviere  dos  acusativos  y  estuviere  compuesto  con  el  uno,  tampoco  tomará  te, 
ni  tía  por  el  otro  que  se  calla;  lo  cual  es  una  exepcion  de  las  reglas  generales  de  es- 
tos pronombres.  (V.) 

Si  tiene  dos  acusativos  y  no  está  compuesto  con  ninguno,  no  se  compondrá  con 
tctla,  según  la  regla  común,  sino  que  tomará  te,  ó  lia,  concordados  estos  con  el  acu- 
sativo que  se  calla.  V.  g.  para  decir  mi  perdón;  esto  es,  el  que  se  me  concede,  diré 
no-tla-pdpolhidlo-ca.  Pongo  tía  por  estar  callada  ó  subentendida  la  cosa  que  se  me 
perdona.  La  frase  «el  perdón  del  pecado»  se  vierte  i-te-pópolhitilo-ca.  Pongo  te, 
porque  no  se  expresa  la  persona  á  quien  se  perdona.  P.  132. 

Si  el  verbo  fuere  reflexivo  se  compone  con  ne.  (V.) 

Hai  otros  verbales  del  mismo  carácter  y  significación  formados  de  adjetivos  aca- 
bados en  c,  ó  del  plusquamperfecto,  que  aunque  terminan  en  ca  no  presentan  la  for- 
ma oca  por  la  variedad  de  la  final  de  sus  primitivos.  (V.  ca.)  y  P.  133. 


Oc. 

Adverbio  que  entra  en  un  gran  numero  de  composiciones  con  las  cuales  también  varia  su 
significación.  Es  sinónimo  de  noma,  y  su  significación  característica  todavía.  P.  166. 
Oc-nbmá.  «Todavía.»    Compuesto. 
Oc-yuh.  «Id.»  Sinónimo  de  Qayuh. 
Oc-achto 

achtopa 

acachto 

acachtopa 

acatto 

yacatto 

yacattopa 

Compuestos  de  oc,  el  cual  y  cada  uno  de  ellos  tiene  por  si  la  significación  de  primera- 
mente, ó  primero,  que  conservan  en  su  compuesto.  P.  167. 

Oc— «Demás  de  esto:  fuera  de  esto.»  P.  167.  La  misma  significación  tienen  los  siguien- 
tes, sus  compuestos,  que  suelen  emplearse  para  dar  mayor  claridad  al  discurso. 

Oc-no,  Oc-uo-  ¿hnan.—«Y  también;  y  fuera  de  esto.» 

Oc-mostla.  Frase  que  significa  un  día  antes,  compuesto  con  mostla  «mañana.»  Aqui  oc 
tiene  una  notable  variante  de  significación. 

Oc-achic.  Compuesto  con  achic  que  significa  breuedad  de  tiempo,  se  convierte  en  una 
seña  que  denota  el  tiempo  futuro.  (V.  Achic.) 

A,  antepuesto  como  prefijo  á  oc,  es  privativa  de  su  calidad.  Asi,  en  aoc  significa  ya  no. 
(V.  Aoc.) 
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Suprimido  el  oc  en  el  ejemplo  de  oc  mostla,  ú  oc  mostlayoc,  quiere  decir  un  día  después, 
ó  a  I  "tro  día.  P.  166. 

Oc  huecauh.  (V.  Aoc)  y  Huecauh. 

A-oc.  (V.) 

///  oc.  ( Y.  Oquic.) 

Occecni.  Ocnocecni. 

En  otro  lunar.  Adverbio  compuesto  de  cecniy  del  numenü  orne  «dos»  que  forma  el  va- 
riante de  su  significación  con  cecni  «en  un  lugar.»  P.  158.  (V.) 
Occentlapal.  (V.  Centlapal.) 

(Juna,  Ocmaya.  Significa  De  aquí  tí  un  rato;  dentro  de  poco.  P.  174. 
Tla-oc  ma,  Tía  oc  maya.  Frase  que  quiere  decir  Espera  ó  aguarda  un  poco. 
Ocyohuac,  «mui  de  madrugada.»  P.  163. 
Ocyoyohuac,  «todas  las  madrugadas.»  Id. 
Oniacli.   (V.  Aíach.) 

Ompa. 

Allá,  de  allá.  Unas  veces  significa  lugar  y  otras  tiempo. 

No  exige  como  nechca  (V.)  y  nepa  diferencia  de  lugar.  P.  155. 

También  significa  tiempo  pasado  como  aquellos.  (V.  Nechca.) 


On. 

Inoit,  pronombre  demostrativo  «ese,  esa,  eso;»  hace  su  plural  Juan  y  mejor  lnc- 
qucoii.  Su  sinónimo  Yehuatlon,  lo  hace  Yehuantinon.  P.  35. 

Centson,  suprimida  la  final  tli,  se  suele  encontrar  después  de  los  pronombres  no, 
mo,  &.  con  el  verbo  defectivo  Tiiahueliltic ,  para  dar  mas  energía  al  discurso.  P.  74  y 
75.  (V.  cel.J 

On,  partícula  con  que  se  componen  los  pronombres  verbales  y  reflexivos  y  que 
los  desfigura  de  la  manera  con  que  se  vee  en  su  tabla  (P.  82)  haciendo  perder  la  i.  (V. 
ni,  ti,  &.)  Ella  en  nada  altera  la  significación  de  los  primitivos  y  «algunas  veces,  dice 
«el  autor,  denota  distancia  de  aquel  lugar  á  donde  se  va  á  ejercitar  la  acción  del  ver- 
«bo  »  Para  decir,  V.  g.  «vi  al  Gobernador,»  se  construye:  Oniquitac  iti  Tlatoani;  pe- 
ro si  quiero  significar  que  fui  á  verlo  á  su  casa,  ó  lo  visité,  se  dirá  Onoconitac  in 
Tlatoani.  P.  82. 

Cuando  se  compone  con  los  pronombres  nech,  mits,  tccli,  antedi,  se  pospone  á 
estos.  V.  g.  Ni-mits-on-ahua,  «yo  te  riño.»  N-amech-on-ahua,  «yo  os  riño.» 

On  es  también  el  pronombre  «aquel,  aquellos,»  en  esta  composición.  P.  82. 

Antepuesto  á  mati,  forma  om  y  tiene  una  significación  particular.  V.  g.  Oni  nta- 
ti.  P.  101. 

Onoc,  Verbo  auxiliar  formado  por  la  adición  de  on.  P.  69. 


On. 

(V.  Oucau.)   (V.  Tquin.) 
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Oncan. 

Ahí  6  allí,  señalando  el  lugar  (P.  154.),  de  allí,  por  allí. 

Oncan  ou;  ú  oncan  ca  011,  compuesto  con  on,  afijo,  significa  el  lugar  cu  donde  está  la  per- 
sona con  quien  se  habla.  V.  g.  si  preguntado  por  algún  objeto,  se  responde  «el  se  encuentra 
en  ese  lugar  donde  tu  estás.» 

También  tiene  la  significación  de  en  donde,  de  donde,  refiriéndose  á  un  lugar  que  antes 
se  haya  mencionado. 

Compuesto  con  canyéno,  ó  canno,  prefijo:  v.  g.  cano  oncan,  significa  identidad  de  lugar 
ó  tiempo,  ó  ser  uno  mismo. 

Oncan  es  lo  mismo  que  ¡minan,  y  significa  ya  es  tiempo  ú  hora. 


Oni.  (  V.  ni. ) 

Terminación  de  nombres  verbales,  semejantes  á  los  acabados  en  ni.  (V.) 
Los  nombres  formados  con  ella  son  de  dos  clases,  adjetivos  ó  substantivos;  y  con 
estas  varían  sus  significaciones.  Los  adjetivos  equivalen  á  los  latinos  en  bilis  y  en  dits, 
y  á  los  castellanos  en  oble  ,  ible;  V.  g.  amable,  temible,  &.  ó  digno  de  ser  amado,  te- 
mido, &.  Los  substantivos  significan  el  instrumento  ó  medio  de  efectuar  la  acción 
expresada  por  el  verbo  de  que  se  derivan.  Unos  y  otros  se  forman  con  la  partícula 
ni  añadida  á  la  voz  pasiva,  la  cual  teniendo  tres  terminaciones  (V.  lo)  en  lo,  co,  no, 
la  adición  de  ni  le  da  la  forma  de  oni,  no  siendo  realmente  la  aditicia  mas  que  ni. 
V.  g.  de  tlacotlalo,  pasiva  de  tlacotla,  «amar,»  se  forma  tlasotlaloni,  «amable,  ó 
digno  de  ser  amado.»  Para  que  mejor  se  comprenda  la  teoría  de  estos  nombres  se 
tratará  de  cada  uno  de  ellos  separadamente. 

Oni.  (Adjetivo.)   (V.  o.) 

Parece  que  sus  calidades  diferenciales  con  las  cuales  puede  distinguirse  del  subs- 
tantivo de  la  propia  terminación,  y  con  las  que  también  se  diferencia  de  los  verbales 
en  ni,  (1)  son:  Io  que  el  no  se  deriva  de  verbos  de  un  acusativo,  compuestos  con  nom- 
bres (V.  te,  tía,  tella),  sino  de  verbos  simples;  2o  que  si  un  verbo  fuere  activo  y 
tuviere  un  solo  acusativo,  no  toma  como  prefijos,  ninguno  de  los  mencionados  pro- 
nombres indefinidos,  te,  lia.  tctla.  (V.)  Lo  contrario  sucede  en  los  en  ni,  y  en  los  subs- 
tantivos en  oni.  Las  reglas  para  la  composición  con  dichos  te,  tía,  tctla,  cuando  el 
verbo  tiene  dos  acusativos,  son  comunes  á  ambos  verbales.  (V.  infra  oni.) 

El  plural  de  este  verbal  es  el  singular  con  saltillo  en  la  /.  P.  124. 

Otros  verbales  adjetivos  formados  del  pretérito.  (V.  o.  y  le.) 

Oni  (Substantivo). 

Cuando  el  verbo  de  que  se  deriva  tiene  un  solo  paciente  sigue  las  mismas  reglas 
que  los  verbales  en  ni  (V.);  es  decir,  que  si  estd  compuesto  con  un  acusativo,  toma 
solamente  ni  añadido  á  la  pasiva;  y  si  no  está  compuesto  con  el,  toma  te  ó  tía,  según 
sea,  si  de  persona  ó  de  cosa.  V.  g.  alli  dijimos  que  el  verbal  en  ni  de  tlaxcalcliihua, 

(1)  La  diferencia  radical  con  los  en  ni,  es  que  los  en  oni  se  derivan  de  verbos  pasivos  y  for- 
mando substantivos  y  adjetivos;  mientras  que  los  en  ni  se  derivan  de  los  otros  verbos  y  forman 
participios  activos  y  substantivos. 
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«hacer  tortillas,»  era  tlaxcalilmilmani,  «tortillero  ó  tortillera.»  Formado  de  la  pasiva 
de  este  mismo,  tlaxcalchilmalo,  el  verbal  en  oni,  diremos  tlaxcalchiliualoni,  que 
significa  «el  instrumento  con  que  se  hacen  las  tortillas.»  Huitegui,  significa  azotar: 
su  pasiva  es  luí/teco,  de  la  cual  se  forma  huiteconi;  pero  como  en  el  caso  el  verbo 
tiene  un  solo  acusativo  y  no  está  compuesto  con  el,  su  verbal  se  formará  anteponien- 
do te  ó  tía,  según  aquel  pertenezca  á  personas  ó  á  cosas:  Te-huiteconi,  es  «instru- 
mento para  azotar  personas.»  Tla-huiteconi,  es  «instrumento  para  azotar  bestias.» 
P.  124,  125. 

Si  el  verbo  tiene  dos  acusativos  se  compone  el  verbal  con  te,  tía,  tetla,  bajo  las 
reglas  explicadas  en  estos  artículos  (V.)  que  son  comunes  á  los  acabados  en  ni.  (V.) 
V.  g.  con  popollmia,  que  significa  perdonar  se  forman  las  locuciones  siguientes,  que 
presentan  otros  tantos  ejemplos  de  ambos  verbales. 

ler.  ejemplo.  De  oni  (adjetivo)  «yo  soi  perdonable,  ó  digno  de  ser  perdonado.» 
En  el  se  expresa  quien  es  perdonado;  pero  no  lo  que  se  perdona;  en  tal  virtud,  por 
este  acusativo  callado  ú  omitido,  que  necesariamente  es  cosa,  se  pone  lia  y  traduce 
nehuatl  ca  ni-tla-pópolhidloni. 

2o  ejemplo.  De  oni  (adjetivo)  «el  pecado  es  perdonable,  ó  digno  de  ser  perdona- 
do.» Aqui,  á  diferencia  del  ejemplo  anterior,  se  expresa  lo  que  se  perdona,  pero  no  á 
quien;  asi,  el  acusativo  callado  se  suple  con  un  pronombre  de  persona,  que  es  te,  y  se 
dice  in  no-tlatlacol  ca  jE-pópol/iitiloni;  literalmente  traducido:  «el  mi  pecado  es  per- 
donable ó  digno  &.» 

3o  ejemplo.  De  oni  (substantivo)  te-tlátlacol-pdpolhuiloni.  Verbal  derivado  de 
tlatlacol-popolhuia,  que  significa  perdonar  pecados,  compuesto  de  tlatlacol  (pe- 
cado) y  de  popollmia.  Como  él  expresa  lo  que  se  perdona,  pero  no  á  quien,  el  acu- 
sativo callado,  que  necesariamente  es  de  persona,  se  suple  con  su  pronombre  le,  co- 
locado como  prefijo.  Este  verbal  significa  instrumento  6  medio  con  que  se  perdonan 
pecados;  palabra  inventada  por  los  primeros  misioneros  para  significar  la  idea  re- 
presentada por  los  castellanos  confesión,  atrición,  &.  P.  125. 

4o  ejemplo.  De  id.  letla-pópolhuiloni,  «instrumento  ó  medio  con  que  se  perdona 
algo  indeterminadamente.»  La  vaguedad  que  se  nota  en  este  ejemplo  es  el  efecto  de 
no  expresarse  si  la  acción  del  verbal  se  ejerce  sobre  personas  ó  sobre  cosas,  por  lo 
que  se  le  compone  con  los  dos  pronombres  reunidos;  esto  es,  con  tetla  que  represen- 
ta á  las  unas  y  á  las  otras.  P.  125. 

Cuando  el  verbo  es  reflexivo  se  antepone  el  pronombre  ne.  V.  g.  de  cuitlahuia, 
«cuidar,»  se  forman  ne-te-cuitlahuiloni ',  «instrumento  con  que  se  cuida  de  personas; 
y  ne-tla-cuitlahuiloni,  «instrumento  con  que  se  cuida  de  cosas.»  P.  125. 

Los  verbos  neutros,  por  carecer  de  pasiva,  forman  este  verbal  de  su  impersonal 
sin  te  ni  tía,  añadido  solamente  el  ni.  V.  g.  de  mi  coa,  impersonal  de  miqui,  «morir,» 
se  deriva  micoani,  «instrumento  ó  cosa  con  que  se  muere.»  V.  g.  el  veneno. 

Para  otros  verbales  que  también  significan  instrumento,  terminados  en  ya,  (V.) 
ia.  Estos  se  componen  necesariamente  con  los  pronombres  no,  mo,  &.  que  no  admi- 
ten los  de  su  misma  significación,  terminados  en  oni.  P.  124,  126. 


Outlapal.  (V.  Ccntlapal.) 

Oquic. 

Significa  mientras  que;  y  algunas  veces  ya  que;  puesto  que.  P.  168. 

Componese  con  in  y  es  sinónimo  de  in-oc,  en  la  significación  de  mientras  que.  Id. 

In-oc,  In-oquic. 

Otsiu.  (V.  O.)  
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Otl.  (  Nombres  derivados. ) 

Terminación  que  indica  que  su  nombre  es  parte  de  un  todo,  ó  su  accidente,  á  di- 
ferencia de  la  en  //,  que  supone  la  cosa  completa  ó  integra.  (V.  su  parangón  P.  109.) 
Esta  explicación  del  autor  se  reduce  simplemente  á  dar  la  teoría  de  los  nombres  deri- 
vados,que.  formándose  de  otros,  reputados  primitivos,  participan  necesariamente  de 
su  calidad.  Por  esa  conexión  es  por  la  que,  seguramente,  dice  que  la  terminación  olí, 
ó  yotl,  indica  que  la  que  Weva.  forma  parte  de  un  todo.  Esta  terminación  se  presen- 
ta bajo  las  siguientes  formas. 

Otl.  Terminación  irregular  de  algunos  adjetivos  verbales  de  participio  en  ada, 
ido,  acabados  en  li,  tli.  (V.)  V.  g.  de  fo,  «punzar,»  tlacotl,  «cosa  sangrada.»  P.  128. 

L-lotl,  pronunciadas  las  //  como  dos  /  terminación  que  toman  los  primitivos 
acabados  en  li,  ó  Un,  permutadas  estas  finales,  ó  mas  bien  dicho,  su  i  ó  in,  por  lotl. 
V.  g.  de  77/7//,  «tinta,»  T/il-lotl,  «negrura.»  P.  140. 

Yotl.  Terminación  que  toman  los  primitivos  acabados  en  ti,  tli,  in,  permutadas 
estas  por  yotl.  La  permutación  en  in  es  propiamente  de  la  n  final,  puesto  que  la  /la- 
tina no  se  diferencia  de  la  y  griega.  (V.  /.)  V.  g.  de  Teotl,  «Dios,»  Teoyotl,  «la  Divini- 
dad;» de  tatli,  «padre,»  tayotl,  «la  paternidad.»  P.  139.  O  tli,  «el  camino,»  hace  irre- 
gularmente óhuiotl.  P.  140. 

Cayotl.  Toman  esta  terminación:  Io  los  substantivos  ó  adjetivos  acabados  en  c  6 
qui,  y  los  posesivos  en  ftuá,  é,  o,  permutadas  estas  finales  en  ca.  Los  en  c  realmente 
no  permutan,  sino  que  reciben  una  a  aditicia.  V.  g.  de  yamanqui,  «cosa  blanda,» 
y  aman-cay  otl,  «la  blandura.»  De  coztic,  «amarillo,»  cozticayotl,  «la  calidad  de  ama- 
rillo.» De  topile,  «alguacil,»  topilecayotl,  «el  oficio  de  alguacil,»  &. 

2o  Los  acabados  en  ca  ó  c,  ya  sea  esta  su  terminación  primitiva,  ó  la  que  le  que- 
da después  de  la  supresión  de  sus  finales,  para  la  composición,  toman  también  la  for- 
ma de  cayotl,  en  los  primeros  añadiendo  solamente  el  yotl,  y  en  los  segundos  permu- 
tada su  c,  en  ca.  A  esta  clase  pertenecen  los  verbales  en  ca,  formados  de  adjetivos 
acabados  en  c.  V.  g.  de  istac,  «blanco,»  istacayotl,  «la  blancura;»  de  chipaliuaca, 
chipahnacayotl,  «la  pureza.»  P.  134. 

3o  Los  gentilicios  que  adquieren  la  misma  terminación  ca  elidida  su  final.  V.  g.  de 
mexicatl,  «mexicano,»  mcxicayotl.  Dé  tetscocatl,  «texcucano,»  teiscocayotl.  P.  139. 

4°  Irregularmente  adquieren  esta  terminación  ohui,  «cosa  difícil,»  ohuicayotl; 
linei,  «grande,»  hueicayotl,  «grandeza;»  xihuitl,  «año,  yerba,»  hace  xhdiyotl,  inver- 
tida la  posición  de  la  h.  P.  140.  (V.  uh.J 

5o  Los  verbales  en  ni  se  reducen  á  su  pretérito  y  á  este  se  añade  cayotl.  El 
autor  pone  por  ejemplo  á  tlatoani,  «señor,»  que  dice  derivado  de  tlatoa  y  forma  ÜA- 
tocayoll,  «señorío  ó  mando  »  P.  140.  (La  derivación  es  muí  singular.) 

6o  Los  nombres  de  otras  terminaciones  que  las  expresadas,  toman  indistintamen- 
te las  de  yotl  ó  cayotl,  aditicias.  V.  g.  de  tlascan,  «cedro,»  tlascanyotl.  P.  140. 

Uhyotl.  Forma  que  toman  los  primitivos  acabados  en  huitl.  V.  g.  de  xihuitl, 
«año,  yerba,»  xhdiyotl,  invertida  la  h.  (V.  uh.) 

(¿otl.  Cuando  á  otl  precede  alguna  letra  áspera,  como  x  6  b,  se  puede  elidir  la  y; 
mas  entonces  se  pronuncia  mas  fuerte,  y  para  este  efecto  se  permuta  en  c.  V.  g.  de 
pepctlaquilistli,  «resplandor,»  se  forma  pepetldquilisyotl,  que  se  pronuncia  pepetla- 
quilizcotl. 

Los  verbos  formados  de  los  derivados  en  yotl  no  forman  compulsivos  ni  aplica- 
tivos.  P.  86,  91.  (V.  oa.J 

Otl.  Las  significaciones  de  estos  derivados  varian  según  sus  primitivos  y  forma 
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que  toman  sus  terminaciones.  Su  genérica  es  la  de  convertirse  en  substantivos  abs- 
tractos. 

Yol/,  siguiendo  á  una  letra  áspera,  como  x,  ó  s,  suele  perder  la  y;  V.  g.  pepetla- 
quilisyofl,  6  pepetlaquilisotl.  P.  140. 


Ouh.  (Vide  un.)— Pa.  Pac. 

Preposición.  Según  el  P.  Molina,  y  partícula,  según  el  P.  Paredes.  Significa  en. 

Siempre  se  encuentra  pospuesta  á  los  nombres  con  que  se  compone.  (Molina, 
verb.  pa.) 

Su  composición  y  significación  con  tloc.  (V.) 

También  es  verbo,  y  significa  «teñir.»  (Ibi.) 

Pac.  También  la  pone  Molina  como  preposición  y  significa  «en,  ó  encima.» 

Pa  con  tec/i,  (tech-pa)  significa  «de,  acerca  de.»  (V.  tecli.) 

Se  compone  con  liuic.  (V.)  Id.  con  co.  (V.  copa.) 

El  P.  Carochi  dice  (P.  21)  y  (Paredes  P.  45)  que  pa  significa  muchas  veces  movi- 
miento de  algún  lugar:  V.  g.  nixpampa  telina,  «te  partes  y  huyes  de  mi  presencia.» 
(V.  ixpampa.)  La  misma  significación  compuesta  con  ¿tic  y  con  xillan.  P.  45  y 
46.  (V.  ic.) 

(P.  Molina.) 
Pa.  Le  dá  las  mismas  significaciones  que  á  pan.  (V.) 

(P.  Rincón.) 

Pa.  Equivale  á  las  preposiciones  latinas  de,  ex,  ab,  absqne,  ad.  (Gramática. 
P.  11  vuelta.) 

Iticpa,  iticcopa.  Compuestos  con  la  preposición  ft/'c,  significan  movimiento  de  lu- 
gar. P.  47.  (V.  ic.) 

hampa.  Compuesto  de  ic.  (V.) 

Pampa.  Es  el  interrogativo  ¿por  qué?  y  también  el  modo  adverbial  «porque,»  pa- 
ra responder.  P.  38.  (V.  en  pal  la  amplificación  de  estas  significaciones  ) 

Ipampa,  «por  lo  cual.»  (V.  pal.) 


Pa. 

Una  de  las  llamadas  preposiciones  y  que  entra  en  la  composición,  como  afijo,  de  muchí- 
simas palabras.  Su  común  significación  es  en.  (V.  Pa  en  mi  MS.) 

Compuesto  con  can  (V.)  dá  á  la  palabra  una  significación  distributiva.  V.  g.  de  tantán 
parles  &  modificada  por  el  numeral  con  que  se  componga.  P.  157. 

Pospuesto  á  los  numerales,  como  afijo,  significa  otras  tantas  veces  a/antas  expresa  el  nu- 
mero. V.  g.  con  ce  «uno»  ceppa  «una  vez:»  con  macuilli  «cinco;»  macuilpa  «cinco  veces.» 

Su  significación  compuesto  con  ixti.  (V.) 

De  Tlapohiialli  «cosa  contada»  se  forma  tlapohnalpa,  que  quiere  decir  «veces  que  se 
pueden  contar»  con  la  partícula  privativa  amo:  forma  amo  tlapohnalpa,  amo  can  tlapohnal- 
pa, que  significa  «¡numerables  veces.»  P.  163. 

Pacca.  (V.  iyolic.) 
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Pa.— Ixpampa. 

Preposición  compuesta  de  ixtli.  (V.  ixco.J 

Ix-pampa.  Significa  «de  delante,  de  la  presencia,»  V.  g.  «quítate  de  delante,  ó  de 
la  vista,  &.»  P.  45. 

(P.  Molina.) 

Significa  «de  el,  de  su  haz,  de  su  cara.»  P.  74. 

Ixpan.  Significa  «en  presencia,  á  la  vista,  delante.»  El  coram  de  los  latinos.  Com- 
puesta de  ixtli  y  de  pan.  (V.  ixco.J 

Sobre  su  composición  con  pa.  (V.) 

El  P.  Molina  le  dá  la  significación  de  «en  mi  tiempo.»  (V.  ixtlá)  y  compuesta  con 
un  pronombre,  V.  g.  mixpan  nica,  traduce  «estoi  delante  de  ti,  o  conocesme.»  (Gra- 
mática. P.  74,  vuelta.) 


Pal.  ( Ipaltzinco. ) 

Preposición.  Significa  por,  considerado  como  medio  de  hacer  alguna  cosa;  V.  g. 
por  ti,  ó  por  tu  medio.  Mediante,  en  consideración,  por  amor,  reverencia  ó  respeto. 
P.  37. 

Su  reverencial  es  tsinco. 

Se  compone  con  los  pronombres  prefijos,  no,  &. 

Pampa  es  el  interrogativo  ¿por  qué?  y  también  «porque,»  para  responder.  P.  38. 

(P.  Molina.) 

Dice  (Gramática  P.  75  vuelta)  que  la  significación  de  «por  amor,  respeto,  &»  en 
el  sentido  de  ruego  y  suplica,  se  entiende  compuesto  con  el  reverencial,  del  cual  ha- 
ce un  pronombre  separado,  ipaltsinco. 

Pampa.  Extiende  su  significación  al  por,  causativo;  V.  g.  «por  tu  respeto,  por 
darte  gusto,  &.  haré  tal  cosa.»  También  á  la  siguiente  locución:  «ruega  á  T>\o%por  mi.» 

/pampa  (por  lo  cual).  Lo  pone  entre  las  conjunciones.  (Ibi.  P.  76.) 

Pan. 

Preposición.  Significa  «en  y  sobre.»  Diferenciase  de  c  y  co,  que  también  significa 
en,  en  que  el  en  de  estos  es  dentro;  bien  que  tampoco  excluye  enteramente  esta  sig- 
nificación: V.  g.  a-pan  omic  in  noteochcau  (murió  en  el  agua  mi  hermano.)  P.  40. 

Dice  el  P.  Carochi  (P.  22)  que  cuando  en  un  nombre  terminado  en  tli,  suprimida 
esta  terminación  lo  que  de  el  queda,  acaba  en  pan,  tech,  ó  tlan,  estas  finales  se  con- 
vierten en  preposición;  V.  g.  caUcchtli,  significa  la  pared,  y  caltech  «en  la  pared.» 

(P.  Molina.) 

Lo  hace  sinónimo  de  pa  con  las  siguientes  significaciones.  (Gramática  P.  75.) 

Sobre:  V.  g.  Tlalpan  (en  el  suelo),  apan  (en  el  agua). 

En:  V.  g.  Tlatlacalpan,  (en  pecado). 

«Acontecer  ó  suceder  algo:»  V.  g.  Nopan  mochiuaz  (acontecerme  ha). 

«Por.»  V.  g.  Mopan  nitlatos  (yo  hablaré  por  ti,  ó  te  favoreceré). 

«Del.»  V.  g.  lllniicacpa  (del  cielo).  En  este  ejemplo  usase  de  pa,  y  no  de  pan. 

33 
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Señal  de  tracto  sucesivo  para  expresar  que  aun  dura  la  acción  de  que  se  trata: 
V.  g.  Ocnopanca  in  tlatulli  «aun  dura  mi  pleito.» 

Empleanse  estas  preposiciones,  dice  el  autor,  «cuando  las  cosas  son  llanas.» 

(P.  Rincón  ) 

Compuesto  con  los  nombres  en  qui,  y  los  substantivos  en  ni,  toma  ca  antes:  V.  g. 
con  teopixqui:  lcop¡x-ca-pan.  (Gramática  P.  12.) 

La  doctrina  antes  copiada  del  P.  Carochi  se  comprende  bien  con  la  siguiente  del 
P.  Rincón.  «Algunas  veces  ala  preposición  que  ya  está  compuesta  con  el  nombre  se  le 
dá  la  terminación  común  de  los  nombres  en  tli;  V.  g.  de  cal-tech,  hacen  cal-tcch-tli,  &; 
en  tales  casos,  estos  nombres,  asi  compuestos,  si  se  compusieren  con  otros,  pierden 
el  tli  final,  según  la  regla  común,  y  no  es  necesario  añadirles  otra  preposición.  V.  g. 
no-caltech,  «mi  casa.»  P.  13 

Cuitlapan. 

Preposición  derivada  de  cuitlapantli  (espalda,  ó  la  parte  posterior)  suprimido  el 
tli.  Significa  «detras,  á  la  espalda,»  lo  mismo  que  tcputzco  é  /campa.  (V.) 

Ixpan.  Preposición.  Significa  «de  delante,  de  la  presencia,  &.»  V.  sus  amplifica- 
ciones en  pa.  (Ixpampa.) 

Pan.  (Verbo.) 

Pispan,  terminación  que  indica  el  tiempo  que  los  latinos  llaman  gerundio  en  di, 
equivalente  á  la  locución  castellana  «ya  es  hora  ó  tiempo  de  hacer  algo.»  Formase 
del  verbal  terminado  en  listli,  que  significa  el  acto  de  ejecutar  la  acción  del  verbo, 
permutada  su  final  tli  por  pan.  V.  g.  de  íeoyolatitia,  «confesar,»  se  deriva  teoyolati- 
liztli,  «el  acto  de  confesar,»  del  cual  teoyolcui-lis-pan,  «tiempo  ú  hora  de  confesar.» 
P.  80. 

Pil,  Pipil.  Po,  Pol. 

Terminación  de  los  diminutivos  que  expresan  afecto.  Sobre  su  composición  V. 
ton  y  tsin.  P.  16. 

Pipil  es  la  terminación  plural  de  los  acabados  en  pil.  P.  16. 

Pil  sirve  para  la  formación  de  los  diminutivos  afectuosos,  y  equivale  á  la  termi- 
nal castellana  ito:  V.  g.  pajarito.  P.  16  (V.  pol.) 

Pol,  terminación  que  se  emplea  para  la  formación  de  los  aumentativos.  Compues- 
ta con  la  ligadura  ca,  denota  exceso  en  la  cosa  que  significa  el  nombre,  equivaliendo 
á  las  terminaciones  castellanas  en  ote  y  en  aso.  V.  g.  de  ichtequi,  «ladrón,»  ichtecapol, 
«ladronazo.»  P.  16. 

Componese  con  los  nombres  bajo  las  mismas  reglas  que  el  reverencial  te?'/?.  (V.) 
Para  su  composición  con  ca  V.  P.  13, 

Popól.  Plural  de  los  acabados  en  pol.  P.  16. 

Poloa,  es  la  terminación  de  los  verbos  que  el  autor  llama  contemptivos,  ó  de  des- 
precio, en  la  cual  claramente  se  distingue  que  su  primitivo  es  pol.  (V.  oa.) 

Pó 

Partícula  que  se  emplea  como  prefijo  con  todo  genero  de  nombres,  y  siempre  con 
los  posesivos  no,  mo,  &.  Significa  igualdad  ó  semejanza  con  otro,  ó  ser  igual  ó  seme- 
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jante  á  otro.  V.  g.  Tehuatl  tinopó,  «tu  eres  igual  á  mi.»  Literalmente,  «tu,  tu  á  mi 
semejante.»  P.  111. 

Compuesto  con  tía  (V.)  forma  pd/ia,  verbo  que  siendo  reflexivo  activo,  significa 
«hacer  uno  á  otro  semejante,  ó  igual  á  si;»  y  activo,  significa  «parear,  hermanear,  ó 
concertar  unas  cosas  con  otras.»  P.  111. 

Compuesto  con  luían,  significa  «ser  uno  de  la  misma  naturaleza,  estado  ó  condi- 
ción que  otro.» 

Los  nombres  acabados  en  tl,tli,  li,  ///.pierden  estas  finales  para  componerse  con  po. 

Los  en  qui,  c,  y  los  verbales  en  ni  que  se  reducen  á  su  pretérito  (V.  auh)  toman 
la  ligadura  ca,  antes  de  po.  V.  g.  nocalicapo,  «dueño  de  casa  como  yo.»  Id. 

La  reverencial  de  los  compuestos  con  po  es  tsin,  en  la  forma  que  se  explica  á  la 
P.  113. 

Pol. 

Terminación  de  los  aumentativos.  Su  composición  sigue  las  mismas  reglas  que 
ton  ytsin.  (V.)  P.  16. 

Popol  es  la  terminación  plural  de  los  acabados  en  pol.  P.  16. 

Pol  es  terminación  para  formar  los  aumentativos  equivalente  en  castellano,  A  las 
terminales  ote  y  aso,  V.  g.  hombrote,  ladronazo;  y  con  la  partícula  ca  exagera  el  au- 
mentativo. P.  17.  (V.  pil.) 

Q,ue. 

Terminación  plural  de  los  nombres  acabados  en  hua,  é,  ó,  añadida.  P.  11. 

Id.  de  los  terminados  en  qui,  sustituida  la  i  con  e.  Id.  P.  137-39. 

Id  de  los  verbales  formados  del  pretérito,  acabados  en  c,  sustituida  esta  por  que. 
P.  12. 

Id.  de  los  mismos  verbales,  añadiendo  el  que  á  su  final.  Id. 

Esta  terminación  se  cambia  en  luían  (V.)  con  los  posesivos  prefijos,  cambiando 
el  que  en  ca.  P.  19. 

Id.  del  pronombre  aquin  (¿quien?)  El  de  ac,  es,  aquiqué.  P.  35. 

Verbos. 

Terminación  plural  del  pretérito  perfecto.  P.  50-59  del  futuro  imperfecto  activo. 
P.  68. 

Los  verbos  cuyo  pretérito  acaba  en  c  añadido  al  presente  (V.  c),  permutan  esta 
en  que  para  formar  el  plural;  mas  si  la  c  no  está  agregada,  sino  que  es  una  permuta- 
ción de  otra  letra,  entonces  se  conserva,  precediendo  al  que.  V.  g.  de  tomahua,  preté- 
rito tomahuac,  en  plural  tomahuaque.  De  miqui,  pretérito  mic,  en  plural  micqué. 
P.  61. 

Cosque,  losque,  nosque,  terminaciones  pasivas  del  plural  del  futuro  imperfecto 
(V.  lo.) 

Verbales. 

Terminación  plural  de  los  formados  del  solo  pretérito,  ó  con  la  aditicia  qui 
P.  137.-39. 

Derivados. 

Id.  de  los  adjetivos  formados  de  los  derivados  de  otl.  P.  141.  (V.  o.)  Id  de  los  en 
hua.  P.  144. 
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Gentilicios. 
Id.  de  los  gentilicios  acabados  en  qui  y  en  c.  P.  145.  (Y.  ti.) 


Gt. 

Quecizquipa;  Quesquipa.  P.  163  y  187.  (V.  lsquipa.) 

1.  Quema.— 2.  Quemaca. — 3.  Quemacatsin. 

Adverbios  que  sirven  para  responder.  Significan  si.  P.  179. 

1.°  Ca  quema.  «Si,»  respondiendo  entre  iguales. 

2°  Ca  quemaca.  «Si»  con  cortesía  ó  muestra  de  consideración  á  la  persona  que  interroga. 

3.°  Ca  quemacatsin.  «Si  Señor,»  respondiendo,  no  solamente  con  cortesía,  sino  con  res- 
peto ó  sumisión,  por  la  superioridad  de  la  persona  que  interroga,  ó  á  quien  se  quiere  tribu- 
tar una  alta  muestra  de  consideración.  P.  179. 

Sinónimo  de  esta  voz  es  auhtsiu  y  es  también  un  estribillo  ó  muletilla  que  se  usa  en  la 
conversación  ó  para  hacer  pausa  y  ayudar  los  recuerdos,  ó  para  manifestar  aprobación  á  lo 
que  se  escucha.  P.  195. 

Quemmach. 

Interrogativo  para  denotar  la  admiración  ó  sorpresa,  equivalente  á  ¡Como  es  posible!  ¡Co- 
mo! &.  P.  184. 

Componese  con  otras  voces  que  modifican  y  aun  cambian  su  significación,  tales  como 

las  siguientes: 

Quem-mach  huel. 

Quem-mach  ami. 

Frases  que  antepuestas  A  los  pronombres  separables  yo,  tu,  «7,  &.  {nehuatl,  tchitatl,  &.) 
significan  ser  uno  dichoso,  feliz,  bienaventurado,  &.  V.  g.  Quem-mach  huel  nehuatl.  «Dichoso 
yo.»  Compuesto  con  ami,  requiere  que  se  le  antepongan  los  afijos  posesivos  ni,  ti,  au,  concer- 
tándolos con  la  persona.  V.  g.  Quaumach  n-anti.  «Dichoso  yo.»  En  este  ejemplo  el  pronombre 
ni  pierde  su  i  por  el  encuentro  con  la  a  de  ami.  P.  184. 

Quem-mach  huel.  Se  emplea  también  como  exclamación  para  lamentar  desgracias.  V. 
g.  Ouemmach  huel  tehuantin,  in  otiquittaque  iu  ipololoca  in  Mexicayotl.  «¡Ah  de  nosotros,  a 
los  que  nos  cupo  en  suerte  veer  la  destrucción  de  la  nacionalidad  ¡Mexicana!»  P.  184. 

Qucmmau,  quemmanian,  in  quemmanian,  «á  veces,  alguna  vez.» 

Antepuesto  (au,  significa  «mui  pocas  veces.»  P.  170. 

1.  Queu.  2.  Quenin.  3.  Quenami. 

Significan  el  ¿como?  interrogativo.  Para  las  salutaciones  se  modifican  y  componen  de  la 
manera  siguiente.  P.  184. 

1.  Quert  otimo  tlathuilti?  «¿Como  has  amanecido?»  Saludo  matutinal,  formado  con  el  ver- 
bo tlathui  «amanecer.» 

2.  Quenin  otimo  teotlactitzino?  «¿Como  has  llegado  á  la  tarde?  ó,  buenas  tardes.»  Salu- 
do vespertino,  formado  con  teotlac  «de  tarde.» 

3.  Quenami  otimoyoaquilti?  «¿Como  has  anochecido?  ó,  buenas  noches.»  Saludo  noctur- 
no, formado  con  yoac  «de  tarde.» 

A  todas  estas  frases  se  les  puede  añadir  tsinoa,  para  hacerlas  mas  reverenciales.  P.  184. 
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Antepuesto  in  A  quenin  y  á  quenami,  pierden  su  calidad  de  interrogativos  y  significan: 
asi  como,  ó  de  juanera  que. 

Quenami.  Interrogativo,  significa  ¿de  que  manera,  ó  modo?  Su  reverencial  es  catsintli. 
P.  185. 

Amo  {'un  quenin.  «No  como  quiera,  ó  de  poca  valia:  en  gran  manera.» 

Qacau  quenin.  «Como  quiera;  de  cualquiera  manera;  sin  regla  ni  acuerdo.»  P.  185.  (V. 
Qacau  y  Qaco. ) 

Quennel,  quencantiel,  quennoconel,  significan  «¿que  hai  que  hacer?  ¿que  remedio  hai?» 

Quesfanel,  es  lo  mismo  que  quencaucl,  permutada  la  n  en  s.  P.  185. 

Quentel;  quenteltsin.  Significan  «algún  tanto,  un  poco,  un  poquito.» 

Son  sinónimos  suyos  Achitsiu,  Achitetsin,  Tepitsin,  Tepiton,  Tepitsocoton,  Tcpitsocotsin, 
Tepiscatsin ,  Tsiquiton,  Tziquitsin,  Aquitsin  y  Aquilón. 

Todos  estos  suelen  servir  de  adjetivos,  cuan  do  se  juntan  con  substantivos,  y  se  hacen  mas 
diminutivos  doblando  su  primera  silaba;  v.  g.  Tetepiton,  tsitsiquiton,  &.  P.  195  y  96. 

Ouexquichca.  Interrogativo  para  preguntarla  distancia  que  hai  de  un  lugar  á  otro;  v.  g. 
Quexquichca  in  Coyohuacan?  ¿Cuanto  hai  de  aqui  á  Cuyoacan?  P.  161.  (V.  Ixquichca.) 

Quesquin.  Interrogativo,  ¿Cuanto?  De  este  adverbio  compuesto  con  can,  se  forma  ¿Oue~- 
quican?  que  significa  ¿en  cuantas  partes  ó  lugares,  ó  cuantas  raciones  son?  P.  158  y  Vocabulario. 

Con  el  mismo  componente  se  responde  Mieccan;  «en  muchas  partes.»  Id. 

Quesquipa?  Interrogativo  «¿Cuantas  veces?»  P.  187. 


Qui,  Quin,  Q,uim,  Q,u.  (C) 

Permutación  del  pronombre  c  compuesto  con  pronombres.  (V.  c.)  y  que  por  si  so- 
los forman  el  de  3a  persona  singular. 

Señas  ó  notas  de  transición  compuestas  con  los  pronombres  que  denotan  que  el 
verbo  es  activo  y  tiene  paciente  expreso  y  separado  en  que  ejercitar  su  acción,  ó  al 
que  debe  pasar.  P.  31.  V.  g.  Ni-c-ahuilia  in  milli  «yo  riego  la  sementera.»  P.  28, 
97, 102. 

Qui.  Permutación  de  la  c  final,  antes  de  e,  6  i.  P.  28  y  29. 

Por  este  carácter  los  llama  Arevalo  (n.  102)  nota  de  división,  pues  solo  se  ante- 
pone al  verbo  cuando  su  paciente  está  separado;  ó  lo  que  es  igual,  cuando  no  se  in- 
corpora con  el,  haciendo  de  prefijo. 

Quin  ó  quim  «yo,»  se  usan  cuando  el  paciente  es  3a  persona  de  plural.  V.  g.  Ni- 
qiiin-tlacotla  in  tohuampohuan;  «yo  amo  á  nuestros  prójimos.»  Ti-quin  Tu,  &.  Se 
usa  de  quim,  cuando  el  verbo  comienza  con  m. 


Verbos. 

Qui  suele  añadirse  á  las  personas  del  singular  del  pretérito  perfecto  y  del  futu- 
ro. P.  51. 

Quin.  Id.  á  la  seña  de  imperativo  ¡na.  (V.)  P.  52. 

Qui  con  saltillo  ó  sin  el  y  regido  por  la  seña  de  imperativo  ma,  colocado  como 
afijo  á  un  verbo,  designa  el  mismo  tiempo  del  auxiliar  «venir».  (V.  co-quiuh.)  P.  57. 

Qui,  se  permuta  en  c  para  formar  el  compulsivo.  V.  g.  de  paqui,  pactia.  (V.  Ha.) 
Id.  para  formar  cauh.  (V.)  P.  106. 

Id.  permutación  de  ca,  para  id.  V.  g.  de  Huetsca,  huetsquitia.  (V.  tía,)  y  alli  Ha- 
maca. Id.  para  los  verbales  en  listli.  P.  129.  Id.  en  los  derivados  en  hita.  P.  144. 

?,x. 
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Qtti.  final  de  adjetivo,  se  purmuta  en  ca  para  la  formación  de  los  nombres  com- 
puestos. P.  152. 

Cosqui,  losqui,  nosqui,  terminación  pasiva  del  singular  de  un  futuro  imperfecto. 
V.  lo.) 

Qui,  final,  se  permuta  en  coa  preposición,  para  la  formación  de  su  impersonal. 
V.  g.  de  miqui,  uiicoa.  P.  66. 

Maquin.   (V.  nía.) 

Nequi.  Verbo;  se  emplea  para  decir  «es  menester,  necesario,  &.»  P.  114 

Verbales. 

Qui.  Terminación  aditicia  de  los  verbales  formados  de  pretérito  acabado  en  c,  h, 
n,  /:,  &,  y  x,  (V.)  cuando  estas  finales  las  han  tomado  permutando  por  ellas  las  del 
presente  del  verbo  de  que  se  formó  el  mismo  pretérito.  V.  g.  Pin,  «guardar,»  que 
permutó  su  a  por  x,  para  formar  el  pretérito  pix.  Notsa,  que  hace  «ote,  &.  P.  138. 
Podrán  reconocerse  y  distinguirse  de  las  otras  palabras  de  la  misma  terminación,  en 
que  al  qui  final  debe  preceder  una  de  las  mencionadas  letras. 

Estos  verbales  en  qui  tienen  una  perfecta  analogía  con  los  formados  del  presen- 
te, mediante  la  agregación  de  la  partícula  ni  (V.)  y  con  los  otros  de  pretérito  com- 
puestos con  te,  tía  (V.  o),  pues  se  convierten  en  substantivos  que  designan  la  persona 
que  ejerce,  ó  el  sujeto  en  que  se  ejercita  la  acción  del  verbo.  V.  g.  de  calpix,  pre- 
térito de  calpia,  «guardar,»  permutada  la  a  en  x,  se  forma,  con  la  adición  de  qui, 
calpix-qui,  «guardador  de  la  casa,  ó  mayordomo.»  De  mic,  pretérito  de  miqui,  «mo- 
rir,» mic-qui,  «el  muerto.»  De  conchiuh,  pretérito  de  conchihua,  hacer  ollas,  con- 
chiuh-qui,  «el  ollero,  &.»  P.  138. 

Los  pretéritos  acabados  en  vocal  suelen  tomar  qui;  pero  no  es  lo  común.  P.  138. 

El  autor  trae  una  exepcion  para  la  formación  de  los  verbales  en  qui,  que  parece 
contraria  á  las  reglas  establecidas  para  la  composición  con  te  y  tía,  y  que  solamente 
puede  explicarse  con  la  imperfección  del  Vocabulario  y  las  ideas  extraviadas  que  el 
introdujo  en  la  practica  de  la  lengua.  Dice  que  si  el  verbo  se  forma  de  pretérito  que 
comienze  con  te,  V.  g.  Teyollali,  que  lo  es  deyollalia,  «alegrar  á  otro,»  este  solo  pre- 
térito sirve  de  verbal,  «pero  de  verbal  que  se  aplica  á  cosas;»  pues  si  se  aplicare  á 
personas,  debe  tomar  qui.  Pone  como  ejemplos  de  esta  aplicación  á  tetoncuh  y  te- 
chichinats,  pretéritos  de  tonehua  y  clüchinatsa,  que  dice  significan  «afligir  ó  ator- 
«mentar  y  que  se  aplican  á  cosas,  como  enfermedades,  espantos,  hambres,  &.,y  que  de 
«cada  cosa  de  estas  se  dice  bien  caliucl  tetoneuh;  huel  teclücliiuats,  &.  «es  cosa  que 
«aflige,  atormenta  y  lastima  mucho.»  Pero, añade,  aplicado  á/wsíW<7S,toma  qui.»  P.  138. 

Si,  como  esmiry  posible,  no  he  comprendido  mal  las  reglas  que  da  el  mismo  autor 
en  este  capitulo  }T  las  generales  para  la  composición  con  te  y  tía,  es  necesario  decir 
que  la  exepcion  es  imaginaria  y  que  procede  del  olvido  de  aquellas  mismas  reglas. 
Asi  lo  convencen  los  ejemplos  citados  para  fundarlas.  Examinémoslos. 

Teyollali,  Io  que  se  cita  de  los  verbales  que  comienzan  con  te,  y  que  se  dice  de- 
rivado de  yollalia,  «alegrar  á  otro,»  (P.  138)  ó  no  procede  de  este,  ó  manifiesta  clara- 
mente con  su  prefijo  te,  que  es  un  pretérito  convertido  en  substantivo,  mediante  la 
sinalefa  de  la  o,  y  la  adición  de  dicho  prefijo  te.  (V.  o.)  El,  por  consiguiente  se  reduce 
á  la  primera  clase  de  verbales  que  explica  el  autor  al  principio  del  capitulo  (P.  137), 
y  de  esta  proposición  son  corolarios:  Io  que  el  no  puede,  como  se  dice,  aplicarse  á 
cosas  sino  á  personas  (V.  te):  2o  que  yol/alia  tampoco  puede  significar  «alegrar  á 
otro;»  sino  simplemente  alegrar.  Aquella  significación  solamente  la  tomaría  con  el 
prefijo  te:  te-yollalia,  (V.  o.) 
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En  los  ejemplos  formados  con  tonehuá&.  se  advierte  la  misma  equivocación,  agra- 
vada con  la  del  régimen  ó  construcción.  Sea  enhorabuena  que  la  significación  que  esos 
verbos  tienen  de  atormentar  y  afligir,  «se  apliquen  á  cosas,  como  las  enfermedades, 
espantos,  &.;»  mas  de  aqui  no  se  deduce  que  porque  la  significación  del  verbo  se  con- 
vierte en  instrumento  de  su  acción  y  se  vierte  en  el  castellano  con  la  palabra  cosa, 
esta  se  tome  en  la  acepción  técnica  que  le  da  la  Gramática  de  la  lengua  (V.  tía)  para 
desnaturalizarla.  La  regla  es  usar  de  te  cuando  la  acción  verbal  se  ejerce  en  perso- 
nas; por  consiguiente  te-toneuh  y  te-toneuhqui  significaran  la  misma  idea:  «ator- 
mentador de  personas;»  asi  como  en  el  ejemplo  de  la  pag.  139  te-yollali-qni ,  signifi- 
ca «el  consolador.»  derivado  de  yollalia.  El  Io  será  un  verbal  de  los  formados  con  la 
voz  del  pretérito.  P.  137,  y  el  pronombre  te;  y  el  2o  será  de  los  formados  de  el  con  qui. 

Las  explicaciones  anteriores  nos  conducen  á  fijar  el  2o  y  verdadero  carácter  que 
tienen  los  verbales,  formados  sin  la  aditicia  qui,  imperfectamente  deslindado  por  el 
autor.  Parece  que  estos,  en  cuanto  á  su  estructura  gramatical,  no  son  mas  que  los 
mismos  formados  del  pretérito,  elidida  la  o  y  con  el  prefijo  te  (P.  137)  (V.  o),  equiva- 
liendo, asi  como  los  en  oni(V.)  á  adjetivos  de  iguales  ó  diversas  terminaciones.  Los 
ejemplos  mismos  del  autor  ministran  la  prueba  de  esa  congetura.  Ca  hueltetoneuh; 
liuel  te-chichinats,  &.,  locuciones  formadas  con  el  pretérito  de  los  verbos.Toncliua 
y  Chichinatsa,  las  traduce,  «es  cosa  que  aflige,  atormenta  y  lastima  mucho.»  Igual- 
mente podian  traducirse  «es  cosa  aflictiva,  atormentadora,  lamentable,  &.» 

Gentilicios. 

Calqui.  Voz  aditicia  á  los  nombres  de  poblaciones  terminados  en  tillan  y  van 
para  formar  los  gentilicios.  (V.  ti,  P.  145 ) 

Q,uia. 

Quia.  Terminación  de  un  pretérito  imperfecto  subjuntivo  que  se  forma  con  el 
futuro  indicativo  y  equivale  á  «yo  contara  y  hubiera  contado.»  V.g.  Nitlapohuas-quia 
«yo  contara  &.»  Cuando  habla  de  tiempo  pasado  se  le  antepone  o.  Sobre  su  diferen- 
cia con  el  tiempo  terminado  en  ni  V.  P.  54. 

Cosquia,  losquia,  nosquia.  Terminación  pasiva  del  pretérito  imperfecto  subjun- 
tivo. (V.  lo.) 


Quil,  Quilmach. 

Significa  «dizque,  dicese,  dicen  que,  &.»  P.  193.  (V.  mach.) 

Quin. 

Adverbio  de  tiempo  mui  usado  y  de  mui  varia  significación,  segun  el  régimen  que  se  le 
dá  y  palabras  con  que  se  le  compone.  Aquella  se  comprenderá  mejor  con  sus  vanantes  mis- 
mas. P.  64. 

Tiempo  pretérito. 

Quin,  antepuesto  á  tiempo  de  pretérito,  indica  proximidad  inmediata  á  la  acción  del 
verbo.  V.  g.  Quin  otütlaquá  «ahora  acabo  de  comer.»   Onitlaquá  es  el  pretérito  de  tlnqita. 
Quin  axcan,  quin  yehua,  quin  icai,  «ahora  poco  ha,  endenantes.» 
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Danle  esta  significación  de  mayor  proximidad  los  otros  adverbios  con  que  se  compone 
que  también  son  de  tiempo.  Axcau,  «ahora.»  Yehua,  «endenantes.»  P.  65. 

Quiu  uici,  i//tiii  inici.  Tienen  la  misma  significación  que  los  precedentes,  pero  denotando 
aun  mayor  proximidad.  V.  g.  qitin  yé  inici  (vel)  uici  oniteopixcatic,  «no  ha  nada,  ó,  ahora 
mui  poco  ha  que  me  ordené.»  P.  165. 

Q/tin  y/th.  Significa  «cosa  mui  reciente  ó  que  acaba  de  suceder.»  P.  165. 

Tiempo  futuro. 

Esta  significación  la  determina  el  tiempo  de  futuro  en  que  se  pone  el  verbo  regido  por 
quiíi.  Su  característica  la  dá  el  adverbio  después.  V.  g.  Quiu  yes,  significa  simplemente  una 
cosa  futura,  ó  que  está  por  suceder.  Componese  de  quii/,  y  de  íes  ó  yes,  futuro  del  verbo 
auxiliar  ye  «ser,  ó  estar.»  (P.  68.)  Conjugado  quiti  con  h/ialla/th  «venir»  se  dice  quiu  ti  ¡mal- 
las, «vendrás  después.»  P.  164. 

Quin,  quin  tepau,  quiu  catepan  titenicas,  quiere  decir  «-después,  al  fin,  á  la  postre,  al- 
morzarás.» Componese  de  quin  con  otros  adverbios  y  del  futuro  de  tcnica  «almorzar.»  P.  165 
á  174. 

Quin  ic  ceppa,  quinyuhti.  Modo  adverbial  que  significa  la  primera  ves.  P.  165. 

Quin  achic,  quin  is,  q/iinisq/ti,  «dentro  de  breve,  de  aqui  á  un  rato.» 

Compuestos  de  quin  que  sirven  para  indicar  indistintamente  el  pretérito  y  el  futuro. 
P.  165.  (V.  achic,  is  y  nicau.) 

Quin-iquac,  «hasta  que.»  (V.  iuiquac  é  iquac.) 


T. 

Ligadura  en  la  formación  de  los  plurales  de  ilama  y  de  huehue;  «■ilamatqué,-» 
«huelmetqiié.»  P.  12. 

Suele  ser  el  pronombre  prefijo,  te,  ti,  to,  y  la  ligadura  ti  perdida  su  vocal;  no  for- 
mando, por  lo  mismo,  parte  de  la  palabra  que  comienza.  (V.  n.  y  P.  69.) 

Se  pierde  ó  suprime  encontrándose  entre  dos  //.  (V.)  xillan,  ytlani,  en  ni.  P.  104. 

Por  eufonía  suele  anteponerse  á  la  preposición  tea  (V.)  en  composición;  v.  g.  en 
qual-t-ica,  eilhui-t-ica.  (Molina.  Gramática.  P.  73 ) 

Se  permuta  en  ch  para  la  formación  del  aplicativo  de  mactiy  de  sus  compues- 
tos. V.  g.  machilia.  P.  88.  (V.  lia.) 

La  misma  permutación  se  advierte  en  los  acabados  en  tía  y  isa  que  convierten 
estas  en  ch,  ó  chi  para  los  mismos  aplicativos.  V.  g.  de  motla,  mochilia;  de  notsa, 
nechilia.  (V.  P.  89.  lia  y  tía.) 

Te.  Tel. 

Partícula  prepositiva  que  se  añade  á  las  palabras  que  por  su  significación  ó  natu- 
raleza hacen  relación  á  una  persona  á  que  pertenecen,  cuando  no  se  expresa  explíci- 
tamente esta  persona.  Esta  partícula  produce  el  efecto  que  los  pronombres;  es  decir, 
de  hacer  perder  su  final  al  nombre  á  que  se  agrega:  v.  g.  Para  decir  padre  ó  yerno, 
sin  expresar  de  quien,  se  dice  te-tá,  ó  tetatsin;  te-mon,  ó  temotsin.  Montli  es  «yer- 
no.» P.  16,  26,  28,  32. 

Aldama,  n.  48  comprende  á  te  entre  los  posesivos  prefijos,  dándole  la  significa- 
ción de  de  otro,  de  otros,  ageno,  de  alguien,  que  conviene  perfectamente  á  la  idea  y 
funciones  que  le  dá  el  P.  Paredes  en  el  párrafo  anterior.  V.  P.  25,  26,  28,  30. 

Sobre  la  sinalefa  de  su  final  en  composición  V.  n.  Aldama  (n.  119)  dice  que  nun- 
ca la  sufre  la  e. 
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Sobre  el  uso  de  te  en  la  construcción,  V.  Arevalo  n.  107  y  siguientes. 
Te,  telina,  tehuatl.  Pronombres  personales  que  pueden  usarse  solos,  exepto  te 
que  requiere  la  adición  de  un  verbo.  P.  34.  Significa  tu. 
Malel.  (V.  ma.) 

Verbos. 

Caté.  Plural  del  verbo  auxiliar  ca,  «ser,  estar,  haber,»  en  el  Presente  de  indica- 
tivo. P.  07. 

Verbales. 

Te.  Prelijo  de  un  pretérito,  denota  que  la  palabra  es  un  verbal.  (V.  Oqui.) 


Tel. 

La  adversativa  pero.  P.  1S7. 

Tel  es  sinónimo  de  yeté,  mas  solamente  se  usa  para  marcar  una  buena  calidad  después 
de  la  enumeración  de  otras  desfavorables.   (V.  su  parangón  en  vecé.) 

Tel  no  se  emplea  muchas  veces  sino  para  exornar  la  frase. 

También  se  emplea  en  aquellas  con  que  suele  uno  disculparse  de  alguna  mala  acción,  ó 
procurarse  consuelos.  V.  g.  Citix  tel  nehuail  no  tlátlacol?  Cuix  amo  tel  tehuatl  otinechcui- 
tlahuilti?  «¿Acaso  es  culpa  mia?  ¿Xo  fuiste  tu  el  que  me  provocaste  ó  forzaste  á  ello?» 

A-tel.  Compuesto  de  tel  que  parece  denotar  el  interrogativo  ¿no  es  verdad,  cierto,  cla- 
ro, seguro?  &.  con  que  uno  manifiesta  su  opinión  sobre  la  justicia  ó  conveniencia  de  un  acto 
ejecutado.  V.  g.  ¿No  es  verdad  que  merecía  la  muerte?  P.  188. 

Ma-co-tel.  Equivalente  á  las  frases  demos  caso,  supongamos,  supuesto,  aunque,  mas 
que,  &.  con  que  admitiendo  una  suposición  falsa,  todavia  se  defiende  la  utilidad  ó  justicia  de 
una  medida  adoptada;  ó  bien  se  excluye  á  una  persona  de  la  intervención  que  en  ella  quiere 
tomar.  P.  188. 

Ma-co-tel,  presenta  alguna  semejanza  con  intlanel.  (V.) 

Telchitl,  Tepayo.  «Aunque  parecen  nombres,  son  como  adverbios  de  que  se  usa  cuando 
«do  uno  se  huelga  del  mal  de  otro,  ó  muestra  que  tiene  su  merecido.  A  telchitl  se  anteponen 
«los  semipronombres  ni,  ti,  &.  y  á  tepayo,  los  de  no,  mo,  &.  Telchitl  tal  vez  tiene  plural:  Tel- 
«cliime.»  P.  196. 

Tcotlac,  quiere  decir  «en  ó  la  tarde.» 

Moztla  tcotlac,  «mañana  en  la  tarde.»  P.  162. 

Tepayo.  (V.  telchitl., 

Te/  itsin.  (V.  quentel.) 

Tequitl,  «tributo,  ú  obra  de  trabajo.»   (V.  can  tequitl.)  P.  174. 

Tica.  Partícula  que  agregada  á  los  numerales  compuestos  con  ilhuitl  de  tres  en  adelan- 
te, significa  cada  tantos  dias  cuantos  marca  el  numeral:  V.  g.  Yeilhuitl,  quiere  decir  «tres 
dias;»  y  Yeeilhuitica,  «cada  tres  dias.»  P.  164. 


Te.  (Tía,  Tetla.) 

Afijo  de  los  pronombres  ni,  ti,  an,  ó  am  que  se  usa  todas  las  veces  que  el  verbo 
no  lleva  expreso  su  acusativo.  Del  mismo  genero  son  tía  y  tctla  distinguiéndose  so- 
lamente por  su  empleo,  en  la  forma  siguiente: 

35 
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Te,  en  composición  con  los  pronombres  ni-le,  ti-te,  an-te,  se  usa  para  indicar 
que  la  acción  del  verbo  se  ejerce  sobre  una  persona.  V.  g.  si  con  huitequi,  «azotar,» 
digo  ni-te-huitequi,  «yo  azoto,»  indico  que  lo  que  azoto  es  una  persona.  Si  lo  que 
se  azota  es  cosa,  se  dirá  ni-tla-huitequi.  Cuando  el  verbo  tiene  agente  y  paciente, 
ó  bien  instrumento  de  la  acción  y  paciente  en  que  se  ejerce,  pero  no  expresos,  enton- 
ces se  usa  de  tetla.  V.  g.  Popolhuia,  «perdonar,»  tiene  lo  que  se  llama  dos  pacien- 
tes: lo  que  se  perdona,  y  á  quien  se  perdona.  Cuando  ni  el  uno  ni  el  otro  se  expre- 
san, diciendo  simplemente  yo  perdono,  sin  expresar  lo  que,  ni  á  quien  se  perdona, 
se  expresa  en  Mexicano  con  lefia,  colocado  como  afijo  al  pronombre  respectivo.  Ni- 
tetla-popolhuia.  Titetla.  «tu,»  Aníetla,  «vosotros,»  &.  P.  26.  28.  30. 

En  el  ejemplo  formado  con  euicuilia,  «robar,»  se  percibe  mas  claramente  el  influ- 
jo de  estos  pronombres,  no  del  todo  perfectamente  discernido  por  el  P.  Paredes.  Te- 
flaeuieuilani  será  el  «ladrón,»  sin  genero;  Te-cuicui-lia,  el  ladrón  de  persona,  y  Tla- 
cuicuiliani  el  de  cosas.  P.  28. 

Cuando  un  verbo  tuviere  dos  pacientes  de  los  cuales  uno  solo  hai  expreso,  el  que 
se  calla  ó  subentiende  se  indicará,  según  su  clase,  por  los  pronombres  le,  si  fuere  per- 
sona, ó  lia,  si  cosa.  V.  g.  Ni-c-tla-popolhuia  in  noyaohuan,  «yo  perdono  á  mi  ene- 
migo.» En  este  ejemplo  se  expresa  rí  quien  se  perdona,  mas  no  lo  que  se  perdona,  y 
por  eso  el  paciente  omiso  se  suple  con  tía.  «Yo  perdono  mi  deshonra:»  Ni-c-te-popol- 
huia  in  noniahuis  pololoea.  Aquí  se  expresa  lo  que  perdono,  mas  no  á  quien,  que 
siendo  necesariamente  persona,  se  suple  con  le. 

La  misma  regla  se  observa  cuando  el  verbo  está  compuesto  con  uno  de  sus  pa- 
cientes y  no  expresa  el  otro.  El  omiso  se  suple  con  te  ó  tía,  según  su  caso.  V.  g.  con 
tlatlacolpopolhuia,  «perdonar  pecados,»  diré  ni-tc-tlatlacolpopolhuia,  «yo  perdono 
el  pecado  de  alguno.  Este  indefinido  de  alguno  está  representado  por  te.  P.  30,  63, 
64,  65,  104. 


Te.  (  Tía.  Tetla. ) 
Verbales. 

La  importante  teoria  de  la  composición  de  los  nombres  y  verbos  con  estos  pro- 
nombres indefinidos  puede  simplificarse  de  la  manera  siguiente.  Su  base  estriba  en 
discernir:  1.°  Si  el  verbo  tiene  uno  ó  dos  acusativos:  2.°  Siesta  ó  no  compuesto  con 
alguno  de  ellos.  1.°  Dicese  que  un  verbo  solo  tiene  un  acusativo  cuando  en  lo  que  ex- 
presa se  retrata  ó  consuma  su  acción;  y  que  tiene  dos,  cuando  pasa  á  otro  objeto  ó 
persona,  en  parte  expreso  ó  subentendido.  V.  g.  en  la  oración  «yo  hago  zapatos,»  el 
verbo  hacer  no  tiene  masque  un  acusativo, y  con  el  termina  su  acción.  En  la  siguiente, 
«yo  azoto,»  también  hai  un  solo  acusativo;  mas  aunque  la  acción  del  verbo  parece 
consumada,  su  sentido  queda  vago,  porque  no  se  sabe  á  quien  asolé.  En  esta  otra,  «yo 
perdono,»  hai  dos  acusativos:  lo  que  perdono  y  á  quien  perdono,  y  como  no  se  deter- 
mina ninguno  de  ellos,  el  sentido  aun  es  mas  vago  que  en  el  ejemplo  anterior. 

2.°  En  la  lengua  castellana,  latina,  &.,  la  acción  del  verbo  se  manifiesta  por  su  acu- 
sativo expresado  separadamente.  La  lengua  mexicana  lo  convierte  en  un  prefijo  del 
verbo  mismo,  que  por  su  colocación  viene  á  ser  una  especie  de  epéntesis,  puesto  que 
se  le  da  entre  el  pronombre  y  el  verbo.  Esto  es  lo  que  los  Gramáticos  llaman  compo- 
ner el  verbo  con  su  acusativo.  V.  g.  en  el  ejemplo  propuesto  «yo  hago  zapatos,»  el 
Mexicano,  ó  á  lo  menos  los  Gramáticos  dicen  en  una  sola  palabra  ni-cac-chihua; 
compuesto  del  pronombre  ni,  «yo;»  del  substantivo  caetli,  «zapato;»  y  del  verbo  clii- 
liua.  Traducido  literalmente  es  yo  zapatos  hago.  Bien  comprendidas  estas  nociones 
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se  entenderá  fácilmente  la  teoria  de  la  composición  de  los  nombres  y  verbos  con  los 
pronombres  te,  tía,  y  tetla. 

Verbos  de  un  acusativo. 

Si  están  compuestos  con  el,  se  construyen  como  en  el  ejemplo  propuesto,  formando 
un  solo  verbo  con  el  nombre  que  se  le  añade  como  prefijo,  el  cual  se  conjuga,  con  sus 
pronombres,  por  todos  sus  modos  y  tiempos.  V.  g.  nicacchihua,  «hago  zapatos:»  ni- 
cacchihuaya,  «yo  haria,  &.:»  nicacchihuas,  «yo  haré,  &.,»  &.  El  verbal  en  ni  (V.)  será 
chihuani,  «el  que  hace  zapatos,  ó  el  zapatero.»  Tlaxcalchümani:  «el  que,  ó  la  que  ha- 
ce tortillas,  ó  tortillera.»  P.  121. 

Si  el  acusativo  no  está  compuesto  con  su  verbo,  aunque  la  acción  de  este  parez- 
ca completa  quedará  siempre  la  incertidumbre  respecto  del  sujeto  en  que  se  ejer- 
citó, según  se  vee  en  el  ejemplo  propuesto:  «yo  azoto.»  Lo  azotado  puede  ser  un  hom- 
bre, una  bestia  ú  otro  objeto  cualquiera;  en  suma:  una  persona,  ó  una  cosa.  A  remo- 
ver esta  incertidumbre  provee  la  lengua  mexicana  con  los  pronombres  indefinidos  te 
y  tía:  el  1°  indicativo  de  personas  y  el  2.°  de  cosas.  En  tal  virtud,  y  prosiguiendo  el 
ejemplo  propuesto,  tendremos,  que  si  lo  que  azoté  fué  una  persona,  diré  ni-te-hui- 
tcqui;  y  si  fué  una  bestia,  diré  ni-tla-huitequi,  «yo  azoté  una  persona  ó  una  cosa.» 
Su  verbal  en  ni,  podrá  entonces  formarse  con  la  misma  individualidad.  Tehuiteqni-ni. 
«el  azotador  de  personas,  ó  el  que  las  azota.»  Tlahuitcquini:  «el  azotador  &.  de  cosas.» 

Verbos  de  dos  acusativos. 

En  estos  hai  siempre  una  cosa  que  se  ejecuta  y  una  persona  en  cuyo  beneficio, 
daño,  &.  se  ejecuta;  ó  lo  que  contiene  la  acción  del  verbo,  y  tí  quien  se  dirige  esa  mis- 
ma acción.  El  verbo  puede  estar  compuesto  con  uno  de  sus  dos  acusativos,  ó  con  nin- 
guno, y  según  esta  diversidad  de  casos  asi  se  emplean  los  pronombres.  V.  g.  en  el 
ejemplo  propuesto:  «yo  perdono,»  hai  cosa  que  perdonar  y  persona  á  quien,  mas  co- 
mo no  se  expresa  ni  una  ni  otra,  esta  misma  incertidumbre  la  representa  la  lengua, 
empleando  simultáneamente  sus  dos  pronombres  indefinidos,  tetla,  de  persona  y  de 
cosa,  con  lo  que  tampoco  se  puede  determinar  si  la  acción  del  verbo  se  dirige  á  la  una 
ó  á  la  otra.  En  tal  virtud,  aquella  frase  se  vierte  en  Mexicano  con  el  pronombre  ni,  «yo.» 
Ni-tetlapopolhuia,  «yo  perdono.»  Su  verbal  en  ni,  es  tetlapopolhuiani,  «el  que  per- 
dona, ó  perdonador.» 

Si  el  verbo  esttí  compuesto  con  uno  de  sus  acusativos,  debe  distinguirse  si  el  otro 
que  se  calla  es  significativo  de  cosa,  ó  de  la  persona,  á  fin  de  suplirlo  en  ¡a  oración 
con  su  respectivo  pronombre  indefinido.  Esto  se  comprenderá  mejor  con  el  ejemplo 
de  ün  verbo  compuesto  con  su  acusativo.  Sea  el  mismo  popolhuia,  «perdonar,»  con 
tlatlacolli,  «pecado,»  (P.  30)  de  los  cuales  se  forma  tltítlacol-pópolhuia,  «perdonar 
pecados.»  Este  se  conjuga  como  cualquier  otro,  con  sus  pronombres  respectivos;  y  co- 
mo el  acusativo  con  que  está  compuesto  es  el  significativo  de  lo  que  se  perdona  (el 
pecado),  que  es  cosa,  se  agregará  el  equivalente  de  omitido  ó  callado,  tí  quien  se  per- 
dona, que  siendo,  necesariamente,  en  el  ejemplo  propuesto, persona,  deberá  represen- 
tarse por  el  pronombre  te.  Así,  «yo  perdono  á  alguno  su  pecado,»  se  dirá  ni-te-tla- 
tlacolpdpollntia(P.  30),  literalmente  traducido:  «yo,  una  persona,  (te)  pecado  perdono.» 

Si  el  acusativo  se  ha  omitido  ó  callado,  no  es  el  de  cosa,  como  en  el  ejemplo  ante- 
rior, sino  el  de  persona,  entonces  se  suple  con  el  pronombre  tía,  significativo  de  cosa. 
V.  g.  «yo  perdono  á  mi  enemigo.»  En  este  ejemplo  expreso  tí  quien  perdono  (á  mi 
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enemigo),  mas  callo  ú  omito  expresar  lo  que  perdono,  cuyo  acusativo  siendo  de  cosa, 
debe  suplirse  con  el  pronombre  tía;  y  asi  diré  nic-tla-popolhuia  in  noyauh;  literal- 
mente traducido:  «yo  una  cosa  perdono  al  mi  enemigo.»  Nic  es  una  variante  de  ni, 
«yo.»  (P.  30.) 

La  calidad  de  estos  verbos  compuestos  con  los  mencionados  pronombres  pasa  á 
los  nombres  derivados  de  ellos.  Asi  te-tlñtlacolpópolhuiani,  verbal  en  ni  derivado 
del  mencionado  verbo  tlatlacolpopolhuia,  «perdonar  pecados,»  significa,  el  perdona- 
dor  de  pecados,  ó  el  que  los  perdona,»  (confesor)  y  se  compone  con  el  pronombre  te, 
como  prefijo,  porque  tal  función  solamente  puede  ser  ejercida  por  una  persona. 
P.  121.  (V.ra.) 

Composición  de  estos  pronombres  con  los  verbales  en  ora.  P.  123  y  124.  (V.  en 

ya.)  P.  126. 

Los  verbales  formados  de  neutros  no  toman  te  ni  tía,  por  carecer  de  pasiva. 

P.  125,  126. 

Los  derivados  de  reflexivos  toman  ne.  V.  g.  Ncte,  nctla,  netetla.  P.  125.  126. 

Los  verbales  en  li,  lli,  itl,  toman  siempre  tía  como  prefijo.  (V.)  P.  126. 

Los  id.  en  listli,  toman  te,  tía,  ó  tetlá,  según  su  calidad.  P.  129. 

Los  en  oca  presentan  mui  notables  exepciones  para  la  composición  con  estos 
pronombres:  Ia  Nunca  toman  te  ni  tía  con  los  verbos  de  un  solo  acusativo:  2a  Tam- 
poco con  los  de  dos  cuando  está  compuesto  con  alguno  de  ellos:  3a  Tampoco  toma 
tctla  cuando  no  está  compuesto  con  ninguno,  sino  que  alterna  con  te,  ó  con  tía,  según 
el  caso  ocurrente.  (V.  oca.) 

Los  en  yan,  é  ian,  toman  te,  tía,  teña.  P.  135. 

Id.  los  en  can.  P.  136. 

Id.  con  los  formados  del  pretérito  suprimida  la  o  de  su  seña.  P.  137.  Estos  no  to- 
man tctla.  (V.  o.) 

Tetla.  (V.  Te-tla.  Tetla.) 

Afijo  de  los  pronombres  ni,  ti,  an  y  que  entra  en  composición  con  los  verbos. 
Opuesta  hasta  cierto  punto  á  las  particulas  te  y  tía,  (V.)  se  emplea  indistintamente, 
ya  sea  racional  ó  irracional  el  objeto  del  verbo.  Lo  mismo  es  cuando  este  objeto  no 
se  determina.  P.  26,  28,  30,  32,  63,  64. 

Sobre  el  uso  de  tetlá  en  la  construcción  V.  Arevalo,  n.  107  y  siguientes  y  el  ar- 
ticulo te. 

Teuh.  (V.  uh.)— Ti.  (Tica.)  Timo. 
Ligaduras. 

Ti,  ligadura  que  entra, como  expletiva,  en  la  formación  de  algunas  palabras  ó  frases. 

Ordinariamente  se  encuentra  en  las  formadas  con  la  preposición  tlan,  precedién- 
dola. P.  40. 

Id.  con  ca,  cuando  es  preposición  y  su  significación  es  la  de  con  usado  como  ins- 
trumento. P.  41,48. 

Id.  con  la  preposición  tecli  y  los  pronombres.  P.  42. 

Id.  con  la  preposición  icpac.  P.  43. 

Id.  con  la  preposición  ka,  suprimida  la  i,  formando  asi  la  terminación  tica.  (V.  ica.) 

En  la  frase  ni-tlaqua-t-oc  «estoi  echado  comiendo,»  para  indicar  que  se  emplea 
por  eufonia,  suprimida  la  i,  para  evitar  la  cacofonía  de  la  ao.  P.  69. 

Id.  con  ca  para  la  formación  de  los  numerales.  P.  41.  (V.  ca.) 
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Se  emplea  particularmente  para  la  composición  de  los  verbos  auxiliares  ser,  es- 
tar, ir,  venir,  &.  con  otros  verbos  y  entre  si  mismos.  Formase  la  composición  colo- 
cando Io  el  pretérito,  del  verbo  activo:  2o  la  ligadura  ti:  3o  el  auxiliar  en  el  tiempo  y 
persona  que  le  corresponde,  precedido  todo  de  su  pronombre  respectivo.  V.  g.  con 
teniaclitia,  «enseñar,»  se  forma  ni-temackti-ti-ca,  que  literalmente  traducido  dice 
yo  enseñé  estoi.  Su  régimen  en  castellano  es  de  gerundio  y  equivale  á  yo  estoi  ense- 
ñando. El  verbo  que  realmente  se  conjuga  es  el  auxiliar,  vanándose  por  sus  propias 
personas  y  tiempos,  permaneciendo  inmutable  y  como  un  prefijo,  el  pretérito  del  ver- 
bo activo.  V.  g.  «Aquel  estaba  predicando;»  Temach-ti-ti-catca.  La  terminación 
catea,  es  el  pretérito  del  verbo  ca.  P.  75.  76. 

Ti-mo  es  una  ligadura  compuesta  que  solamente  se  encuentra  antepuesta  á  los 
cinco  verbos  siguientes.  Tlalia,  Teca,  Mana,  Calina  y  Ouetsa. 

Tengase  presente  para  que  no  se  confunda  con  el  pronombre  compuesto  timo. 
Este  se  encuentra  siempre  prefijo  ó  solo  precedido  por  la  o  señal  de  pretérito.  La  li- 
gadura siempre  es  medial. 

Ti.  (Ligadura. )  Derivados. 

Componense  los  adjetivos  en  d,  yo,  formados  de  los  derivados  en  otl,  con  el  ver- 
bo ca  y  los  otros  auxiliares,  tomando  la  ligadura  ti.  V.  g.  Teuhyotica,  «está  lleno  de 
polvo.»  P.  141. 

In-ti.  Seña  de  vocativo.  (V.  in.) 

Ti.  Pronombre  personal  prefijo.  Significa  tu,  y,  nosotros. 

Véase  para  su  inteligencia  la  explicación  puesta  en  ni. 

La  primera  columna  es  para  el  singular  y  la  segunda  para  el  plural. 

En  esta  se  han  notado  las  variantes  que  tiene  respecto  de  la  primera. 

Ti. 


atnech 

amech-mo 

1110 

lo 

mits 

mits-mo 

mits-to 

nech 

nech-mo 

nccli-ta 

1110 

mo-te 

to 

mo-te-tla 

to-te-tla 

nio-tla 

to-tla 

Q 

qiu 

qnin 

quin-mo 

quiu-to 

tech 

tech-mo 

tech-to 

te 

> 

te  ¿la 

ti  a. 

NOTA.— En  los  compuestos  con  vocal,  pierde  el  pronombre  la  i  y  se  lee,  t'amecJi. 
P.  27. 

36 
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Ti,  pierde  la  i  antes  de  palabra  que  comienza  con  a.  P.  29  y  siempre  con  el  auxi- 
liar onoc.  P.  70. 

Verbos. 

Ti  terminación  del  imperativo  regido  por  manen.  (V.)  P.  53. 

Este  pronombre  substituido  á  xi  en  el  pretérito  imperfecto  subjuntivo  terminado 
en  ni,  significa  tener  costumbre  de  hacer  lo  que  significa  el  verbo.  P.  54  y  55. 

Ti,  terminación  plural  del  imperativo,  añadida  al  perfecto.  P.  52. 

Con  saltillo  y  compuesto  con  manen,  corresponde  al  plural  fin  del  imperativo 
vetativo.  P.  53.  (V.  tin.) 

Ti  y  ti.  Seña  del  verbo  auxiliar  que  significa  ir,  y  determina  el  imperativo,  colo- 
cado como  afijo  al  verbo  con  que  se  compone.  (V.  sus  numerosas  variantes  en  la 
pag.  56.  y  to.) 

llhuilti,  icnopilfi,  inacehualti,  y  tlahuelilti,  son  verbos  defectivos  que  solamen- 
te tienen  la  3a  persona  y  la  singularidad  de  conjugarse  con  los  pronombres  posesivos 
no,  ino,  &.  P.  74  Quizá  estaprocede  de  que  se  derivan  denombres  substantivos  (V.  amo). 

Tlahueliltic,  que  suena  como  pretérito  de  tlahuelilti,  es  verbo  distinto  y  significa 
ser  uno  desdichado.  Conjugase  con  los  mismos  pronombres,  y  admite  las  particulas 
cel  y  centson:  la  Ia  antepuesta  y  la  2a  pospuesta  á  ellos.  P.  74. 

Ti.  (Pronombres.) 

Pronombre  personal  prefijo  de  verbo  neutro,  ó  de  activo  sin  paciente  expreso. 
Significa  «tu»  y  «nosotros.»  (V.  ni.) 

Ti-te;  ti-tla;  ti-tetla,  significa  igualmente  «tu.»  Sobre  estos  compuestos  V.  te. 

Ti  pierde  la  i  antes  de  palabra  que  comienze  con  a.  P.  29. 

Ti-nech,  «tu  me  »  T-amech,  «nosotros  os.»  Pronombres  compuestos.  (V.  ech.) 

Tinech-in,  t-amech-in.  Variante  de  los  anteriores.  (V.  ech) 

Tic  «tu»,  «nosotros.»  Pronombre  compuesto  con  c.  (V.  c.) 

Ti-quin.  Pronombre  compuesto.  Significa  «tu»  y  «nosotros.»  (V.  c.) 

Timo.  (Tu  te.) 

Pronombre  de  verbo  reflexivo  -tu  á  ti,  ó  tu  te»  compuesto  del  de  neutro  ti  y  del  po- 
sesivo de  los  nombres  &.  mo  «tuyo.»  Todos  los  que  se  encuentran  en  la  tabla  adjunta 
son  meras  variantes  del  mismo  pronombre  ti-mo  y  con  su  propia  significación.  (V.  ni.) 

En  quimmo  la  n  de  quin  se  convierte  en  m  por  su  encuentro  con  esta  letra. 

En  famechmo,  y  el  siguiente,  el  pronombre  ti  pierde  su  i  final  por  el  encuentro 
con  la  vocal  siguiente. 

Timo,  medial,  no  es  pronombre,  sino  ligadura.  (V.  ti.  Ligadura.) 

Pronombre  compuesto  con  el  posesivo  radical  mo  «tuyo»  con  todas  sus  variantes: 

Tu:  Mo  Ti  nechmo 

ano  mitsmo 

quimmo  techmo 

mote  nechinmo 

motla  mitzinmo 

motetla  tecliinmo 

anote  T'amechmo 

Ti  cmotla  amechinmo 
cmotetla 
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Y  con  los  pronombres  afijos  siguientes: 
C. 

quin.  Variante  de  c 
te 
tía 
tetta 
c  y  te 
c  y  tía 
c  y  tetla 

To 

Ti  cto 
quinto 
tote 
totla 
totetla 
dote 
c totla 
ctotetla 
nechto 
tnitsto 
techto 
nechinto 
mitsinto 
techinto 
T'amechto 
amechinto 


nech.  (V.  ech.) 
mits,  id. 
tech,    id. 
nech  y  el  afijo  in 
mits,       id. 
tech,        id. 
amech 
id.     y  el  afijo  in. 


quin.  (Variante  de  c. 
fe 
tía 
tetla 
c  y  te 
c  y  tía 
c  y  tetla 
nech.  (V.  ech 
mits,   id 
tech,    id 
nech  y  el  afijo  in 
mits,    id. 
tech,    id. 
amech 
id.     y  el  afijo  in. 


Ti-ne.  Pronombre  de  segunda  persona  singular  y  primera  plural  que  sirve  para 
la  conjugación  de  los  reflexivos.  P.  63,  65.  También  se  coloca  después  de  los  com- 
puestos. (V.  ne.) 

Los  pronombres  de  la  primera  Tabla  anterior  compuestos  con  la  particula  on  su- 
fren la  trasformacion  que  muestra  la  siguiente.  Ella  en  nada  altera  su  significación 
P.  82. 


PRIMITIVOS 

ti 
Ul- 
timo 
tierno 
tiquin 
tiquimmo 


COMPUESTOS 

ton 

tocón 

ionmo 

toconmo 

tiquimon 

tiquimonmo 


Los  pronombres  de  la  segunda  Tabla,  pertenecientes  á  la  segunda  persona  de 
plural,  se  trasforman  según  manifiesta  la  siguiente: 


PRIMITIVOS 

ti 

tic 

tito 

ticto 

tiquin 

tiquinto 


COMPUESTOS 

ton 

tocón 

tonto 

toconto 

tiquimon 

tiquimonto 
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Ti-nech-on:  T'-amech-on.  Ponombres  compuestos  con  la  partícula  on.  (V.  ech  ) 
JA///.  Este  verbo  compuesto  con  la  partícula  on,  como  prefijo,  adquiere  una  sig- 
nificación especial.  P.  101. 

Id.  con  el  pretérito  de  otros  verbos.  P.  102. 

Derivados.  (Verbos.) 

Los  verbos  en  ti  derivados  de  nombres  siguen  las  mismas  reglas  que  los  en  tía, 
(V.)  y  como  estos,  significan  «hacerse  algo  ó  convertirse  en  aquello  que  significa  el 
nombre  substantivo  ó  adjetivo  de  que  se  derivan.»  P.  146. 

Ti.  Esta  terminación  toma  el  pretérito  de  los  acabados  en  la  misma  silaba,  cuan- 
do á  ella  precede  vocal  sin  saltillo.  V.  g.  o-ixpopoyoti.  P.  146.  (V.  tía.)  También  la 
toman  los  en  tía  de  verbos  activos.  V.  g.  de  Callia,  Caltí.  P.  147. 

77,  tía.  Terminaciones  comunes  á  estos  verbos.  (V.  su  formación  en  fia  ) 

Ti.  Terminación  de  los  mismos  derivados  de  adverbios,  puramente  aditicia.  V.  g. 
de  nen  «en  vano,»  nenti,  «ser  en  vano,  ó  inútil.»  De  imman,  «ya  es  hora,»  intmanti, 
«ser  ya  tiempo  de  hacerse  alguna  cosa,  ó  llegar  el  momento  que  se  esperaba.»  P.  148. 

Cati.  Terminación  que  toman  los  nombres  acabados  en  qui,  permutado  el  qui  en 
ca  (V.)  y  añadida  después  la  final  característica.  V.  g.  de  teopixqui,  «sacerdote,» 
teopix-ca-ti,  «hacerse  sacerdote.»  (ordenarse.)  P.  147.  La  misma  toman  los  nombres 
acabados  en  c.  V.  g.  de  ilahueliloc,  «bellaco,»  tlahueliloc-a-ti,  «hacerse  uno  bella- 
co.» (Estas  permutaciones  en  cati  manifiestan  claramente  que  son  las  que,  conforme 
la  regla,  sufren  qui  y  c  por  ca.  V.) 

Id.  de  los  verbales  en  ni,  reducidos  á  su  pretérito  con  la  adición  de  cati.  V.  g.  de 
temachtidni,  «maestro,»  (pretérito  es  temachti)  se  forma  temacliti-cati ',  «hacerse  maes- 
tro.» Estos  mismos  verbales  en  ni,  hacen  niti,  con  la  simple  adición  de  la  caracterís- 
tica. V.  g  de  temachtiani,  temachtianiti.  P.  147. 

De  estos  verbos  en  tí,  se  forman  otros  en  lia.  (V.) 


Tia.  (Verbos  neutros.) 

Terminación  de  los  verbos  llamados  compulsivos  cuya  característica  es  indicar 
el  apremio  ó  coacción  que  se  ejerce  por  el  agente  para  determinar  el  acto  expresado 
por  el  verbo,  compeler  á  que  se  ejecute  ó  facilitarle  los  medios  para  su  ejecución.  (V.) 
Yo  induje  ó  persuadí  á  Pedro  á  emborracharse:  lo  obligué  ó  forzé  á  que  trabajara  6 
le  proporcioné  trabajo,  &.  De  aqui  el  nombre  de  verbo  compulsivo,  y  que  los  de  su 
clase  sean  activos.  Aunque  su  verdadera  terminación  es  en  tía,  esta  se  encuentra  con 
las  siguientes  modificaciones.  P.  83  y  84. 

Tia.  Terminación  común  de  los  compulsivos  de  verbos  neutros,  añadida  al  pre- 
sente. 

Id.  de  los  acabados  en  qui,  con  la  misma  adición,  exeptuados  paqui,  que  hace 
pactia,  ó  paquiltia;  mi  qui,  mictia,  miquiltia,  y  también  miquitia,  y  sus  compuestos. 

Los  acabados  en  ca,  permutan  esta  final  por  qui,  y  toman  después  tía.  V.  g.  de 
huetsca,  huetsquitia.  Choca,  pierde  la  a  y  hace  choctia.  El  auxiliar  ca,  hace  irregu- 
larmente yetstia. 

Ltia,  con  esta  final  pueden  también  hacer  su  compulsivo  todos  los  verbos  prece- 
dentes. 

Altia*  Esta  es  la  terminación  natural  de  todos  los  acabados  en  a,  añadida  al  pre- 
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senté,  incluso  choca  que  también  puede  hacer  cliocaltia.  Exeptuanse  tlahuana  «em- 
borracharse,» que  también  hace  tlaliaantia,  y  tlahuia,  «alumbrar,»  que  como  el  ante- 
rior pierde  la  a  y  hace  tlahuiltia. 

Id.  de  los  acabados  en  ni,  perdida  la  i.  V.  g.  de  cneponi,  cueponaltia. 

Olíia.  Terminación  de  los  verbos  acabados  en  oa,  por  la  sinalefa  de  la  a  final. 
Onoc.  hace  onoltia,  perdida  la  c. 

Iltia.  Terminación  de  los  siguientes  irregulares:  icac,  icatiltia,  ó  iquiltia;  tlahuia, 
tlahuiltia. 

Chtia.  Terminación  irregular  de  iloti,  permutada  su  final  por  ella:  ilochtia. 

Tia. 

Xitia.  Terminación  de  los  acabados  en  (a,  ó  ci,  permutadas  por  ella  estas  fina- 
les. V.  g.  de  ¡(a,  ixitia.  Exeptuanse  las  siguientes.  P.  85. 

Xtia.  Id.  irregular  de  qnica  que  hace  quixtia,  y  de  neci. 

Xiltia.  Id.  id.  de  aci  que  también  hace  axitia,  de  neci,  que  toma  esta  y  la  ante- 
rior terminación:  nexitia,  ó  nexiltia.  P.  85. 


Verbos  activos. 

Forman  su  compulsivo  de  la  voz  pasiva,  cuando  esta  acaba  en  o,  la  cual  se  su- 
prime, añadiendo  tia.  V.  g.  de  ntia,  ctia,  altia,  oltia,  iltia. 

Tlaca;  pasiva  Tlafalo,  se  forma  del  compulsivo  Tlacaltia.  Como  la  voz  pasiva 
tiene,  por  regla  general,  las  terminaciones  lo,  co,  no  (V.),  de  aqui  resulta  que  supri- 
mida la  o,  el  compulsivo  puede  tomar  una  de  las  terminaciones  marcadas  antes.  V.  g. 
de  nequi,  cuya  pasiva  es  ñeco,  se  forma  nectia.  P.  85.  Otros  lo  forman  terminando 
en  iltia,  oltia,  &.,  según  la  final  de  sus  primitivos.  Los  siguientes  reconocen  reglas 
mas  seguras. 

Chtia.  Terminación  del  compulsivo  del  verbo  mati,  cuya  pasiva  irregular  es 
macho;  del  cual  machtia.  P.  85. 

Chitia,  ch iltia.  La  primera  es  también  del  compulsivo  del  mismo  verbo,  y  ambos 
lo  son  de  sus  compuestos.  V.  g.  de  tlacamati,  tlacamachtia,  ó  tlacamachiltia.  Id. 

Tia,  Itia.  Los  verbos  de  la  pag.  86  forman  su  compulsivo  con  la  simple  agrega- 
ción de  estas  finales  al  presente  del  verbo.  V.  g.  de  caqui,  caquitia  ó  caqniltia:  de 
pi,  piltia.  Id.  Exeptuanse  los*siguientes. 

1.°  Los  acabados  en  ci  que  permutan  la  c  en  x.  V.  g.  de  aci,  axilfia. 

2.°   Tsacua,  que  permuta  la  a  en  i  y  hace  tsacuiltia. 

3.°  Que/ni,  que  iregularmente  hace  también  quentia. 

4.°  Namaca,  que  permuta  el  ca  en  qui:  namaquiltia. 

5.°  Uta,  lo  hace  de  tres  maneras:  ¡ttaltia,  ittitia,  itstiltia. 

Los  verbos  acabados  en  ti  ó  lia,  derivados  de  nombres,  y  los  en  oa  formados  de 
los  nombres  abstractos  acabados  en  yotl,  no  forman  compulsivos.  P.  86. 

Reverenciales.  (Neutros.) 

Todos  lo?  verbos  neutros  que  no  tienen  paciente  alguno  toman  para  reverencial 
su  compulsivo,  anteponiéndole  los  pronombres  reflexivos  de  los  mismos,  niño,  timo,  &. 
Esta  es  regla  general.  P.  93. 

Unos  y  otros  presentan  la  misma  variedad  de  desinencias,  siendo,  según  parece, 
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particulares  á  los  reverenciales  las  siguientes,  algunas  de  las  cuales  forman  excpcion 
á  la  regla. 

Tin.  Terminación  del  reverencial  de  e/iua  y  hualehua  y  onehua,  que  hacen 
ehuitia  ó  ehualtia.  Estos  son  también  sus  compulsivos.  P.  94. 

Iltia.  Terminación  del  de  ¿cae;  iquütia  ó  icatiltia. 

Pilquitia,  derivado  de  pilcac,  y  polihuitia  de  polihui.  Solamente  sirven  para 
reverenciales.  P.  84  y  94. 

Los  verbos  neutros  toman  para  reverencial,  por  lo  común,  sus  compulsivos.  P.  97. 

Reverenciales.  (Activos.) 

Lo  son  sus  aplicativos  en  los  casos  y  con  los  pronombres  que  se  expresan  en  el 
articulo  Lia.  (Vide.) 

Lo  son  también  los  compulsivos  terminados  en  fia,  cuya  lista  se  vee  en  la  pag.  95. 
Los  activos  toman  por  lo  común,  para  reverencial,  sus  aplicativos.  P.  97. 
Potia.  Verbo  compuesto  de  la  partícula  po  y  de  tía.  (V.  Po.) 

Derivados.  (Verbos.) 

l.c  De  los  adjetivos  en  ó  y  yo,  derivados  en  otl,  (V.)  se  forman  verbos  de  to- 
das clases  con  la  sola  adición  de  la  particula  fia.  V.  g.  de  tenyo,  «famoso,»  se  for- 
ma tenyotia,  «dar  fama,  ó  hacer  famoso  á  otro.»  Nino-tenyo-tia,  «yo  me  hago  fa- 
moso.» Con  una  a  aditicia  á  los  derivados  se  forman  también  verbos  en  oa  (Vid.) 
de  un  semejante  carácter.  P.  141.  Los  ejemplos  muestran  que  la  forma  de  compo- 
sición de  estos  verbos  es  análoga  á  la  de  los  castellanos  del  propio  origen.  V.  g. 
del  adjetivo  serio,  el  verbo  enseriarse;  de  sobervio,  ensobervecerse.  &.  P.  141. 

2."  Con  la  misma  terminación  tía,  ó  con  ti  (Vid.)  se  forman  otros  verbos  deri- 
vados de  nombres.  Son  neutros  é  incoativos  y  significan  «hacerse  algo,  ó  conver- 
«tirse  en  aquello  que  significa  el  nombre  substantivo  ó  adjetivo  de  que  se  derivan;  V.g. 
«de  teth  «piedra,»  se  forma  teti,  ó  tetia,  endurecerse  uno,  ó  hacerse  como  piedra  (era-. 
«pedernirse);  de  qualli,  «bueno,»  qaaltia,  «hacerse  uno  bueno.»  P.  146. 

Los  verbos  terminados  en  ti,  hacen  su  pretérito  con  una  c  aditicia.  V.  g. 
o-qualti-c.  Los  en  tía,  con  la  misma  c,  ó  permutando  la  final  ¿a  en  x.  V.  g.  o-qualtia-c; 
o-qualtí-x.  Pero  si  los  en  ti  tuvieren  antes  vocal  sin  saltillo,  harán  el  pretérito,  ó  con 
la  misma  c  aditicia,  ó  con  la  sinalefa  de  la  i.  V.  g.  ixpopoyo-ti  (derivado  de  ixpopo- 
yotl,  ciego)  hace  su  pretérito  o-ixpopoyot.  P.  146.  (V.  tic.) 

Los  verbos  en  tía  suelen  ser  activos  y  cuando  rigen  un  solo  acusativo  significan 
«Proveer  á  otro,  ó  á  si  mismo,  de  lo  que  significa  el  nombre  de  que  se  derivan.» 
V.  g.  de  calli,  «casa.»  se  forma  el  activo  caltia,  «proveerse,  ó  proveer  de  casa.»  Nino- 
caltía,  «yo  me  proveo  de  casa.»  Nic-caltía  i/i  Noyacapan,  «proveo  de  casa  á  mi 
primogénito.»  P.  146.  (Parece  que  este  verbo  es  de  la  misma  clase  que  los  castella- 
nos, armarse,  por  «proveerse  de  armas.»  Enriquecerse,  por  «adquirir  riquezas,»  y 
otros  de  su  carácter.) 

Con  los  verbos  reflexivos  y  transitivos,  significa,  «apropiarse  ó  adjudicarse  al- 
guna cosa,  ó  servirse  de  ella.»  V.  g.  Nicno-caltia  in  moca!.  «Me  apropio  tu  casa,  ó 
me  sirvo  de  ella  como  mia.»  También  se  emplea  en  el  sentido  figurado  y  con  la  sig- 
nificación que  presenta  en  el  siguiente  ejemplo:  nimitsno-chimaltia,  «te  tomo  por 
escudo,  ó  me  sirves  de  escudo.»  Componese  de  chimaltia,  «tomar  ó  servirse  como 
escudo,»  derivado  de  chimalli,  «escudo.»  P.  146.  El  pretérito  de  estos  verbos  se  for- 
ma con  la  sinalefa  de  su  ultima  vocal.  V.  g.  de  caltia,  calti.  P.  146. 
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Tia,  ti.  Toman  estas  terminaciones  indistintamente  los  derivados  de  nombres 
acabados  en  ti,  tli,  li,  in,  permutadas  en  ti  ó  tia.  V.  g.  de  nelli,  «cosa  verdadera,»  se 
forma  nelti,  ó  neltia,  «hacerse  algo  verdadero.»  De  tlacotli,  «esclavo,»  tlacotli,  ó  tla- 
cotia,  «hacerse  esclavo,  ó  esclavizarse.»  P.  147.  (Estas  permutaciones  de  las  mismas 
silabas  finales  se  advierten  en  la  formación  de  los  plurales,  en  la  composición  con  las 
preposiciones  y  en  otras  muchas,  vanándose  solamente  los  afijos.)  V.  luda. 

Id.  y  puramente  aditicias  en  los  nombres  de  cualquiera  otra  terminación.  V.  g. 
de  tlatscan,  «cedro,»  tlatzcanti,  tlatzcantia,  «convertirse  en  cedro.»  P.  147. 

Vide  en  ti,  las  otras  variantes  de  estos  verbos. 

Tic.  Tiac. 

Terminación  de  pretérito  de  los  verbos  derivados  de  nombre,  acabados  en  ti,  ó  tia. 
P.  146.  (V.  e.  tia.) 

Adjetivos. 

Tic.  Terminación  de  algunos  adjetivos  formados  de  los  mismos  pretéritos  y  cuya 
significación  es  la  del  mismo  verbo  su  primitivo.  V.  g.  de  tetic,  Pretérito  de  tetia,  6 
teti,  «endurecerse  como  piedra  (empedernirse),»  derivado  de  tetl,  «piedra,»  se  forma 
el  mismo  adjetivo  tetic,  que  significa  «duro  como  piedra.» — De  itstia,  ó  itzti,  «enfriar- 
se,» itstic,  «cosa  fria.» — P.  146.  (Todo  esto  se  reduce  á  fijar  como  regla,  que  el  Pretéri- 
to de  tales  verbos  puede  emplearse  como  adjetivo  verbal.)  P.  146. 

Tin. 

Terminación  plural  de  los  nombres  acabados  en  li,  tli,  in  y  de  algunos  acabados 
en  n.  P.  9. 

Id.  de  los  que  no  terminan  en  tli,  li,  in.  P.  10. 

Esta  terminación  se  cambia  en  hitan  (V.)  con  los  posesivos  prefijos.  P.  13. 

Pronombres. 

Id.  de  los  pronombres  acabados  en  cel.  P.  24. 

Id.  de  los  pronombres  personales  nehuan,  yehuan,  tehuan.  P.  34. 

Verbos. 

Terminación  plural  del  imperativo  vetativo.  P.  52  y  53.  (V.  manen.  V.  tí.) 
Tin  como  seña  del  verbo  auxiliar  «Ir»  en  imperativo.  V.  li,  y  sus  numerosas  va- 
riantes. P.  56. 

,  Tsitzintin.  Terminación  reverencial.  (V.  tsin.) 
Coctin,  loctin,  noctin.   Terminación  pasiva  del  plural  del  Imperativo  veta  tito. 
(V.  lo.) 

TI.  (V.  otl.  itl.) 

Final  de  los  nombres  que  por  regla  general  se  pierde  en  su  composición.  En 
algunos  casos  se  conserva.  V.  g.  en  lca-tetl.  Otlica.  (Vetancurt.  Gramática.  P.  14.) 
106,  109. 

Atl,  itl.  Terminaciones  de  nombres  que  se  pierden  cuando  están  compuestos  con 
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los  pronombres  posesivos  no,  mo,  &.  V.  g.  de  nacatl,  nonac;  axcaitl,  n'axca.  Vicie  su 
lista.  P.  107.  108.  (Vide  /  al  fin.) 

TI.  Por  el  parangón  que  se  hace  en  la  página  109  parece  que  la  terminación  en 
ti  es  característica  de  los  nombres  que  significan  cosa  completa,  íntegra,  á  diferen- 
cia de  otl  que  indica  que  su  nombre  es  parte  de  un  todo,  ó  su  accidente. 

Nehuatl,  yehuatl.  Pronombres.  (V.  ne,  ye.) 

Verbales. 

///.  Terminación  que  toman  por  exepcion  algunos  verbales  de  los  terminados  en 
li  y  tli.  Vide  su  lista,  P.  128.  Su  significación  de  participio  en  ada,  ido,  no  se  altera. 

Nombres  gentilicios 

Catl.  Terminación  que,  bajo  diversas  formas  toman  los  nombres  de  poblaciones 
para  dar  el  gentilicio  de  sus  ciudadanos,  equivalentes  á  las  castellanas,  eño,  ano,  i  no, 
&.,  como  dnrangneño,  de  Durango;  mexicano,  de  México;  potosino,  de  Potosí,  &. 
Sus  reglas  de  formación  y  variantes  son  las  siguientes.  P.  144. 

Catl.  Tomanlo,  puramente  aditicio,  los  nombres  acabados  en  tli  y  la.  V.  g.  de 
milla,  «lugar  de  sementeras,»  inillacatl.  P.  145.  Los  acabados  en  co,  lo  convierten  en 
catl.  V.  g.  de  México,  Tetscoco:  mexicatl,  tetscocatl.  P.  144. 

A-o;  catl.  Toman  aparentemente  esta  terminación  en  acatl,  ocatl,  los  primitivos 
acabados  en  can,  permutada  esta  en  catl,  ó  mas  bien  dicho,  permutada  su  ;;  final  en  ti. 
V.  g.  de  Michhuacan,  «Michoacan,»  michhuacatl,  «el  ciudadano  de  Michoacan.»  De 
Ticayocan,  ticayocatl.  Los  de  esta  terminación  forman  también  su  gentilicio  con  la  sola 
sinalefa  de  su  final.  V.  g.  mic/mitá;  ticayó.  P.  145.  Se  dice  que  la  forma  o-catl,  a-catl 
es  aparente,  porque  la  vocal  que  precede  es  la  propia  del  primitivo.  Otros  terminarán 
en  e,  i,  n,  y  con  ellas  formarán  sus  respectivas  desinencias. 

TI. 

Necatl.  Terminación,  también  aparente,  de  los  acabados  en  pan,  porque  la  final 
verdaderamente  aditicia  es  ecatl.  V.  g.  de  Ixtlapalapan,  «¿xtlapalapan-ccal.»  P.  145. 
(Esta  es  la  verdadera  ortografía  del  pueblo,  generalmente  denominado  Istapalapan, 
y  con  cuya  ortografía  es  imposible  formar  un  análisis  etimológico.  La  otra  lo  dá  per- 
fecto y  significa:  «en  donde  está  la  agua  atravesada,  ó  de  través.»  P.  145  y  162. 

Mecatl.  Id.  id.  de  los  acabados  en  man,  permutada  la  final  an  en  ecatl.  V.  g.  de 
Acalman,  acolm-ccatl.  P.  145.  (Un  estudio  detenido  de  esta  desinencia  podria  tal  vez 
conducir  al  verdadero  análisis  etimológico,  hoi  tan  disputado,  del  nombre  Chicliimecatl.) 

Camecatl.  Id.  id.  de  los  acabados  en  can,  porque  la  permutación,  realmente,  solo  se 
hace  de  la  n,  ó  bien  sufre  sinalefa,  añadiéndose  al  primitivo  mecatl.  V.  g.  de  Xaltocan, 
xaltoca-mecatl.  P.  145.  . 

Tecali.  Terminación  que  toman  los  nombres  acabados  en  tlan,  y  latí,  cuando  es- 
tas finales  no  están  precedidas  de  la  ligadura  //',  pues  con  esta  toman  la  que  se  expre- 
sa en  el  articulo  que  sigue.  La  composición  se  hace  permutando  estas  finales  en  tecatl. 
V.  g.  de  Tepostlan,  tepoztecatl.  De  Cliolollan,  chololtecatl.  P.  140-45. 

Tlacatl.  calcatl.  Terminación  de  los  nombres  en  tlan,  compuestos  con  la  ligadura 
ti,  que  les  dá  la  terminación  ti -tlan;  y  de  los  en  yan.  Agrégaseles  una  de  las  precita- 
das terminaciones,  ó  calqni,  ó  chañe.  (V.  cjni,  ne.)  V.  g.  qitanhtitlan  tlacatl,  qnanli- 
titlan-calcatl,  quauhtitlan  -calqni,  quauhtitlan-ckane.  P.  145.  Los  mismos  compiles- 


RAMÍREZ.  PARTÍCULAS  NAHUAS.  505 


tos  pueden  formarse  con  atlacuihuayan  ( hoy  Tacubaya).  Estos  mas  bien  son  com- 
puestos que  derivados  deducidos  en  la  forma  ordinaria  de  los  gentilicios,  porque 
tlacatl,  significa  genéricamente,  hombre,  persona,  &.,  y  asi  aquella  palabra  quiere 
decir,  «persona  ó  gente  de  Quauhtitlan.»  En  cal  cal  y  calqni  se  traslucen  las  radicales  de 
calli,  «casa,»  y  en  chañe,  la  del  verbo  cJiantia,  «vivir  ó  morar  en  algún  lugar,»  todo 
lo  que  legitima  la  traducción  que  el  autor  dá  al  precitado  gentilicio,  cuando  dice 
que  significa.  «El  que  tiene  casa  ó  es  habitador  de  Quauhtitlan.* 

Tlacatl.  Forma  aparente  que  toman  los  acabados  en  tlá,  pues  la  partícula  ver- 
daderamente aditicia  es  catl.  V.  g.  de  Huexotlá,  huexotlacatl.  P.  145. 

Numerales. 

Tctl.  Afijo  de  los  numerales  comunes  cuando  con  ellos  se  cuentan  gallinas,  hue- 
vos, cacao,  tunas,  tamales,  panes  de  castilla,  cerezas,  (capulines)  vasijas,  asentado- 
res, fruías,  frijoles,  calabazas,  nabos,  xicamas,  uniones,  libros,  ó  cosas  redondas 
y  rollizas.  V.  g.  cen-tetl  (uno),  macuiltetl  (cinco),  matlactetl  ornóme  (doce),  &.  (Moli- 
na. Vocabulario.  P.  119.) 

Emplease  también  para  las  locuciones  siguientes:  «de  uno  en  uno;»  «de  cuatro 
en  cuatro;  &.,»  doblando  la  radical  del  numeral.  V.  g.  cecen,  ó  cecentetl;  nanahui, 
ó  nanauhtetl; &.  (Ibi.  P.  120). — También  para  decir  «otros  dos;  otros  tres,  &.»  V.  g. 
occontetl;  ocontetl.  (Ibi.  P.  119.  V.) 

Tía. 

Preposición  según  todos  los  gramáticos,  pero  que  lo  mismo  que  van,  n,  y  otras 
no  son  mas  que  terminaciones  que  sirven  para  formar  verbales,  ó  nombres  gentili- 
cios, colectivos,  &.  Tlá  significa  «abundancia  de  la  cosa  significada  por  la  palabra  á 
que  se  junta.»  V.  g.  Tetl,  es  piedra;  y  tetld,  es  pedregal:  Xóchitl  (flor);  Xochitlá  (jar- 
din).  P.  40.  Pertenece  á  la  clase  de  nuestros  colectivos  derivados,  terminados  en  al, 
ar,  eda  y  edo. 

Ixtld,  istlan.  Preposición  compuesta  de  ixtli,  (Vide  co.J  que  en  el  Vocabu- 
lario de  Molina  significa  «en  mi  presencia,  en  mi  tiempo.»  (V.  ixpan.J  El  autor  la 
vierte:  «delante,  á  los  ojos,  en  presencia.»  El  mismo  Molina  (Gramática.  P.  74.  v.) 
deriva  de  ella  el  nombre  de  Tixtla,  pueblo  del  Sur,  que  traduce:  «delante  de  noso- 
tros.» (La  t  radical,  según  esta  traducción,  será  el  pronombre  ti.  El  caso  merece 
examinarse.) 

Nepantla.  Preposición  en  las  Gramáticas  y  adverbio  en  el  Vocabulario  de  Moli- 
na. Significa:  «en  medio,  en  el  medio,  ó  por  el  medio.»  P.  43. 

Tlanepantla,  nombre  de  un  pueblo  á  tres  leguas  de  México,  quiere  decir:  «en  medio 
de  la  tierra.»  Id. 

Intla.  Seña  de  subjuntivo.  (V.  in.J 

Tía  (Vide.  Te,  tía,  tetla). 

Partícula  prepositiva  empleada  cuando  se  habla  de  cosas,  en  los  casos  y  bajo  las 
reglas  explicadas  para  la  partícula  te.  P.  16.  26.  28.  30.  32.  49. 

Sobre  el  uso  de  tía  en  la  construcción,  V.  Arevalo.  n.  107  y  siguientes. 

El  P.  Carochi  (P.  21)  lo  ha  clasificado  con  propiedad,  diciendo  ser  «un  semipro- 
nombre  que  se  emplea  cuando  no  se  pone  nombre  particular.»  Esto  lo  reduce  á  la  cla- 
se de  pronombre  indeterminado. 
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Verbos. 

Su  empleo  en  los  verbos  cuando  no  se  expresa  el  paciente,  V.  te.  Seña  de  verbo 
impersonal.  P.  67,  135. 

Colocado  como  prefijo  á  los  verbos  neutros  incoativos,  «que  significan  alguna  pa- 
sión, ó  alteración  que  en  si  reciben,»  *  tales  como  calentarse,  enfriarse,  &.,  se  hacen 
impersonales  y  toman  la  significación  que  expresa  el  ejemplo  siguiente:  Huaqni,  sig- 
nifica « secarse; «  y  tlahuaqui,  «todo  se  seca,  ó  hai  sequedad.»  P.  67. 

Tía,  final,  se  permuta  en  di,  ó  chi  para  formar  los  aplicativos  acabados  en  lia  ó 
ilia.  V.  g.  de  mofla,  mochilia,  salvas  las  exepciones  de  la  P.  89.  (V.  Lia.) 

Señal  de  imperativo  respetuoso,  deprecativo,  &.  P.  51. 

Verbales. 

Tía  es  un  prefijo  inseparable  de  los  verbales  terminados  en  //,  ///,  itl.  (Vide. 
P.  126-27.) 

Id.  de  los  derivados  de  verbos  incoativos  hechos  impersonales,  por  ser  tía  la  ca- 
racterística de  estos.  P.  135,  con  P.  66  y  67. 

Tlan. 

Preposición.  Significa  «conjunto,  cercano  A  otra  cosa,  en  compañía,  entre,  deba- 
jo, ó  en.  Equivale  á  apud,jnxta,  ínter,  infra,  in  de  los  latinos.»  El  con  de  esta  prepo- 
sición no  es  el  de  instrumento  con  que  se  hace  algo.  P.  40.  (Vide  Unan  y  Tloc  con 
quienes  tiene  alguna  semejanza.) 

Vide  una  importante  observación  que  le  concierne  en  pan. 

Ordinariamente  se  compone  con  la  ligatura  ti.  V.  g.  No-cal-ti-tlan.  «junto  á  mi 
casa.»  (Vide  Man.) 

Como  el  tlan  puede  convertirse  ó  tomar  la  forma  de  Jan,  perdida  la  t.  (Vid. 
Xillan.) 

Ixtlan.  Preposición.  (V.  Ixtlá.) 

Ti-tlan.  Forma  que  toma  la  ligadura  ti,  compuesta  con  tlan. 


Tlaca. 

Significa:  de  día.  P.  162. 

Derivase  de  tlacatli,  «dia,»  contando  este  desde  la  salida  hasta  la  puesta  del  Sol.  P.  163. 

También  significa  ser  tarde,  y  se  usa  de  el  desde  la  mañana  hasta  medio  dia. 

Ye  tlaca.  «Ya  es  tarde.»  Comprende  solamente  aquel  periodo  matutino. 

Ye  teotlac.  Tiene  la  misma  significación  de  ya  es  tarde;  pero  solamente  se  dice  desde 
el  medio  dia  hasta  la  noche. 

Ye  tlacatitiuh:  yé  teotlactitiuh,  empleados  con  la  distinción  explicada,  significa  ya  se 
vd  haciendo  tarde. 

De  aquí  vienen  los  verbos  tlcicdti y  teotlacti  que  significan  ser  ya  tarde.  El  primero  se 
usa  desde  la  mañana  hasta  medio  dia;  y  el  segundo  desde  este  hasta  la  noche. 


;Todos  los  compuestos  con  el  reflexivo  se? 
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lu  Tlá  cá.  2.°  Tlácágo. 
Tlacace,  Tlacayace. 

1.  — Voz  equivalente  A  las  diversas  frases  que  usa  el  castellano  para  enmendar  la  equi- 
vocación ú  olvido  en  que  se  ha  incurrido,  tales  como:  pero  no;  me  equivoqué,  pero  si,  &.  P. 
183. — V.  g.  Uno  se  confiesa  y  dice:  «Ya  no  me  acuerdo  de  otro  pecado;  pero  fio,  ó  me  equi 
voqaé;  si  me  acuerdo  de  que  hice  &.» 

I.  —  Tlácáco.  Modificación  del  anterior,  que  se  usa  para  corregirse  á  si  mismo,  cuando 
uno  advierte  en  lo  que  antes  no  habia  reparado,  ose  confirma  en  la  verdad  de  un  hecho  de  que 
dudaba.  V.  g.  como  si  habiendo  uno  negado,  ó  dudado  de  que  hubiera  amanecido,  viera  en- 
trar algún  vislumbre  y  dijera: — «pero  es  verdad  que  ya  amaneció,»  6  cualquiera  otra  de  las 
tantas  frases  equivalentes  que  tiene  el  castellano.  P.  183. 

Tla-cá-cé,  Tld-cá-cé-yé.  (Significa  casi  lo  mismo  que  tld-cdfo,  dice  el  P.  Paredes.) 

Tlacacco,  significa  «con  paz,  con  sosiego  y  seguridad. >-  P.  189. 

Vide  la  sinonimia  que  presenta  con  iyolic  &. 

Tlacaccmellé.  V.  Centelle. 

Tldca;  «de  dia.»  Derivase  de  tlacatli,  que  es  el  nombre  que  se  da  al  dia  desde  que  sale 
el  sol  hasta  que  se  pone. 

T/dcd,  significa  también  ser  tarde  y  se  usa  de  el  desde  por  la  mañana  hasta  medio  dia. 
Desde  medio  hasta  la  noche  se  dice  yé  flaca.  De  aqui  se  derivan  los  verbos. 

Tlacatt,  con  saltillo,  que  significa  ser  ya  tarde,  desde  la  mañana  á  mediodía  y  teoilacti, 
«ser  ya  tarde,»  desde  medio  dia  hasta  la  noche.  P.   162  y  63. 

Tlacotonatiiih.  «Medio  dia.»  Citanse  como  sus  sinónimos:  Nepantla  tonatinh  ó  tonalli; 
Tonatinh  ixclihuian;  Tldcátliixeliliuian.  P.  162. 

Tlacoyohuac.  «Media  noche.»  P.  162. 

Tlalchi,  tlalchipa,  tlalchihuic. 

Tlalchl,  «abajo.»  P.  160. 

Tlalchipa,  tlalchihuic,  «hacia  abajo.» 

Tlalchi  en  el  Vocavulario  de  Molina,  significa:  en  el  sucio,  frase  perfectamente  equiva- 
lente al  adverbio  abajo,  que  permite  traslucir  su  interesante  etimologia.  Componese,  cierta- 
mente, de  llalli,  «tierra,»  y  de  chi.  (Vide.)  Este,  según  Vetancurt  (V.  mi  M.  S.)  equivale  á  la 
preposición  latina  iuferius  «mas  abajo;»  mas  también  puede  derivarse  del  verbo  chía,  «espe- 
rar,» y  entonces  significaría  esperar  en  el  suelo;  esto  es,  asentado  en  la  tierra,  que  era  la  pos- 
tura de  descanso,  y  aun  lo  es  de  los  indios. — Esta  versión  es  mas  precisa  en  tlalchipa,  com- 
puesto con  la  preposición  pa,  y  en  tlalchihuic,  con  la  id.  huic,  que  precisamente  significa 
hacia.  (V.  mi  MS.) 

El  mismo  sistema  de  formación  se  advierte  en  acopa  y  acohuic.  (V.)  y  también  chi. 

Tlalhuis.  (V.  Ilihuia.) 

Tlamayeccampa;  Tlamaycccancopa,  Tlayeccampa:  «A  mano  derecha.»  P.  161. 

Tlamach.  (V.  lolic.) 

Tlaocma:  T/a  oc  maya  quiere  decir  «de  aquí  aun  rato,  ó  espera  un  poco.»  P.  174.  (V.  Ocma.J 

Tlaopochcopa.   «A  mano  izquierda.»  P.  161. 

Tlapohualpa.  (V.  Pa.) 

Tlccauucu.  (V.  Ncn.) 

Tleicheu.  (V.  Neu.i 

Tonalli.  Tonaliuh.  Voces  que  compuestas  con  otras  designan  varias  horas  del  día  que 
pueden  verse  en  las  págs.  162  y  63.  V.  Tonatinh  ixclihuian;  Tlacatouatiuli,  «medio  día.» 
(V.  Tlaca,  Tcotlac.) 

Tsiqniton,  Tsiquitsin-  (Vide.  Quentel.) 
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Itlan.  (Titlan.)  Itzintlan. 

El  P.  Molina  (Gramática.  P.  74.  v.)  los  pone  entre  las  preposiciones  con  la  signi- 
ficación de  «con  el,  cerca,  á  par,  ó  junto  de  alguna  cosa.»  V.  g.  caltttlan,  «junto  á  la 
casa.» 

Pone  como  su  sinónimo  á  naliaac  y  dice  que  de  estas  preposiciones  se  usa  mu- 
cho tratándose  de  algunas  personas  nobles  y  de  respeto. 

N.a  Parece  que  estas  preposiciones  son  una  composición  de  tlan  (Vide);  la  1.a 
con  el  pronombre  i  y  la  2.a  con  la  ligatura  ti.  (Vide). 

El  P.  Molina,  en  su  Vocabulario  castellano,  verbo  «deba/o,»  da  esta  significación 
á  itldn,  é  itzintlan. 

Tlan.  Tzintlan. 

Tanto  el  P.  Carochi,  (P.  22.)  como  su  compendiador  el  P.  Paredes,  (P.  45)  mencio- 
nan el  resumen  ó  catalogo  de  las  preposiciones  compuestas  puesta  al  principio  del 
capitulo  en  que  de  ellas  tratan;  mas  ambos  omitieron  la  noticia  de  su  etimología  y  sig- 
nificación. Estas,  formadas  conforme  á  las  reglas  que  vemos  observadas  en  la  com- 
posición de  Cuitlapan  y  Tepotsco,  (Vide)  parece  derivarse  de  tsintlantli,  «nalga,» 
suprimido  el  tli,  según  la  otra  regla  mencionada  en  la  preposición  pan.  Su  significa- 
ción seria  también  la  de  «detras,  ó  á  la  espalda,»  pero  de  una  manera  mas  expresiva, 
y  quiza  en  el  sentido  de  inferioridad  ó  abajamiento  ofensivos. 


(P.  Molina.) 

La  menciona  (P.  74.)  escribiendo  itzintlan,  y  dice  significa  «abajo,  ó  en  lo  bajo,  ó 
al  pie  de  alguna  cosa  que  esté  levantada  ó  enhiesta.»  V.  g.  «al  pie  del  árbol.» 


TU. 

Terminación  de  algunos  substantivos  que  se  pierde  para  la  formación  de  sus  plu- 
rales y  en  composición.  (V.) 

Tontli.  Diminutivo.  (V.  ton.) 

Tsintli.  Terminación  reverencial.  (V.  tsin.) 

Verbales 

Formanse  de  la  pasiva  de  los  verbos  acabados  en  co,  no,  ú  otra  cualquiera  termi- 
nación en  o  que  no  sea  lo,  (V.)  permutada  su  o  final  en  tli.  Los  en  lo,  los  forman  en  li. 
(V.)  Significan  lo  que  los  participios  castellanos  en  ado,  ido,  &.  V.  g.  amado,  querido, 
&.  P.  127.  Siempre  se  componen  con  tía,  como  prefijo. 

Formanse  también  del  pretérito  perfecto  acabado  en  nh,  x,  n,sy  ts.  V.  g.  de  pouh, 
pretérito  de  pohua,  «contar,»  se  deriva  tla-poah-tli ,  «contado,  a,»  y  es  lo  mismo  que 
tlapolnialli.  De  ox,  pretérito  de  oya,  «desgranar,»  tlaoxtli,  «desgranado,  a.» 

Si  el  verbo  tuviere  dos  pasivos  y  ademas  una  de  dichas  terminaciones,  podrá 
también  formar  tres  verbales  con  cada  una  de  ellas.  V.  g.  de  tlaQalo  y  tlaxo,  pasivas, 
y  tías  pretérito  del  verbo  tlaca,  «arrojar,»  se  forman,  tla-tlafa-lli,  tla-tlax-tli  y  tla- 
tlas-tli,  que  igualmente  significan  arrojado,  a.  P.  127. 
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Este  mismo  verbal  toma  con  algunos  verbos  la  terminación  exepcional  itl. 
(V.tl.J 

Liztli.  Terminación  de  nombre  verbal  que  significa  el  acto  ó  ejercicio  del  verbo 
de  que  se  deriva  y  á  veces  el  termino  ú  objeto  de  la  misma  acción.  Formase  del  fu- 
turo, permutada  su  a  en  listli.  y  compuesto  con  los  pronombres  indefinidos  te,  tía,  tetla, 
ne,  (Vide)  según  su  calidad.  V.  g.  te-tlacotla-listli,  derivado  de  tlacotla,  «amar,» 
significa  el  acto  ó  acción  de  amar  y  también  el  mismo  amor.  Los  verbos  acabados  en 
ca,  permutan  esta  final  en  qui,  y  lo  mismo  que  á  estos  se  añade  solamente  listli.  V.  g. 
de  miqui  «morir,»  se  forma  miquilistli,  «la  muerte  ó  el  acto  de  morir,»  aunque  mas 
comunmente  se  dice  miquis tli.  P.  129. 

Este  verbal,  que  significa  el  acto  que  llamaremos  activo,  no  debe  confundirse  con 
el  pasivo,  que  se  expresa  con  el  verbal  en  oca.  Vid. 

Numerales. 

Pantli.  Voz  aditicia  á  los  numerales  comunes  cuando  con  ellos  se  cuentan  ^ren- 
glones ó  camellos  de  surcos,  paredes,  rengleras  de  personas,  ú  otras  cosas  puestas 
por  orden  á  la  larga.  V.  g.  1,  2,  3,  camellones:  cempantli,  ompantli,  epantli,  &. 
(Molina,  Vocabulario.  P.  119.) 

Esta  voz  de  tanto  uso  en  la  lengua  Mexicana,  no  se  encuentra  en  el  cuerpo  de  su 
Vocabulario,  produciendo  con  tal  omisión  dudas  de  grave  importancia,  especialmen- 
te en  su  aplicación  á  la  gerografia,  ó*  arte  de  escribir  de  los  Mexicanos.  Compuesta  con 
los  numerales  nos  da  con  su  significación  las  ideas  de  ordenación  lineal,  tales  cuales 
las  presentan  las  paredes,  los  surcos,  y  las  personas  puestas  en  hilera,  &.  Mas  adelante 
la  veeremos  en  los  setos  y  cercas  que  pertenecen  á  la  misma. 

Pero  la  voz  pantli  tiene  otra  mui  notable  significación  y  la  que  ofrece  mayor  di- 
ficultad. Encuéntrase  en  la  no  pequeña  familia  de  palabras  que  trae  el  Vocabulario 
de  Molina  regidas  por  la  radical  pan  desde  el  verbo  panahuia  (traspasar  manda- 
miento ó  lei)  hasta  el  adjetivo  panahuetstica  (estar  encumbrado  sobre  otros),  en  las 
cuales,  salva  una  exepcion  de  que  se  hablará  después,  sus  varias  significaciones  ofre- 
cen las  ideas  de  «vencer,  sobrepujar,  exceder,  adelantar,  aventajar,  preferir,  ante- 
ponerse, saltar,  salpicar  ó  rociar,  soplar  sobre  algún  objeto,  revelar  lo  secreto,  paten- 
tizar, descubrir,  publicar,  estar  ó  parecer  bien  un  adorno,  mercadear  ó  traficar  con 
mercancias  yendo  de  lugar  en  lugar  ó  de  casa  con  ellas,  encumbrar,  mostrarse  á  la 
vista  de  otros,  ensoberbecerse,  elevarse,  engrandecerse,  ensalzarse,  convencer  á  al- 
guno de  su  malicia,  descubrir  su  engaño,  ó  reprocharle  sus  defectos,  codiciar  ó  alcan- 
zar honras,  salirse  debajo  de  la  agua.»  Todas  las  palabras  Mexicanas  á  que  se  refieren 
estas  significaciones  tienen,  en  el  citado  Vocabulario  otra  que  pueda  considerarse  co- 
mo su  rais  mas  que  el  adverbio  pañi,  que  significa:  encima,  ó  por  defuera  en  la  sobre 
has;  significación  que  también  puede  considerarse  como  la  radical  de  las  antes  ex- 
puestas, tomando  en  cuenta  la  sinonimia  y  los  sentidos  rectos,  oblicuos,  propios  y  me- 
tafóricos. Todos  ellos  pueden  reducirse  al  de  la  raiz  pañi. 

Ahora  bien.  Este  adverbio,  suprimida  su  vocal  final,  nos  dá  la  palabra  pan  (Vi- 
de)  llamada  por  los  Gramáticos  preposición  ó  posposición,  equivalente  á  nuestras 
preposiciones  sobre  y  en,  cuyas  significaciones  resumen  las  ya  mui  reducidas  de  pañi, 
y  por  decir  asi,  dan  la  quinta  esencia  de  todas  las  voces  formadas  sobre  su  radical. 
Pan  es,  por  consiguiente,  la  verdadera  rais  de  toda  esa  familia  y  su  presencia,  donde 
quiera  que  se  encuentre,  contribuye,  según  se  veerá.á  modificar  la  significación.  De 
ella,  en  fin,  y  según  todas  las  probabilidades,  se  ha  formado  la  palabra  pantli,  median- 
te la  simple  agregación  de  la  final  tli,  característica  de  los  substantivos  llamados  per- 
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fectos,  asi  como  de  pañi  se  formaría  pamül,  con  la  agregación  de  la  ti,  también  carac- 
terística de  los  mismos  substantivos.  Ambos  se  emplean  como  sinónimos,  siendo  otra 
de  sus  variantes  pantli.  Véanse  en  el  Vocabulario  Castellano-Mexicano  del  mismo 
Molina,  como  equivalente  de  la  palabra  bandera.  La  figura  de  esta  insignia  es  tam- 
bién el  guarismo  ó  cifra  que  en  la  aritmética  mexicana  representa  el  numero  20,  la 
cual  igualmente  se  colocaba  encima  ó  sobre  del  geroglifico  de  los  objetos,  materia  de 
la  cuenta. 

Tli  (Pantli). 

Resumiendo  las  especies  vertidas  parece  que  puede  concluirse  con  toda  seguridad 
que  la  palabra  pantli,  ademas  de  la  idea  de  ordenación  lineal,  contiene  la  de  eleva- 
ción ó  superposición.  La  confirmación  de  esta  congetura  y  la  amplificación  de  su  sig- 
nificado nos  la  dará  el  análisis  de  las  otras  voces  con  que  se  encuentra  compuesta  y 
cuya  lista  se  pone  á  continuación. 

Antes  de  ella  expondré  la  exepcion  de  que  hablé  al  principio.  Ella  consiste  en  una 
variante  que  dá  la  radical  pan  y  que  termina  la  significación  de  pasar.  Pocas  son  sus 
voces,  derivadas  todas  del  verbo  paño  (pasar  el  rio  á  pie,  nadando  ó  en  barca);  mas 
si  se  reflexiona  en  que  este  acto  se  verifica,  necesariamente,  atravesando  por  encima 
ó  sobre  del  agua,  se  encontrará  que  la  exepcion  no  existe  realmente  y  que  es  una  sim- 
ple variante  de  significación, manteniéndose  intacta  la  de  la  radical  pan. 

Pantli. 

Vocabulario  etimológico  de  las  voces  compuestas  con  esta  palabra,  sacado  del 
de  Molina. 

Camapantli.  «Carrillos  de  la  cara,»  compuesto  con  caniatl,  «boca.»  Significa  en- 
cima, ó  sobre  la  boca. 

Tli. 

Tla-mantli.  Afijo  de  los  numerales,  cuando  con  ellos  se  cuentan:  «Platicas,  Ser- 
mones, pares  de  zapatos,  ó  cacles,  papel,  platos,  escudillas,  trojes  ó  cielos;  y  esto  se 
entiende  cuando  está  una  cosa  sobre  otra  doblada,  ó  cuando  una  cosa  es  diversa 
ó  diferente  de  otra.»  (Vocabulario  de  Molina.  P.  119.)  V.  g.  «dos  platos,»  ontlamantli. 

De  las  explicaciones  no  mui  claras  del  autor,  puede  deducirse  que  este  afijo  se  usa 
para  contar  los  objetos  dispuestos  en  rimero,  (aunque  no  se  comprendan  bien  los  for- 
mados de  Platicas  y  Sermones);  asi  como  también  los  en  acervo,  ó  compuestos  de 
diversas  clases.  Parece  inconcuso  que  tla-man-tli  es  un  verbal  derivado  de  mano, 
pasiva  del  verbo  auxiliar  maní,  que  significa  estar.  De  esta  significación  dice  el  P. 
Paredes  (P.  70)  que  se  aplica  «á  las  cosas  llanas  y  anchas,  como  casas,  libros,  &.;  á  lo 
liquido  que  está  en  vaso  grande,  en  charcos  ó  lagunas;  á  los  hombres  y  bestias  en  mul- 
titud, y  no  á  un  hombre  ó  bestia  sola;  y  en  fin,  que  parece  exigir  su  aplicación  que  es- 
tos objetos  han  de  estar  en  pie.» 

Igualmente  puede  derivarse  de  mana  (poner  en  el  suelo  platos  ó  cosas  llanas,  or- 
denar y  disponer  las  cosas  regularmente)  que  sigue  las  mismas  reglas  que  mani. 

To. 

Pronombre  prefijo  posesivo  de  1.a  persona  de  plural.  Significa  nuestro.  P.  21. 
Sobre  su  empleo  y  calidades  V.  No. 
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Vide  alli  su  composición  con  nomá,  nomatca,  ixcoyan,  iiclutia  y  cel. 
También  se  compone  con  nehitan  (V.  im.) 

Su  composición  con  tí,  para  formar  el  pronombre  reflexivo  ti-to,  Vid.  en  ti. 
Con  este  pronombre  se  conjugan ,  por  exepcion ,  los  verbos  ilhnilti,  &.  (V  ti  y  amo.) 

Verbos 

Terminación  determinativa  del  verbo  auxiliar,  ó  gerundivo,  que  significa  ir,  y 
que  se  coloca  como  afijo  á  los  verbos  compuestos  con  él.  V.  g.  onitla-pohua-to,  «yo 
fui  ó  he  ido  á  contar.  Siempre  denota  pretérito  y  que  el  acto  está  consumado.  P.  56. 

Componese  también  y  conjugase  con  yanli,  «ir,»  tomando  las  formas  de  onia  ni- 
tlapohuato;  onza  onitlapohuato.  (Vid.  U.  y  la.) 

Terminación  pasiva  del  verbo  itta:  hace  itto.  P.  62. 

Tonto,  toconto,  tíquimonto,  Pronombres  compuestos  con  la  partícula  on.  Vide. 
P.  82. 

Ton. 
Ton,  Tontli,  Toton,  Totontin. 

Terminales  para  la  formación  de  los  diminutivos  de  los  nombres  que  acaban  en  ti, 
tli,  li,  i ii,  sustituidas  á  estas.  P.  13. 

Id.  aditivas  de  los  verbales  formados  del  presente,  que  terminan  en  ni. 

Id.  aditiva  en  los  nombres  que  no  terminan  en  ti,  tli,  li,  in.  P.  15. 

Tontón,  es  la  terminación  plural  de  los  acabados  en  ton.  P.  16. 

Totontin,  es  la  id.  de  los  acabados  en  tontli. 

Ton,  es  un  diminutivo  con  desprecio  equivalente  á  las  terminaciones  castellanas 
illo  y  ejo;  como  hombrecillo,  caballejo,  &.  P.  14. 

Tontli,  significa  lo  mismo  que  ton. 

Para  la  composición  de  ton,  con  pilli,  V.  hitan. 


Tonalli,  Tonatiuh. 


Voces  que  compuestas  con  otras  designan  varias  horas  del  dia  que  pueden  verse  en  las 
páginas  162  y  63.  Tonatiuh  ixclihuiaii;  Tlacatonatiith.   «Medio  dia.»— V.  Tinca,  Tcotlac. 
Tsiquitoii,  Tziqítitsin.  Vide.  Qitentel. 


Tz,  Tza,  Tze,  Tzi. 


Ts,  es  una  sola  letra,  equivalente  á  la  tsade,  hebrea.  P.  2.  Ts  y  ch  antes  de  otra  ts 
y  ch  no  se  pronuncian,  y  á  veces  ni  se  escriben.  Lo  mismo  sucede  en  la  consonancia 
de  letras  semejantes.  P.  2. 

Tze,  Permutación  de  tsine,  con  que  se  expresa  el  vocativo  reverencial,  empleado 
particularmente  por  los  hombres.  Formáronlo  aun  sobre  los  nombres  castellanos. 
V.  g.  Pedro-tze.  «¡Oh  Pedro!»  P.  18. 

Httits,  Auxiliar  que  significa  Venir.  Solo  tiene  Presente  y  Pretérito.  P.  73. 

Huitsé,  plural  del  presente  indicativo  de  hnits.  id. 

Huitsá.  Pretérito  del  mismo.  P.  id. 
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Huicats,  derivado  de  /tutea,  é  itquits,  de  itqui,  significan  «traer.»  P.  73. 

Its.  Permutación  de  ittac,  pretérito  del  verbo  itta  (P.  60)  que  sirve  para  la  com- 
posición con  los  auxiliares  con  la  ligatura  ti.  V.  g.  Its-ti-cá.  P.  76. 

Mus.  Caso  dativo  del  pronombre  posesivo  «mi,  mio>  significa  «te,  ó  á  ti.»  (P.  27.) 
Compuesto  con  la  partícula  on  y  su  pronombre,  toma  la  forma  de  ni-mits-on.  V.  Ech. 

Tsa.  Para  su  permutación  en  di  ó  clii,  V.  ch  y  tía. 

Ts,  se  permuta  en  ch,  en  huetsi  y  sus  compuestos.  V.  g.  Huechilia.  P.  66, 88.  (V.  ch.) 

Huicats,  huicatsa.  Reverenciales.  P.  94.  Huicats,  es  lo  mismo  que  hualhuica. 
V.  Ca. 

Ts.  Permutación  de  (a  que  se  advierte  en  los  sinónimos  compuestos  campopo- 
q.Actic  y  campopoTztic.  V.  Molina. 

Ts.  Terminación  de  Pretérito  que  toman  los  verbos  acabados  en  vocal  precedida 
de  ts.  V.  g.  de  notsa,  «llamar,»  se  forma  nois.  P.  59  y  127. — De  estos  pretéritos  se 
derivan  verbales  en  tli.  P.  127. 

Tzin.  Tzintli.  Tzitzintin.  Tze.  Tzinoa. 

Terminación  de  los  nombres  reverenciales  y  afectuosos,  que  acaban  en  //,  tli,  ¡i, 
in,  suprimidas  estas  silabas  y  sustituidas  por  aquellas.  P.  13.  Id.  de  cel.  P.  24. 

Id.  aditiva  de  los  verbales  formados  del  presente  y  acabados  en  ni,  P.  13  122.  Id. 
áepo.P.  111. 

Id.  aditiva  á  los  nombres  que  no  terminan  en  //,  tli,  li,  in.  P.  15. 

Id.  á  los  acabados  en  u/i.  108. 

Tsitsin,  es  la  terminación  plural  de  los  acabados  en  tsiu,  á  la  cual  sustituye.  P.  16.35. 

Tsitsintin,  es  la  id.  de  los  terminados  en  tsinili. 

Tsiu,  significa  aprecio  y  reverencia  de  la  cosa  expresada  por  el  nombre  con  que 
se  junta.  También  sirve  para  indicar  compasión,  amor,  ternura,  &.  P.  14. 

Tsiutli,  significa  lo  mismo  que  tsiu.  P.  14.  Reverencial  de  los  Gentilicios  acaba- 
dos en  ti.  P.  145. 

Tse,  terminación  que  indica  el  caso  vocativo.  P.  18 

Para  la  composición  de  tsiu  ó  tsitsin  con  pilli,  Vid.  hitan. 

No-piltsin,  significa  «mi  hijo.»  No-pitsintsin,  significa  «Señor,»  con  grande  re- 
verencia. P.  20. 

Tsiu,  tsitsin.  Reverenciales  de  todos  los  pronombres  separados,  tanto  perso- 
nales como  demostrativos,  en  singular  ó  plural.  P.  35. 

Id.  de  los  interrogativos.  P.  36. 

Tsinoa.  Terminación  reverencial  de  los  verbos  reflexivos.  En  ella  se  vee  distin- 
tamente dominar  la  radical  y  primitiva  tsiu.  P.  96. 

Tse.  Permutación  del  vocativo  tsiné.  V.  ts. 

Verbales. 

Catsintli.  Terminación  de  los  verbales  de  Pretérito  solo,  ó  con  la  aditicia  qui.  P. 
139.  Id.  de  los  nombres  derivados  en  ó.  P.  141.  Id.  de  los  en  hua.  P.  144.  Id.  de  los  Gen- 
tilicios, terminados  en  qui  y  en  c.  P.  145. 

Tzinco. 

Terminación  reverencial  de  las  preposiciones  pal,  pampa,  luían,  tloc,  icampa  y 
sus  compuestos.  P.  37. 
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Id.  de  los  pronombres  compuestos  con  no,  mo,  i,  to,  amo,  in.  V.  no,  y  también  de 
sus  compuestos.  P.  24.  (Arevalo,  numero  139.) 

Id.  de  las  preposiciones  ó  afijos  pat,  pampan,  hitan,  tloc,  icampa.  P.  37. 

Id.  de  las  en  id.  en  n  y  yan.  P.  137. 

Id.  de  las  preposiciones  pan,  tlan,  ca,  tech,  huic,  tsalan,  ncpantla,  nahitac,  é  ic- 
pa.  P.  40. 

Id.  de  las  compuestas  ixco,  ixpan,  ispampa,  ixtlan,  ixtlá,  itic,  tzintlan,  tepotzco, 
cuitlapan,  y  xillan.  Ixco  y  tepotsco  pierden  para  esta  composición  el  co.  P.  46. 

Id.  de  los  verbales  en  tan,  yan  y  can.  P.  137. 

Uc.  Uh.  (Vid.  Auh.) 

Terminación  de  los  nombres  acabados  en  ti  y  uitl,  cuando  van  compuestos  con 
pronombres.  (Arevalo,  números  54,  57.)  P.  108. 

También  se  componen  anteponiéndoles  ca.  Vid. 

Ui,  es  la  terminación  de  los  acabados  en  otli.  (Id.  n.  58.  Sup.)  Tihui  es  el  plural 
del  presente  del  verbo  y  auh,  que  significa  ir.  P.  71. 

Verbos. 

Uh.  Terminación  de  pretérito  en  los  verbos  cuyo  presente  acaba  en  hita.  V  g.  de 
pohna,  poit/i.  P.  59. 

Iauli,  ó  yaith.  Verbo  auxiliar  que  significa  «ir,  ó  partirse.»  Esta  i  siempre  es  vo- 
cal y  breve. 

Huallauh.  Verbo  auxiliar  que  significa  «venir.»  Componese  del  anterior  yauh,y 
de  la  partícula  hital,  que  significa  «hacia  acá.»  P.  72. 

Niauh.  Forma  que  toma  el  verbo  yaith.  V.  ia. 

Uc.  La  silaba  uh  toma  en  la  lengua  hablada  la  pronunciación  de  uc.  V.  g.  Nicuh- 
ton,  suena  niitcton.  P.  106.  Esta  irregularidad  explica  la  variedad  de  la  ortografía  con 
que  se  encuentran  escritas  ciertas  palabras  mui  conocidas  y  que  parecen  distintas. 
V.  g.  Tcciihtli,  Motecuhzoma,  permutadas  en  Teuctli,  Moteuczoma.  La  adición  de  la 
h  aspiral  en  el  2.°  modo  es,  según  parece,  un  vicio  ortográfico. 

Uh.  Terminación  de  los  nombres  acabados  en  //  compuestos  con  los  pronombres 
posesivos,  salvas  las  exepciones  de  P.  107. 

Id.  de  los  en  hititl,  perdido  el  itl  é  invertida  la  colocación  de  la  h.  V.  g.  de  teoxi- 
huitl,  noteoxivu.  P.  208.  Aqui  se  advierte  luego  que  la  final  se  forma  tan  solo  con  di- 
cha inversión,  pues  suprimida  la  final  itl,  queda  teoxihit,  y  no  se  hace  mas  que  pospo- 
ner la  h  á  la  ti.— Este  es  exactamente  el  sistema  que  rige  en  la  formación  de  los  Preté- 
ritos cuando  suprimida  la  final  del  presente,  lo  que  queda  termina  en  lut.  V.  g.  de  po- 
luta, presente  del  verbo,  pon h,  pretérito.  V.  P.  50,  140. 

Uc,  uh. 

Ouli.  Terminación  de  los  mismo,  compuestos  con  los  abstractos  en  otl,  formados 
de  nombres  de  pueblos,  ciudades  y  provincias,  permutada  la  final  //  en  uh.  V.  g.  de 
mexicayotl,  cosa  de  México,  nomexicayoiih.  P.  108. 

Uh. 

Tiuh.  Terminación  determinativa  del  verbo  auxiliar,  ó  gerundivo  «ir,»  colocada 

40 
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como  afijo  de  los  verbos  compuestos  con  el:  indica  el  presente  y  futuro  indicativo. 
V.  g.  Xitla-pohua-tvm,  «yo  voi,  ó  iré  á  contar.» 

Compuesto  con  el  verbo  yauh,  toma  la  forma  de  n-ia-uh,  ó  nias-nitlapohua- 

tiuli,  «voi  ó  iré  á  contar.»  V.  ¿a.  P.  56. 

Qinh.  Terminación  del  mismo  carácter  que  la  anterior  correspondiente  al  auxi- 
liar «venir.» — Indica  el  futuro  imperfecto  «yo  vendré.»  P.  57. 

Un.  (Teuh.) 

Terminación  que  los  gramáticos  llaman  preposición,  y  que  sirve  para  la  forma- 
ción de  nombres  que  significan:  «semejanza  con  la  cosa  expresada  por  la  palabra  á 
que  se  junta;»  equivale  al  modo  adverbial:  «á  manera  de;»  al  instar  y  velnt  latinos,  y 
á  nuestros  derivados  acabados  en  ado;  V.  g.  de  chalchihuite  «esmeralda,»  se  forma 
chalchiteuh,  «á  manera  de  esmeralda;  ó  esmeraldado.»  P.  40. 

X.  Xi. 

Xi.  Equivalente  á  los  pronombres  tu  y  vosotros,  «ti,  an,»  del  imperativo.  P.  27.  y 
en  el  presente  y  pretérito  imperfecto  de  optativo.  (Arevalo,  n.  84.)  53. 

Xi  se  compone  con  los  otros  pronombres  en  la  forma  que  el  pronombre  ti.  Vid. 
A',  precedida  de  n,  dobla  su  pronunciación,  porque  estase  pierde.  P.  2. 

Verbos. 

X,  permutación  de  la  a  de  los  verbos  acabados  en  ia  ó  ie.  Para  la  formación  de 
su  pretérito  Vide  c.  P.  61.  El  verbo  ai,  «hacer  cosa  exterior,»  permuta  la  i  por  x.  Id. 

Los  acabados  en  ya,  permutan  toda  su  final  en  x.  V.  g.  de  yocoya,  yocox.  P.  61. 
Exeptuase  istaya,  «pararse  blanco,»  que  hace  isias,  ó  istayac.  P.  62. 

X  Los  verbos  terminados  en  ci  permutan  la  c.  en  x.  para  formar  el  impersonal. 
V.  g.  de  aci,  «llegar;»  axihua,  «se  llega.»  P.  66.  Id.  para  el  compulsivo,  V.  tía,  en  los 
verbos  neutros  y  activos. 

Id.  para  el  aplicativo  V.  lia.  Id.  impersonales  en  oa.  P.  66.  Id.  pasivo  de  icfa* 

Xi,  pierde  su  i  antes  de  las  palabras  que  comienzan  con  o.  P.  81. 

X,  s,  ú  otra  letra  áspera  antes  de  la  y,  en  los  derivados  en  yotl,  se  permuta  en 
c.  P.  140.  V.  otl. 

Maxi.  Vid.  nía. 

Derivados.  (Verbos.) 

Tix.  Terminación  del  pretérito  de  los  verbos  derivados  que  acaban  en  tía,  per- 
mutada su  ¿a  final  en  x.  P.  146.  V.  tia. 


Xo. 

Terminación  pasiva  de  Haca,  icca,  imacaci,  teci,  permutada  su  final  por  xo. 
V.  g.  de  tlaca,  tlaxo;.de  icca,  icxo,  &.  P.  62. 

Los  dos  primeros  la  forman  también  en  lo.  (Vide.) 


(*)  Y  parece  que  también  sus  compuestos.  V.  g.  Quica.  Icxo.  P.  62. 
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Yacattopa.   (V.  oc.) 

Yanaiicau:  «nuevamente,  la  primera  vez.»  P.  174. 


Ye  Yehua-Yehuatl.  (Yecuel)  ¡  Vide  Ye  en  la  y  N 

Pronombres  personales  que  pueden  usarse  solos,  á  diferencia  de  los  llamados 
semipronombres.  Significan  aquel.  P.  34. 
Ye  exige  la  adición  de  un  verbo.  Id. 
Ye  suele  tener  en  composición  la  significación  de  las  adversativas  mas,  pero.  Id. 

Verbos. 

Ye,  yecuel,  significan  ya,  (P.  50)  y  son  seña  del  futuro  perfecto  de  indicativo,  de 
que  carece  esta  lengua,  antepuestos  el  uno  ó  el  otro  al  pretérito  perfecto.  V.  g.  ye, 
vel  yecuel,  onitlaquá:  «yo  habré  comido.»  P.  51. 

Ye,  verbo  auxiliar,  «ser  y  estar,»  que  solamente  tiene  el  futuro  imperfecto  y  tiem- 
pos siguientes.  El  presente  y  pretérito  se  forman  con  el  verbo  ca.  P.67,  68. 

Yotl.  (V.  otl.) 


Ye 

Significa  ya  y  por  esta  significación  es  el  opuesto  de  ayamo:  «aun  no;  todavía  no».  P. 
168. 

Ye  entra  en  la  composición  de  muchos  modos  adverbiales,  ordinariamente  como  afijo, 
según  muestra  la  lista  siguiente.  Su  significación  se  encuentra  en  sus  compuestos. 

Ye  ohuiptla,  «antier.»  Componese  de  o  y  dchuiptla,  «pasado  mañana.»  P.  162.  Compone- 
se  con  los  otros  nombres  que  significan  periodos  de  dias.  V.  g.  yé  ohuiptla  tcotlac,  «antier  en 
la  tarde  » 

Yéppa.  Vid.  P.  165. 

Yecuel.  Vid.  P.  175. 

Yehua.  Vid.  P.  165. 

Ye  nocuel  ceppa.  P.  176.  V.  cuel. 

In-yé,  «cuando  ya.»  (V.  in.) 

Qan-ye.  (V.  ca.) 

Yéhuécauh,  «ya  ha  mucho  tiempo.»  Se  emplea  con  el  pretérito.  P.  168.  V.  huccauh. 

Ye  ic.  (V.  inte.) 

Yé  nepa;  yé  nechca,  «antiguamente;  en  tiempos  pasados.»  P.  169. 

Niman  yé  ic.  (Vid.) 

Yé  iconya,  «rato  há.» — Emplease  solamente  con  presente  y  nunca  con  pretérito.  P.  165. 

Yé  ychua. 

Yehua  significa:  endenantes,  y  compuesto  con  ye  denota  un  trascurso  mayor  de  tiempo; 
mayor  todavia  si  se  compone  con  cuel,  ó  huel.  V.  g.  Yé  cuclyehua;  yé  huclychua,  «ya  há  gran 
rato;  ya  hace  bastante,»  &.  P.  165.  (V.  huel.) 

Yé  ¿minan;  yé  (mean,*  ya  es  hora  o  tiempo.»  (Vid.)  P.  173. 

Yé  immanin.  «Ya  es  tarde. »  P.  173. 

Yé  huel  guaicán;  yé  huel  iniínonequian;  yé  yeccan,  «ya  es  mui  buena  hora,  ó  tiempo.» 
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En  esta  composición  toman  ca,  antepuesta.  P.   173. 

Yéiccen  oya.  (V.  icccn.)  Intlanel-yé.  (Vid.)  Immanel  yé.  (V.  manel.)  Yé-nelH.  (V.  mili.) 
Qa-lle-nelli,  ach-ca-yenelli.  {V.nclli).  Noco-yc,  anoco-ye.  {W.naco). 

Yecé. 

La  adversativa  pero  en  todas  sus  acepciones.  P.  187. 

De  yecé  (con  saltilo)  es  sinónimo  tel  (Vide),  mas  de  aquel  se  usa  particularmente  cuan- 
do la  adversativa  marca  un  defecto  después  de  la  enumeración  de  buenas  calidades.  V.  g. 
Pedro  es  devoto,  laborioso,  &.,  pero  es  borracho.— Si  la  adversativa  se  emplea  en  sentido 
contrario;  es  decir,  para  marcar  una  buena  calidad  después  de  la  enumeración  de  otras  que 
parecen  desfavorables,  entonces  se  usa  de  preferencia  tel.  V.  g.  Pedro  es  pobre,  pero  (tel) 
honrado.  P.  187-88.  Vid.  tel. — En  esta  acepción  suele  también  usarse  de  yecé. 

Yeppa  significa  antigüedad  de  alguna  cosa,  ó  que  ya  há  tiempo  que  sucedió;  V.  g.  yep- 
pa  nicocoxtinemi:  «ya  há  mucho  tiempo  que  ando  enfermo.»  P.  165. 

Yequené. 

Significa:  finalmente,  al  fin.  P.  187.  Usase  todas  las  veces  que  se  refiere  ó  habla  de  un 
evento  que  se  temia  ó  aguardaba,  y  que  al  fin  sucedió.  V.  g.  tratándose  de  una  persona  por 
cuya  vida  se  temia  en  caso  de  recaída,  se  dice:  yé  ic  expa  otnococó;  auli  yequené  omomiquili. 
«Ala  tercera  vez  que  cayó  enfermo,  al  fin  {yequené)  murió.»  P.  187. 

Yequené,  es  sinónimo  de  cacé,  que  también  significa  finalmente,  al  fin,  &.,  mas  parece 
que  con  mayor  energía  y  tocando  á  la  última  extremidad.  El  autor  pone  como  ejemplo  el 
caso  del  que  encontrándose  en  la  necesidad  de  emigrar  y  considerando  la  suerte  que  ame- 
naza á  su  mujer  é  hijos,  exclama:  Qucn  niquiucauhtehuas?  Cuix  amo  yequené  huel  motoli- 
nisque?  «¿Como  los  he  de  dejar?  ¿Por  ventura  no  se  encontrarán  en  la  ultima  y  extrema  po- 
breza?» P.  187. 

Qucnyequcne.  ¡Cuanto  mas! 

(Zayéqnené.  Parece,  dice  el  autor,  que  significa:  es  posible. 

Yequené.  Son  sinónimos  suyos  catlatsaccan,  y  catlatsonco.  V. 

Yohualli.  Yoalli.  «Noche.»  De  esta  voz  se  derivan:  Yohuatsinco,  «de  mañana  ó  por  la 
mañana;»  yohualtica,  «de  noche; »  yohualnepantla,  yohualli  ixelihuian,  tlacoyohuac,  «á  me- 
dia noche.»   (V.  teotlac,  tonalli.) 

Yol  ir.  (V.  iolic.) 

Yu. 

Significa:  Asi;  de  esta  suerte,  modo,  amanera.  P.  190.  También  tiene  la  significación 
de  como  en  su  acepción  de  semejanza  ó  relación,  y  la  de  hasta  que- 

Son  sinónimos  suyos  yuhqni,  é  ihui. 

Yuh  entra  en  la  composición  de  un  gran  número  de  voces  y  frases  que  modifica  en  su 
significación  de  mui  diversas  maneras.  Las  siguientes  son  ejemplos  suyos.  P.  190. 

Quin-yuh.  Compuesto.  Denota  proximidad  mayor  de  tiempo.  (V.  quin.) 

Oc-yuh,  «todavía.»  (Vid.  oc.) 

Ala  yuh  mochilma:  «asi  se  haya.» 

Yuhiu,  yuhquiiu,  ihuiin:  «de  esta  manera. >■ 

Noyuh,  can-no-ynh ,  canyénoyuh,  noyuhqui,  cannoyuhqui,  canyeuoyuhqni,  noihui,  can- 
yéno  ihui:  «de  la  misma  manera;  de  esta  suerte;  asi,  &.» 

Inyuh,  inyuhqui:  «como;  de  la  manera  que.» 

La  contraria  de  yuh  es  icuepa,  ó  nc,  que  significa:  a  la  contra.  P.  190. 

Qan  yuh  otlalhuic  iu  choca,  «lloró  hasta  que  amaneció.»— En  esta  frase  tiene  la  signifi- 
cación de  hasta  que.  P.  190. 
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YiiJi-on;  yitliqnion;  ihitiou.  «De  esta  manera.»  P.  190. 

Compuestos  con  on  (V.)  que  modifica  su  significación.  Entre  yuh  y  on  puede  interpo- 
nerse alguna  otra  voz. 

Inyuhquiuu,  tomando  la  forma  de  interrogativo,  ó  con  admiración,  se  emplea  para  ma- 
nifestar la  sorpresa  que  causa  la  noticia  de  un  suceso  inesperado  ó  sorprendente.  Equivale  á 
las  castellanas  si,  como,  eso  hai,  ó  pasa,  &.,  &.,  con  interrogante  ó  admiración.  P.  191. 

Yuhqui.  Sinónimo  de  yuli.  Alli  se  pueden  veer  las  otras  variantes  que  aqui  no  se 
anoten.   190. 

ln  yé  yuhqui.  Frase  equivalente  á  las  de:  siendo  asi;  estando  en  tal  estado  las  cosas,  &. 
P.  190. 

Amoyuh,  acacomoyuhqui.  Frases  que  se  emplean  para  disculpar  una  acción  que  se  su- 
pone desacertada,  indebida,  impropia,  aunque  poniéndola  en  duda,  mediante  el  modo  ad- 
verbial tal  ves.  V.  g.  Amoyuh  onic  chiuh  (vel)  onitlacuiló.  «Tal  vez  ó  quizas  lo  hice,  ó  escribí 
desacertada,  ó  indebidamente.»  De  aqui  se  derivan:  Ayuhcayotl;  achiuhcayotl.  «Desacierto 
ó  cosa  mal  hecha.»   P.  190. 

Yuhquimmd;  iu  mayuhqui;  yuhquin.  Locuciones  metafóricas  equivalentes  á  como,  d 
manera  de,  para  formar  comparaciones.  P.  191. 

Yuhquin ,  yuhquiínma.  Antepuestos  á  verbos  significan:  parece  que.  V.  g.  «Parece  que 
estás  triste.»  P.  191. 

Ynliqué,  es  el  plural  de  yuhqui,  y  por  el  ejemplo  del  autor  se  vee  que  debe  concordar, 
en  número,  con  el  substantivo  que  rija.  P.  190. 

Ynhcatsiutli.  Reverencial  de  yuhqui.  P.  190. 
Qanyeno-yuhqui.  V.  Qa. 


La  n  antes  de  c  no  se  pronuncia  y  dobla  la  fuerza  de  la  c.  De  aqui  procede  que 
algunos  para  marcar  esta  pronunciación  suprimen  en  la  escritura  la  c  supliéndola 
con  s.  P.  2. 

Verbos. 

Seña  de  futuro  imperfecto  activo,  añadida  al  presente.  V.  g.  de  poluta,  pohua-s. 
P.  51. 

Z,  permutación  de  la  c  suave.  P.  59.  Vid.  n. 

Id.  de  la  vocal  final  para  formar  su  pretérito,  con  los  verbos  cea,  ó  cía;  celia, 
cocahuia,  que  lo  hacen  ees,  celis,  &.  También  lo  pueden  hacer  en  x,  y  celia,  en  celiac. 
P.  63. 

Ni-as.  Forma  que  toma  el  verbo  yaiih  compuesto  con  el  auxiliar  to.  V.  ia.  P.  56. 

Z,  x  ú  otra  letra  áspera  antes  de  la  y  en  los  derivados  en  yotl,  se  permuta  en  c 
P.  140.  V.  otl. 

Coz,  los,  nos.  Terminación  pasiva  del  futuro  imperfecto.  V.  lo. 

les,  terminación  del  futuro  imperfecto  del  verbo  auxiliar  ye,  «ser  y  estar.»  P.  68. 

Huits,  verbo  auxiliar  que  significa  «venir.»  Solo  tiene  presente  y  pretérito;  el 
1.°  termina  el  plural  en  tsé;  y  el  2.°  en  ambos,  en  isa.  P.  73. 


Z.  Q. 

Advertencia.— Usando  el  P.  Paredes  constantemente,  con  mui  raras  excepciones,  la  c, 
en  lugar  de  la  s,  se  le  ha  conservado  en  la  ortografía,  cambiándole  solamente  de  lugar  en  el 
Vocabulario,  colocando  sus  voces  en  el  de  la  s.  En  este  deben  buscarse. 

a 
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Qa. 

Sinónimo  que  significa:  sino;  antes  bien;  mas  antes,  aunque  estos  sentidos  se  aplican 
mas  generalmente  A  can.  P.  178. 

Ambos  igualmente  convienen  en  la  calidad  de  avivar  la  significación  de  la  voz  con  que 
se  componen.  P.  175.   179.— Sus  diferencias  y  compuestos  son  los  que  siguen: 

Qa,  can.  Sobre  su  sinonimia  Vide  una  importante  observación.  P.  189  y  macanel. 

Qa,  can.  Con  la  a  larga  expresa  la  calidad  limitativa  de  sino,  de  una  manera  relativa, 
mientras  que  can  lo  hace  de  una  manera  absoluta.  V.  g.  Si  preguntado  uno  quantos  hijos 
tiene,  responde  ca  ce,  con  esta  locución  indica  que  actualmente  no  tiene  sino  uno;  pero  que 
ha  tenido  otros.  Mas  si  contesta  can  ce,  entonces  quiere  decir  que  es  el  único,  ó  que  no  ha 
tenido  otros.  P.  178-79. 

Qa  iyopa,  «una  sola  y  única  vez.»   (Jan  iyopa,  «una  vez  solamente.»  P.  164. 

Qa-tlatsaccan;  ca-tlatsonco:  «finalmente.»  P.  186. 

1.  Qa,  antepuesto  á  nombres,  verbos  y  adverbios,  denota  que  lo  que  estos  significan  es 
seguro,  infalible,  irrefragable.  V.  g.  Nelli  significa  verdaderamente,  ó  cosa  verdadera;  y  ca- 
nclli,  «infaliblemente.»  Mas,  «iré;»  ca  (a  nias,  «iré  sin  duda  alguna.»  P.  179. 

Qa-yuh.  Sinónimo  de  oc-yuh.  (V.  ynh.) 

Qa  aclii;  ca  achiton;  ca  tepiton:  «falta  poco.»  V.  g.  Qa  achi  inic  hualquicas  iti  tonatiuh: 
•falta  poco  para  que  salga  el  Sol.»  P.  179. 

Qa  ¿ca  in,  «dentro  de  breve,  ó  de  poco.»  P.  166.  (V.  ica.) 

Qa-cemi,  «de  una  vez;  para  siempre.»  Compuesto  con  cetni,  que  tiene  la  misma  signifi- 
cación para  darle  mayor  energía.  P.  173. — En  la  frase  ca-cemi  xihuian  presenta  una  va- 
riante; quiere  decir:  «idos  en  una  vez,  ó  todos  juntos.» 

Qa-tepan,  «después.»  (*)  P.  173.  (V.  qnin.) 

Qace,  «finalmente,  al  fin.»  V.  Yéquené,  (su  sinónimo.)  P.  186. 

Qa-nelli,  ca-yénclli.  (V.  nelli.) 

Qan:  «sino,  solamente,  tan  solo.»  Componese  con  las  voces  que  significan  solo,  sola- 
mente; les  dá  mayor  energía.  V.  g.  Noccl  onihuallá,  «solamente  yo.»  P.  178. 

Qan.  Significa  también:  «no  hacer  ni  ocuparse  de  otra  cosa  que  de  lo  que  denota  el 
verbo.»  V.  g.  Qan  ticochi,    «no  haces  otra  cosa  que  dormir.» 

Sirve  para  avivar  la  significación  del  adverbio  á  que  se  antepone.  V.  g.  Iyolic,  «mansa- 
mente.» Qan  iyolic  significa  lo  mismo,  pero  con  mayor  expresión  y  viveza.  P.  178. 

1.°  Qánen  2.°  Qannen. 

1.°  Duvitativo  equivalente  á  ojala;  acaso;  por  ventura,  y  á  otras  frases  del  mismo  ca- 
rácter, con  las  cuales  se  expresa  la  duda  ó  incertidumbre  sobre  un  suceso,  cuya  realización 
se  desea,  como  si  se  dijera:  «¿Tendré  acaso,  ó  por  ventura,  la  dicha  de  merecer  la  gracia  de 
Dios?»  Cuix  cañen  uocnopiltsiu  in  Dios.  &.  P.  182. 

Galdo  (P.  175)  dice  que  significa  «en  vano,  ó  por  demás,  ó  hacer  algo  para  disimular. 
V.  g.  Qauen  tlachpana,  «por  disimular  barre.» 

2.  Qanueu.  (Vid.  ucu.) 
Qano.  (V.  canyeuo.) 

Qan-cen.  «Juntamente;  conjuntamente;  en  una,  ó  en  uno.»  Compuesto  con  coi.  P.  173. 
También  significa  de  una  vez,  ó  en  una  ves,  ú  ocasión. 

Qan  cuecuelachic,  «á  menudo,  frecuentemente.»  P.  175. 

Qauqucmmaii,  canquemmanian,  «pocas,  ó  raras  veces,»  P.  170.  (V.) 

Qan  cuel,  «en  breve  tiempo.»  P.  175.  (V.  cuel.) 

Qan  ihuiau,  can  matea,  can  yocoxca,  can  tlamach,  can  pacca,  can  iyolic.  (V.  iolic.) 


(*)  A  la  postre,  ó  al  cabo.  (Vocabulario.^ 
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Nocan,  «aun  todavía,  hasta  ahora.»  P.  178. 

Nocan  dmo,  «aun  no,  todavia  no.» 

£a>i  ¿pan;  can  ipan  ciialli:  «medianamente,  moderadamente,  &.»  P.  193. 

f?an-tcquitl.  Adverbio  equivalente  á  la  frase  no  sino,  &.,  ó  no  mas  que.  V.  g.  «No  hice 
sino,  ó  mas  que  ejecutar  tus  ordenes.»  Denota  ademas  que  concluida  esa  primera  acción, 
se  pasó  luego  á  la  segunda,  cuyo  cumplimiento  se  reclama.  Parece  que  su  carácter  es  para 
emplearla  como  exculpación.  P.  174. 

Ma-can-nel.  (Vide.) 

Qan-mach,  can-maché.  (V.  mach  y  P.  178-86.) 

Qati-neu.  can-nen-yan,  tle-can-nen.  (Y.  ncn.) 

£anquesquipa,  «pocas  veces.»  P.  163. 

¿Quesquipa?  ¿Cuántas  veces?  P.  187. 

Qan-yc.  Compuesto  con  ye  aviva  mas  la  significación  de  la  idea.  V.  g.  Ca  amo  onicd- 
huac;  ca  can  ihuian  onimonots.  «Yo  no  lo  reñí;  sino  que  mansamente  le  avisé.»  Este  segun- 
do inciso  se  puede  decir  con  ca  cauyé,  &.,  para  denotar  la  mayor  mansedumbre  y  suavidad 
con  que  se  dio  el  aviso.  P.  178. 

Cau-yéno.  Yoz,  según  parece,  equivalente  al  castellano,  mismo,  y  con  su  propio  régi- 
men. Por  esta  significación  dice  el  autor,  que  «si  á  can  se  añade  yeno ,  significa  ó  denota 
ser  la  misma  cosa  ó  lugar,  &.»  P.  178.  Canyeno  puede  traducirse  por  mismo,  en  todos  los 
casos  que  el  castellano  lo  emplea,  ó  para  dar  mas  energía  al  pensamiento,  ó  para  precisar 
fechas,  fijar  localidades,  &.  V.  g.  Hoi  mismo,  alli  mismo,  el  mismo,  &.,  &. — Esta  regla  es  mas 
segura  cuando  se  compone  con  adverbios  de  tiempo  ó  lugar.  V.  g.  Can-yeno  oncan.  (Vid.) 

Canyeno  iquac:  «entonces;  también.»  P.  170.  (Vid.  iniquac.) 

Canyeno-yuhqni :  «de  la  misma  suerte.»  P.  178. 

Canyenoihui '.  (Id.) 

'    -        '  |  Oncan.  Compuesto  que  significa  identidad  de  lugax  ó  tiempo;  ó  ser  uno  mis- 


mo. (Y.  oncan,  P.  154,  y  can.) 


Canno, 

Canyeno, 

Catino 

*L  S  Iquac.  «entonces;  también.»  P.  170.  (V.  iquac.) 

Qanyeno,     I 

Qanyeno  ihui.  (V.  iliui.) 

1.  Qa-Qan.  2.  Qa-co. 

1.  Significa  sin  trasa,  regla  ni  cordura;  loca  ó  neciamente,  &.,  &.  Puede  componerse  con 
muchas  voces  y  formar  frases  tan  variadas  como  las  que  determinan  su  significación.  P.  185. 
(V.  quen.) 

Cafan  quenin.   (Frase.  V.  quen) 

Qacancampa,  «donde  quiera,  por  aquí,  ó  por  allí,  ó  de  allá  para  acullá;»  como  cuando 
decimos  ándase  por  ahi,  &.  (Galdo,  P.  175.) 

2.  Qaco.  Significa:  cualquier,  ó  cualquiera.— Antepuesto  á  otras  voces  toma  las  signifi- 
caciones que  siguen: 

Qacotlein,  «cualquiera  cosa.» 
Qaco  aquiu,  «cualquiera  persona.» 
Qacoquemman,  «en  cualquier  tiempo.»  V. 
Qaco  canin,  «en  cualquier  lugar.»  V. 

Qacocan:  «Por  ahi, por  donde  quiera;»  como  cuando  se  pregunta,  ¿donde  lo  hallaré?  y 
se  responde:  (¿acocan,  «por  ahi,  donde  quiera.»  (Galdo,  P.  175,  v.) 
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